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VERBAL REPRESENTATION OF BLIND PEOPLE IN ENGLISH NEWS TEXTS: A
CONSTRUCTIONIST APPROACH

Iryna Danylchenko1

Abstract

In this study, blindness-constructions are understood as patterns consisting of two or more words
referring to people with decreasing ability to see, all forms of blindness or sight impairment and the
situations of vision loss. The results show that in BBC news texts blindness-constructions are used in
the immediate, modified and extended forms. The immediate blindness-constructions identify blind
people as participants of situations, differentiate them from fully- and partially-sighted persons and
describe their stable attributes without reference to any specific situation. These immediate
constructions are mostly used in a fixed form and include combinations of words with the nouns
impairment, sight /vision, diagnose, condition and the adjective blind. The modified blindness-
constructions enriched with one or two words provide additional information about the degree of
vision loss and specific forms of sight impairment. The modifying elements can either broaden the
meaning of immediate constructions adding extra information or narrow it indicating specific details
and restricting the constructions’ usage to particular contexts. The extended blindness-constructions
made up of two immediate or modified ones represent the generalized models of situations depicted in
the news texts: internal and external. The former describe inner states of blind people, their abilities,
actions and experiences; the latter refer to the relations between different participants of events
including blind, partially- and fully-sighted persons. The extended bl/indness-constructions referring to
internal situations describe impairment in one eye or both, indicate the person’s age, quality of blind
people’s life and their adapting to the circumstances. The constructions referring to external situations
describe low expectations of what blind people can do and the challenges they face.

KEYWORDS: news text, disability, blind, blindness-constructions, immediate construction, modified
construction, extended construction.

1. Introduction.

The beginning of the XXI century has clearly shaped a disability-friendly — or
disability-inclusive — discourse in every sphere of human life” °. Starting originally in the UK
and the USA, the disability movement spread worldwide aiming to redefine impairment from
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the so-called medical model focusing primarily on the deficiencies of disabled people® to the
social view treating every individual as unique, worth and socially important.” Mass media
have traditionally highlighted disability from the medical perspective, representing people
with disorders as «abject and abhorrent»®, different to the socialized «norm» and less worthy
due to their medical differences.” Such attitudes result in verbal representations of disabled
people in the media as «other» and any form of «otherness», according to Roland Barthes,
needed to be reduced.® Language plays a crucial role in shaping attitudes towards the disabled
who were found to be often depicted in terms of polar extremes which continuously drew on
disability as evidence of «difference». Contemporary media have adopted a disability-
inclusive stance suggesting «authentic and distinctive» representation of people with
impairments.” So far, verbal representation of disabled people in the media was studied in
view of maintaining political correctness suggesting inclusive vocabulary, i.e. words referring
to people with impairment, e.g. differently abled, and syntactic patterns such as postmodified
nouns, e.g. people with disabilities, instead of the premodified ones, e.g. disabled people.'
However, verbal representation of people with disabilities in media texts requires analysing
words in their syntagmatic relations, i.e. constructions, because news discourse represents
participants of different events/situations and constructions can show how people are
variously described. Therefore, the object of this research is the peculiarities of verbal
representation of blind people in news texts. The subject is constructions referring to blind
people. The purpose of the research is explaining the use of immediate, modified and
extended constructions describing the blind in news texts.

2. Methodology.

Constructions are patterns consisting of two or more words integrating form and
meaning in a conventionalized way.'' Studying the peculiarities of verbal representation of
blind people in media discourse, differentiation between immediate and extended
constructions'? is important, since immediate constructions belonging to language system are
mostly used in a fixed form, e.g. losing sight, visually impaired, modified constructions are
enriched with the words suggesting additional information or the authors interpretations of
that condition, e.g. blind University of Glasgow student, young blind people, and extended
constructions made up of two immediate or modified constructions representing the
generalized relations between the participants of events, e.g. low expectations of what blind
people can do. In the example the immediate construction blind people is included into the
construction expectations of what X can do.

The methodology of the research consists of three stages — identifying, amplifying and
generalizing.

* Darke 1998, 187
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At the first — identifying — stage, I single out the immediate constructions such as
losing sight, visual impairment. They consist of two words and refer to the situations of vision
loss in a general way out of context. At this stage, I classify the immediate blindness-
constructions and differentiate their media functions: identifying participants and pointing out
the impairment.

The second — amplifying — stage presupposes the analysis of modified constructions,
e.g. losing all sight, severe visual impairment. In these examples, the construction losing sight
is enriched with the quantifier al// indicating completeness of sight loss, while visual
impairment 1s specified with the adjective severe referring to the intensity of the state
described. In other words, modifying elements can either broaden the meaning of immediate
constructions adding extra information or narrow it indicating specific details restricting the
constructions’ usage to particular contexts.

At the third — generalizing — stage, 1 single out extended constructions which are
generalized models of situations depicted in news texts. For example, the extended
construction low expectations of what blind people can do 1s generalized as low expectations
of what X can do to refer to the situations where blind people need assistance.

The language corpus for this study is represented by 60 articles about people with
sight impairments published in 2009-2019 on BBC news site (www.bbc.com).

3. Results and Discussion.

In this study, blindness-constructions are understood as word chunks referring to
people with a decreasing ability to see, all forms of blindness and sight impairment and
situations of vision loss. The results show that in BBC news texts blindness-constructions are
used in immediate, modified and extended forms which are discussed in the subsequent
sections.

3.1. The immediate blindness-constructions include combinations of words with the
nouns impairment, sight / vision, diagnose, condition and with the adjective blind to refer to
situations of vision loss in a general way.

The decreasing ability to see is most generally designated by the construction visual
impairment not specifying any of its forms, e.g. I don't think people know about visual
impairment anyway (bbc.com 02 Nov. 2019). This example represents visual impairment as a
fact, an existing condition people are aware of or not. Multiple forms the impairment can take
are indicated by the noun in the plural form: 4 woman from Carlisle who has visual
impairments says she was made to feel excluded by a guest house owner who refused to allow
her to stay there with her guide dog (bbc.com 02 Oct. 2019).

In sight / vision- immediate constructions, the key words combine with the verb lose
or the participles failing and deteriorating. The predicative construction is losing sight or is
losing vision imply the process or resultant state of a decreasing ability to see, e.g.
EastEnders' actress June Brown is losing her sight (bbc.com 06 Apr. 2019). In the nominal
constructions failing sight and deteriorating vision, the attributes describe a stable process
without reference to any specific situation, e.g. She began with four A-levels but her failing
sight led to her only managing to complete two (bbc.com 02 Nov. 2019).
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The construction sight loss is more rarely used than is losing sight, e.g. Don’t feel
sorry for my sight loss (bbc.com 06 Sep. 2019), while failing sight and deteriorating sight are
occasionally replaced by sight fails and sight deteriorated where attributive relations give
way to predicative. The next two sentences demonstrate that predicative constructions sight
fails and sight deteriorated are used in temporal clauses at the end of the sentences to refer to
the situations of vision loss which are previously described and are known to the reader:
Councils needed to invest in the service to help people keep their independence when their
sight deteriorated (bbc.com 02 Jul. 2019). Charities say not everyone is so lucky and some
are waiting much longer to get an initial assessment when their sight fails (bbc.com 02 Jul.
2019).

The diagnose-constructions state a cause of person’s blindness, e.g. diagnosed with

neuromyelitis optica/ macular degeneration. Diagnoses may be given in the original Latin
form, e.g. keratoconus, or in their Anglicized variant, e.g. diabetic retinopathy. While the
original Latin terms typical of scientific and medical discourses provide guidelines for the
professionals, the use of Latin terminology in media texts contributes to the rigour of the
narration, because being internationally adopted these terms provide concise and accurate
descriptions. The peculiarity of diagnose-constructions in media discourse is that they are
usually followed by the condition-constructions explaining the diagnoses in plain words, e.g.
Stewart, now 30, was eventually diagnosed with keratoconus — a condition that causes the
cornea to weaken, impairing the ability of the eye to focus properly (bbc.com 18 Sep. 2018).
In hospital she was diagnosed with «neuromyelitis optica», a rare condition which affects
the spinal column and optic nerves (bbc.com 02 Nov. 2019). In these examples, the noun
condition is followed by an attributive clause with the predicate expressed by causative verbs
affect and cause.

The immediate blind-constructions include going blind, blind people / person and the
blind. Going blind implies ingressive action, i.e. becoming unable to see, e.g. 4 Londonderry
woman on a cataract surgery waiting list has said she fears she will go blind before getting
treatment (bbc.com 14 Nov. 2019). In the construction blind people the adjective blind
distinguishes this cohort from fully- and partially-sighted persons, e.g. There is a great deal of
information sharing between the young people, swapping apps and technology to assist blind
people (bbc.com 12 Oct. 2019).

3.2. The modified blindness-constructions provide additional information about the
degree of vision loss and specific forms of sight impairments. They identify particular
participants in specific situations; describe their dynamic attributes and changing states. The
modifying elements can either broaden the meaning of immediate constructions adding extra
information or narrow it indicating specific details restricting the constructions’ usage to
particular contexts.

The degree of vision loss is indicated by two types of modified constructions: those
based on the part-whole relations and those indicating various positions on a scale.

The part-whole relations underlie the meaning of the constructions losing part of sight
and losing sight completely modified by the quantifier part of and adverb of degree
completely, e.g. Elliot Stewart is on his battle to practise judo again after losing part of sight.
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An operation stopped him from losing his sight completely, but the condition has had a
significant effect on his life (bbc.com 18 Sep. 2018).
The varying degree of low vision on the scale is marked by the construction losing

vision modified by the quantifiers the amount and a lot”, e.g. Three months later the amount
of vision 1'd lost was quite a lot (bbc.com 18 Sep. 2018).

The progression of sight loss is indicated by the constructions marking the initial point
on the scale, the movement along it and the ultimate point on it. The initial point on the scale

is designated by the modified construction start losing sight, e.g. Imagine you are 28, with a
wife and three kids, then you suddenly start losing your sight (18 Sep 2018). In this sentence,
the construction start losing your sight is used with the adverb suddenly emphasizing that the
starting point of sight loss 1s marked by unexpectedness, abruptness.

Movement along the scale is variously described by the modified nominal

constructions progressive sight loss, continual loss of sight and the predicative ones sight is
getting worse/ continues to worsen. The most general meaning is conveyed by the
construction progressive sight loss which implies movement with no specific time span, speed
or manner, e.g. Three years later, he was taken to the Bristol Eye Hospital because of
progressive sight loss, ‘Annals of Internal Medicine journal’ reports (bbc.com 03 Sep 2019).
Specific temporal meaning is indicated by the construction the continual loss of sight, since it
is modified by the adverbial over the years which means limited time continuum, e.g. / have
found the continual loss of my sight over the years very difficult (bbc.com 08 Mar 2018).
Movement along the scale may be slow or quick. The former is designated by the
modified construction sight is gradually getting worse in the sentence Ms Thomas, said her
sight is gradually getting worse and daily tasks are increasingly complex (14 Nov 2019).
Along with the continuous verb-form is getting implying progression, the sentence contains
the adverb gradually emphasizing slow advancement. Description of rapid motion is
exemplified by the construction sight deteriorated dramatically in the following sentence:

Her sight deteriorated dramatically just before her wedding (bbc.com 02 July 2019).
The change of speed is reflected in the meaning of the modified construction sight
started to significantly deteriorate indicating an acceleration of previously evolving

movement, e.g. Born with a retinitis pigmentosa, a genetic degenerative eye condition, her
sight started to significantly deteriorate when she was in her early twenties — just as she was
planning her wedding (bbc.com 02 July 2019). In this sentence, a degenerative eye condition
started to accelerate at some point indicated by the temporal clause when she was in her early
twenties. The slowing of a previously evolving movement is designated by the construction

slow down sight loss, e.g. A treatment is available on the NHS that may help slow down their

sight loss (04 Sep 2019). Stability of motion is illustrated in the following sentence by the
construction sight continued to worsen: As her sight continued to worsen Rachel had to give
up her job and felt like she lost her independence (bbc.com 02 July 2019).

The ultimate point on the scale is marked by three modified constructions: no vision at

all, permanent sight loss and deteriorating to the point. The first construction — no vision at
all — implies total blindness whereby any change of state is impossible, e.g. Speaking to the
Daily Mirror, Brown said she has no _central vision at all and can no longer respond to fan

13 Radden 2007, 120
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mail (bbc.com 06 Apr. 2019). The other two constructions — permanent sight loss and
deteriorating sight to the point — presuppose that the terminal point on the scale indicated by
the words permanent and to the point when are preceded by the movement along the scale,
e.g. Experts are warning about the risks of extreme fussy eating after a teenager developed
permanent sight loss after living on a diet of chips and crisps (bbc.com 03 Sep 2019).
Rhiannon did this while raising two children, Will and Non, with her husband Paul, and
coping with deteriorating sight to the point when, aged 32, she was registered blind (08 Mar.
2018).

Various forms of visual impairments are specified by the modified constructions

trouble with their sight, inability of the eye to focus, e.g. Stewart, now 30, was eventually
diagnosed with keratoconus — a condition that causes the cornea to weaken, impairing the
ability of the eye to focus properly (bbc.com 18 Sep. 2018).

The condition-construction is modified by the attributes rare, sight-losing, sight-
threatening, e.g. The sight-losing condition is common and can first affect people in their 50s
and 60s (bbc.com 06 Apr. 2019). Smoking increases the risk of sight-threatening conditions,
such as age-related macular degeneration, which is an important reason why smokers should
consider quitting (bbc.com 02 July 2019).

Vision is interpreted in the commodity sense [Evans 2006], i.e. sight is a thing we
possess, use and value, e.g. They knew I had this disorder that would rob me of my vision,
stealing my sight fraction by fraction, year on year (bbc.com 08 Mar 2018). In this example
the verbs rob and steal meaning to take the property of another person'® are used transitively
with the complements vision and sight, suggesting a conceptual metaphor SIGHT IS A
THING.

3.3. The extended blindness-constructions made up of two immediate or modified
ones represent generalized models of situations depicted in news texts. The results of the
analysis show that in BBC news there are two types of situations designated by extended
blindness-constructions: internal and external. The former describe inner states of blind
people, their abilities, actions and experiences; the latter refer to the relations between
different participants of events including blind, partially- and fully-sighted persons.

Extended blindness-constructions referring to internal situations describe impairment
in one eye or both; indicate a person’s age, quality of blind people’s life and their adapting to
the circumstances.

Blindness in one or both eyes is expressed by the constructions losing sight, having
deteriorating vision, going blind extended by the phrases in one eye and in the other, or in one
of his/ her eyes, e.g. The idea of losing sight in one eve and having deteriorating vision in the
other was not something she wanted to accept (bbc.com 02 Nov. 2019). She had gone blind

in one eye and was losing vision in the other (bbc.com 02 Nov. 2019). Theo Campbell, who

appeared on Love Island in 2017, lost sight in one of his eves after it was hit with a
champagne cork at a party in Ibiza (bbc.com 06 Sep 2019).
Construction X lost their sight is often extended by the phrases indicating a person’s

age in various ways: (1) as an exact number of years, e.g. Ms Gonzales lost her sight when

* Merriam-Webster dictionary online
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she was two years old through retinal cancer (bbc.com 28 Sep. 2019); (2) as a particular

period in someone’s life, e.g. I have seen people who have lost their sight in their teens and

have virtually no mobility or independence, they are completely dependent on their parents
(bbc.com 08 Mar 2018); (3) as a stage of life such as young/ old, e.g. If a young person lost
their sight, you might think it would be straightforward enough to get special needs funding
(bbc.com 02 Nov. 2019).

Sight is metaphorically interpreted as a thing which people possess in the extended
constructions X won’t get his/ her sight back and X could do without sight. The idea of
recovery once a person loses sight is often represented as impossible by negation not in the
construction X won'’t get his/ her sight back. Here, sight is interpreted as an entity which is

inherently valuable and it is natural to avoid losing it. The following sentence shows a person
unwilling to accept his improbability to recover again: But although doctors have said he
won't get his sight back, he's staying positive — and believes he can heal (bbc.com 06 Sep
2019). The implicature of value appears in this construction due to the fact that our everyday
activities are next to impossible after losing vision and the quality of blind people’s life is
poor. Therefore, construction X could do without sight depicts a person deprived of this
valuable possession and getting used to such condition: She needed to be trained for a job
that she could do without sight (bbc.com 02 Nov. 2019).

Similarly to the metaphor SIGHT IS A THING, construction X with / having visual
impairment interprets blindness as a thing or an entity as well, but unlike sight which is a
valuable entity, IMPAIRMENT IS A THING one should try to avoid having. The following
two sentences describe people with visual impairments: [ felt like I was the only person with
visual impairment (bbc.com 12 Oct. 2019). Three people with visual impairments have
spoken to the BBC about when they have been targeted for using technology (bbc.com 29 Jan.
2019).

The extended construction X'’s failing sight led her/ him to V-ing conveys a causative

meaning where deteriorating sight forces the person to adapt and change their activity, e.g.
She began with four A-levels but her failing sight led to her only managing to complete two
(bbc.com 02 Nov. 2019).

The extended blindness-constructions referring to external situations are represented
twice in the analysed corpus: by the construction low expectations of what X can do in the

sentence But people still have low expectations of what blind people can do and don't use

their imaginations about the possibilities — until they are hit with the fire hose of info from the
likes of us, after which they get it (bbc.com 28 Sep. 2019) and the construction challenges for
X in the sentence But even when digital accessibility is achieved, challenges remain for blind

people that are familiar to all (bbc.com 28 Sep. 2019) and As our everyday world moves
increasingly online, the digital landscape presents new challenges for ensuring accessibility
for the blind (bbc.com 28 Sep. 2019). They refer to the situations where blind people need
assistance.

The reason why so few blindness-constructions are used in the external situation
contexts is explained by the fact that the relations between blind, partially- and fully-sighted
participants of events are expressed by the assistance-constructions based on the words
support, need, help, provide etc. or obstacle-constructions with the keywords barrier, no way,



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

no access etc., e.g. There is no way forward to resolve the numerous issues (bbc.com 28 Aug.
2019).

4. Conclusions.

In this study, blindness-constructions are understood as mental patterns consisting of
two or more words referring to people with a decreasing ability to see, all forms of blindness
or sight impairment and situations of vision loss. The results show that in BBC news texts
blindness-constructions are used in the immediate, modified and extended forms.

Immediate constructions identify blind people as participants of situations,
differentiate them from fully- and partially-sighted and describe their stable attributes without
reference to any specific situation. They are mostly used in a fixed form and include
combinations of words with the nouns impairment, sight / vision, diagnose, condition and the
adjective blind.

Modified blindness-constructions enriched with one or two words provide additional
information about the degree of vision loss and specific forms of sight impairment. The
modified constructions identify particular participants in specific situations; describe their
dynamic attributes and changing states. The modifying elements can either broaden the
meaning of immediate constructions adding extra information or narrow it indicating specific
details and restricting the constructions’ usage to particular contexts.

The extended blindness-constructions made up of two immediate or modified ones
represent the generalized models of situations depicted in the news texts: internal and
external. The former describe inner states of blind people, their abilities, actions and
experiences; the latter refer to the relations between different participants of events including
blind, partially- and fully-sighted persons. The extended blindness-constructions referring to
internal situations describe impairment in one eye or both; indicate the person’s age, quality
of blind people’s life and their adapting to the circumstances. The constructions referring to
external situations describe low expectations of what blind people can do and the challenges
they face.

The prospects of future research are seen in explaining the use of assistance- and
obstacle-constructions representing relations between blind, partially- and fully-sighted
participants of events.

BIBLIOGRAPHY

Barthes R. Mythology / Roland Barthes. — New York : The Noonday Press, 1991. — 164 p.

Cettl R. Always an Other? : Representations of Disability in Australian Film / Robert Cettl. — Shanghai :
Robert Cettl Books, 2019. — 172 p.

Darke P. A. Understanding of Cinematic Representations of Disability / Paul A. Darke // The Disability
Reader : Social Science Perspectives / Tom Shakespeare (ed.). — London : Cassell, 1998. — P. 181-197.

Degener T. A. New human rights model of disability / The United Nations convention on the rights of
persons with disabilites : A commentary / V. Della Fina, R. Cera, G. Palmisano (eds.). — Cham : Springer, 2017.
—P. 41-60.

Gill C. A. Psychological View of Disability Culture / C. Gill // Disability Studies Quarterly. — 1995, Fall.
—Vol. 15, Issue 4. — P. 16-19.

Goldberg A. Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language / Adele E. Goldberg. —
Oxford : Oxford University Press, 2006. —280 p.

Grue J. Discourse analysis and disability: Some topics and issues / Jan Grue // Discourse & Society. —
2011.—Vol. 22, Issue 5. — P. 532-546.

10



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

Haegele J. A. Disability Discourse: Overview and Critiques of the Medical and Social Models / Justin
Anthony Haegele & Samuel Hodge // Quest. —2016. — Vol. 68, Issue 2. — P. 193-206.

Halmari H. Political correctness, euphemism, and language change: The case of ‘people first’ / Helena
Halmari // Journal of Pragmatics. — 2011. — Vol. 43, Issue 3. — P. 828-840.

Hughes B. Wounded/monstrous/abject: A critique of the disabled body in the sociological imaginary /
Bill Hughes // Disability & Society. — 2009. — Vol. 2, Issue 4. — P. 399-410.

Potapenko S. I. Constructions in English: from paradigmatic to syntagmatic relations / S. I. Potapenko //
Jlireparypa ta xynprypa [lomiccs. Cepist : ®inonoriuni Hayku. — 2 017. — Bum. 89. — C. 172-180. — URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Ltkpfil 2017 89 18

Radden G. Cognitive English Grammar / G. Radden, R. Dirven. — Amsterdam (Phil.) : John Benjamin
Publishing Company, 2007. — 375 p.

REFERENCES

Barthes, R. (1991). Mythology. New York: The Noonday Press.

Cettl, R. (2019). Always an Other? : Representations of Disability in Australian Film. Shanghai: Robert
Cettl Books.

Darke, P.A. (1998). Understanding of Cinematic Representations of Disability. In Tom Shakespeare
(ed.), The Disability Reader: Social Science Perspectives. London: Cassell, 181-197.

Degener, T.A. (2017). New human rights model of disability. In V. Della Fina, R. Cera, G. Palmisano
(eds.), The United Nations convention on the rights of persons with disabilites : A commentary. Cham: Springer,
41-60.

Gill, C.A. (1995). Psychological View of Disability Culture, Disability Studies Quarterly 15 (4), 16-19.

Goldberg, A. (2006). Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language. Oxford:
Oxford University Press.

Grue, J. (2011). Discourse analysis and disability: Some topics and issues, Discourse & Society 22 (5),
532-54e.

Haegele, J.A. & S. Hodge (2016). Disability Discourse: Overview and Critiques of the Medical and
Social Models, Quest 68 (2), 193-206.

Halmari, H. (2011). Political correctness, euphemism, and language change: The case of ‘people first’,
Journal of Pragmatics 43 (3), 828-840.

Hughes, B. (2009). Wounded/monstrous/abject: A critique of the disabled body in the sociological
imaginary, Disability & Society 2 (4), 399-410.

Potapenko, S.I. (2017). Constructions in English: from paradigmatic to syntagmatic relations,
Literatura  ta  kultura  Polissia.  Seriia:  Filolohichni  nauky 89, 172-180. -  URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Ltkpfil 2017 89 18

Radden, G. & R. Dirven (2007). Cognitive English Grammar. Amsterdam (Phil.): John Benjamin
Publishing Company.

BEPBAJIbHA PENPE3EHTALIS HE3PSIYUX JIFOJEN B AH[JIOMOBHOMY
NUCKYPCI HOBUH: KOHCTPYKIINHUMN ACIIEKT

Ipuna lanniab4eHKo

AHoTauis.

CraTTiO NPUCBSYEHO BUBYEHHIO BepOaJbHOI penpe3eHTauii He3pAYux JoJed B aHIJIOMOBHOMY
JMCKYpCl HOBUH Y KOHCTPYKUifHOMY actiekTi. [IporoHoBaHe TOCIiIK eHHS BU3HAYA€ KOHCTPYKIT Ha
MTO3HAYEHHS HEe3PSUNX JIFO/ICH SIK CIIONYKH 3 JBOX YW OLIbIIE CIIiB, IO IMEHYIOTH OCI0 31 3HMKEHOIO
3IATHICTIO 0aYUTH, Pi3HI POPMH HEIPSUOCTI i TOPYIIEHHS 30py Ta CHTYaIlil, B SKUX 3aTisTHI OCIIILIi.
Pesynbrat nOBOIATH, 10 B HOBUHHHUX TeKcTax 0i-0i-ci aHai30BaHi KOHCTPYKLIl BKHUBAIOTHCS Y
Oesnocepennii, MonugikoBaHiid Ta posmmpeHiid ¢opmi. besnocepenni xkoHCTpyKuii ieHTHDIKYIOTH
He3psSYMX JIIoAeH SK yYacHUKIB MOJIM y HOBHHAX, AU(EPEHLIIOITh iX BiA 3psSuuX Ta THX, LIO0
4acTKOBO 0ayaTb, 1 ONHMCYIOTH iXHI IOCTilHI, HaJACHTyaTHBHi, O3HaKu. Ha3BaHi KOHCTPYKLil
BXKHMBAIOTbCSl 371e0inpmioro y ¢ikcoBaHidi (opmi 1 BKIIOYAIOTH CIOJNYYEHHS CJIiB 3 ONOpPaMH-
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IMEHHUKAMU impairment, sight / vision, diagnose, condition Ta npukmerHukoM blind. MomudikoBaHi
KOHCTPYKIIii, 30araueHi OAHUM YH ABOMa CIIOBaMH, MOAAIOTH AOJATKOBY iH(opMaliio mpo CTyIiHb
BTpPAaTH 30pYy Ta PI3HOBUIAM 30pPOBUX MOpyIIeHb. KoMIOHeHTH, MmO MOAWU(IKYIOTh KOHCTPYKIIIO,
MOXYTh PO3LIMPSATH 3HAUYCHHS Oe3mocepeHiX KOHCTPYKIIN 3a paXyHOK J0NaTKOBOI iHpopmalii, abo
3BY)KYBAaTH iXHIO CEMaHTHKY, YTOYHIOIOYM OKpeMi jaeTralli 300pa)keHol cHuTyamlii Ta OOMEXKHBIIN
BUKOPHUCTaHHS IIMX KOHCTPYKIIH MEBHUMH KOHTEKCTaMHU. Po3IIMpeni KOHCTPYKILii, yTBOPEHI MUITXOM
MOEAHAHHS TBOX Oe3MmocepeiHiX Y MO (IKOBAHUX, PENPE3CHTYIOThH y3aralbHEeHi MOJIENi CUTYaIi y
HOBHHHHX TEKCTaX y BHYTPILIHIN Ta 30BHIIIHIN MEPCIIEKTUBAX. Y MEpUIOMY BUIIaJKy BOHH OMUCYIOTh
BHYTPILIHI CTAaHH HE3PSUYMX JIIOACH, IXHI 3A10HOCTI, BIUyTTH, [ii Ta JOCBIA; Y APYroMy — MO3HAYAIOTh
BiJTHOCHHM MDK DPI3HHMH y4YaCHUKAaMH TIOAIN: CIIMUMH, 3pAYMMH Ta TUMH, IO YaCTKOBO 0ayatsb.
Posmmpeni KoHCTpYKIIii Ha MO3HAYEHHS! BHYTPIIIHBOI MEPCIIEKTUBU 300paKyIOTh IOPYIIEHHS 30py Ha
OJHE OKO 4Hu OOWJBa; BKA3ylOTh BIK HE3PSAYOi JIFOAMHM, SKICTh JKUTTS CIINUX JIIOACH Ta IXHIO
MPHUCTOCOBAHICTH JI0 pi3HUX 00cTaBuH. KOHCTpyKIIii, 3a/1isiHI s 300paskeHHsI CHTYallill y 30BHIIHIN
MEPCIEeKTUBI, T03HAYAIOTh HU3bKI OYIKYBaHHS CTOCOBHO TOT0, IO HE3PsYi JHOM MOXYTh POOUTH, Ta
npoOeMu, 3 SIKHMA BOHH CTHKAIOTHCSI.

KarwouoBi ciioBa: quckypc HOBWH, iHBIIHICTb, KOHCTPYKIil Ha TO3HAYEHHS HE3PSUUX JIONCH,
Oe3rocepeiHi KOHCTPYKITil, MOTU(IKOBaHI KOHCTPYKIIIT, PO3MIMPEH] KOHCTPYKIIii.
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KPUTUYHUI AHAJII3 Y JOCJIIKEHHI COITAJIBHO-ITOJIITUYHOT O
JTUCKYPCY CYYACHOI NOJTHAIIOHAJIBHOI AHTJIIMCHhKOI MOBH

Oubra Jlomuiy '

Abstract

Research in the field of (critical) analysis of socio-political discourse is conducted widely. The
political situation in the world and a great variety of public institutions and political organizations
contribute to and require scientific research in the context of the analysis of various types of
institutional discourse (public and publicistic). Critical discourse analysis is indispensable and
essential when the subject of analysis is the dominance of power or society, and relations between
ethnic, national, political, religious, cultural, and other social groups and communities. The potential
scope of this approach is everything related to the analysis of social power that is, the study of
language and speech in political institutions, social organizations, the mass media (newspaper and
magazine journalism), etc. The contextual meaning and intertextuality of critical discourse analysis
are caused by comprehensive information about historical and social conditions that reveal the actual
problems of society, socio-psychological, cognitive and lingual modifications in the national-
linguocultural community, that is certainly necessary fot the studying of the socio-political (namely,
public and publicistic) discourse that functions in the system of the modern polynational English
language. The implementation of critical discourse analysis is represented by the interdisciplinary
integration of various theories within a single social-cognitive-discursive study. Taking into account
different views of critical discourse analysis, as well as the purpose, objectives, actual factual material
of the own research, we note that the approaches of Norman Fairclough and Ruth Vodak to the
analysis of institutional discourse are the most relevant to research the correlation of functioning of
the modern polynational English language and social modifications in a multinational linguocultural
community as a whole.

KEYWORDS: critical discourse analysis, historical discourse method, socio-political discourse,
modern multi-national English.
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1. Berym.

MiKIUCUMIUTIHADHUAN XapakTep AMCKypC-aHalli3y MiAKPECIIOEThCS B OJHIMA 3 imei
I'. Kpecca ta b. Xomka, KOTpi 3amepedyoTh iCHyBaHHS JTUCKYpCy 0e3 collianbHUX 3HAYCHBD i
BKA3yIOTh HA TICHHH B3a€MO3B'I30K JIHIBICTHYHOI Ta COLIaTbHHX CTPYKTYp . Kpurmdmmii
IMCKYpC-aHalli3 HAJICKHUTh J0 MDKIUCUUILUTIHAPHUX HANpsSMiB MOBO3HABCTBA, 1 pOOOTH HOr0
MpeJICTaBHUKIB (TyT TopkHEMOcs npanb P. Bomak ta H. @epkio) natyrorbes 90-mu pokamu
XX cTomirTs. Ane OYaTOK 3aCTOCYBAaHHS KPUTHYHOTO aHAJI3y IUCKYpCy OyB 3yMOBIICHUI
BIUTHBOM TOJITHYHOTO KOHTEKCTY iIeosoriuHux pyxis 60-x pokis XX cromirrs, i mpo
SICKPaBO BHPAXXEHY COLIAIbHO-TONITUYHY CHPSIMOBAHICTh KPUTHYHOIO JUCKypC-aHai3y
MHUCAJIA CBOTO Yacy nmiarsicrn’.

0O6’ckmom JHOCHIDKEHHSI € COIaJbHO-TIOMITUYHUN JUCKYypC, IO (YHKIIOHYE B
CUCTEMI1 CY4acHOI MOJIIHAI[IOHAJIHOT aHTJI1IChbKOT MOBH (1Sl CUCTEMA MPEACTABIICHA Y JaHOMY
JOCIIIPKEHHI BICbMOMa HallloHaJIbHO-TEPUTOpIAIbHIMU BapiaHTamu). [Ipeamerom BucTynae
OMHC ICTUTYUIHHOTO JUCKypCy (myOniuHOro ¥ MmyONiIMCTUYHOTO HOro BHJIB) aHIJIICHKOT
MoBU. MeTa cTaTTi — aHaii3 HasABHUX TEOPid 3a PO3TISIAHUM HAMPSIMKOM Ta OKpPECIEHHS
MEPCIIEKTUBH MOIAIBIIOT0 BUBYEHHSI TEKCTY M IUCKYPCY COI1aJIbHOTO-TIOJITUYHOT TEMATHKH.
Peanizamito Metru 3abe3neunTh BUKOHAHHS TakKuWX 3aBlaHb: 1) BimiOpaT HaNHOUIbII
pElIeBaHTHI METOAM AMCKYpC-aHali3y NIl BUBYEHHS COLIAIBHOTO-TOMITUYHOTO JUCKYPCY B
IIMPOKOMY JIIHTBOApeasli CydacHOTO CBITY, B SKOMY (YHKIIIOHYE MOJIIHAllIOHAIbHA
aHTIICbKa MOBa; 2) OOTpyHTYBaTH iX 3aCTOCYBaHHS IS aHali3y I1HCTUTYIIHHOTO
(myOmiyHOTO ¥ MYONIIIUCTUYHOTO BHUIIB) JAUCKYPCY B CHCTEMI CYYacHOI MOJIIHAIIOHATBHOT
aHITIHCHKOT MOBH.

2. IlepeayMoBH 10CJTiIKEHHSI.

Jluckypc € OHUM i3 HEHTPATbHUX 1 HAHOUIBII JOCIIIKYBaHUX OO'€KTIB y CydacHIH
rapajurmi JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS MOYMHAOYH 3 KIHIT XX cronirrs’. Moro HeomHO3HAYHUI
1 MDKIMCIIUTITIHAPHUHN XapaKTep CIIOHYKAE HAYKOBIIIB 0 MOr0 BUBYCHHSI B PI3HUX paKypcax:
BIUIMB JIUCKYpCY, HMOTro eBoJtomlis ¥ Moaudikallisg, KOMIUIEKCHICTh AMCKYpCY, (QyHKIII,
THIIOJIOTIS, HOTO aHai3, KpUTUYHUN TUCKYypC-aHaii3 1 T. 1H. JIucKypc — He HOBHM (heHOMEH Y
JNOCTIHULIBKIM TMapaaurMi KOHTEMIIOpAapHOi JIIHTBICTUKU, a pajiie «HOBUH  (oOKyc
JOCITIJKEHHS, HOBUH TOPU30HT Oa4eHHS MOBHOI KOMyHiKaui'l'»6. VY Hamrii po6oTi, BAKOHAHIH
y MeXaxX KOTHITMBHO-IMCKYPCHUBHOI MapagurMu, NpuiiMaeMo JediHIIII0 IUCKYpCY,
po3pobuieny I. C. llleByeHko: IUCKYpC «SIK IHTErpaJbHUN (PEHOMEH, SK MHCICHHEBO-
KOMYHIKaTiBHa [MISJIBHICTh, KOTpa 3'ABISETHCS SK CYKYIHICTh IMPOIECY Ta pe3ynbTary i
BKJIIOYA€ B ceOe 1 eKCTpasliHrBaJIbHUM, 1 BJaCHE JIIHTBICTUYHHUM acMeKT; B OCTAHHBOMY, OKpIM
TEKCTY, BHOKPEMIIIOIOTHCS TPECYNMO3HIlis W KOHTEKCT (MparMaTu4yHHi, ColiadbHU,
KOTHITUBHHII), III0 3yMOBIIIOIOTH BUOIP MOBHUX 3aCO0IB» 7, BBaxkaemo, 1o came 1151 gediniis

? Traep, Meitep 2009, 196

* Tuuep, Meiiep 2009, 226

* Maxkapos 2003, c. 262

> Fairclough 1992, D. Schiffrin 1994, van Dijk 1984, R. Wodak 1998, Maxkapos 2003, ITpoxopos 2009,
IlleBuenko 2006

® IleBuenxo 2006, 7

7 leBuenxo 2004, 202-205
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JTUCKYpPCY HAaHOUIBII TIOBHO PO3KPUBAE 3MICT PO3MIAIAHOTO (PEHOMEHA, OCKUIBKH BMIIIYE SIK
EKCTPAJIIHTBAIbHUMN, TaK 1 BJIACHE JIIHTBaJIbHUI aCMEKTH, a TAaKOX KOHTEKCT (TparMaTuyHUui,
KOTHITUBHUH, COIIANILHUN), iX MH JOCIIIUMO B TMOJANBIIKA poOOTI 3 KOTHITUBHO-
JIACKYPCHBHOI apaIATr MU.

VY mnpomnoHoBaHil PO3BiAi 3yNMHUMOCS Ha XapaKTEPHUCTHUIl KPUTHYHOTO IHCKYpC-
ananizy (H. ®epkino) Tta icropuunoro muckypc-merony (P. Bomak) six Ha HaiOuThII
peNeBaHTHUX ISl aHAII3Yy COLIATBHO-TIONITHYHOTO IMCKYpPCY, MO (YHKIIOHYE B CHCTEMI
Cy4acHOI MOJTIHAI[IOHATBHOI aHrTiCchKOT MOBH. CydacHi HaAYKOBIII TOPKAIOTHCS aKTYaJTbHUX
MUTaHb Ta PI3HUX ACTIEKTIB BUBUYECHHS COIIABHO-TIOJIITUYHOTO JIUCKYpPCY, a caMe: crernudika
yOIIYHOTO MOJIITUYHOTO AMCKYpPCY, MparMaTHYHa XapaKTepUCTUKA PI3HUX BUJIIB MyOII4HOT
TIOITHYHOT MOBH KOHMITIKTHHX CHTYAIli# °; My6TiuHa TIOTITHYHA B3a€MOJIIS B MOMITHIHOMY
JMCKYpCi MacoBOi KOMYHIKamii’; CTHTICTHYHA KOMYyHIKaTHBHA cremudika y6IidHOro
JMCKYpCy';  TEOPETHKO-METONOJNOTIYHMII aHami3 myOmiYHOro AMCKypcy''; BHBUCHHS
NyOITIIUCTUYHOTO TUCKYPCY SK METOJOJIOTIYHOTO KOHCTPYKTY W CHUCTEMM METOJIOJIOTTYHHX
omepariii'’; KyJbTypOJNOridHMiI aHami3 MyOMHCTHYHOTO JHMCKYPCY, IO BKIIOYAE
eCTeTHYHMI MiAXix 10 iHTeprmperamii myGmiMuCTHIHUX TekcTiB'’; crermbika AUCKypCy B
MPOCTOpPi MYOJIIYHOrO MOJITUYHOTO AMCKYPCY Ha MIJICTaBl CHUMETpPil Ha JIHTBICTUYHOMY,
NIParMaTHgHOMY 1 MOMITHYHOMY PIBHAX '+ aHami3 MyOXiYHHX IHTEpPHET-IHCKYCIi SIK
PENpPEe3eHTaHTIB €JIEeKTPOHHOT B3a€EMOJIT BJIaIU 1 CYCIUIbCTBA, a TaKOXK (OPMU €NEeKTPOHHOI
MOJITHYHOT ydacTi '°; KOMIUIGKCHE NOpIBHSIbHE BHBYCHHS IMCKYPCHUBHOI crerudiku
Xapu3MaTUYHUX TOJITHYHUX JigaepiB HimewunmHun Ta VYkpaiHm Ha Marepiajai yCHOTO
MyONiYHOrO  ANeISTHBHOTO  JHUCKYPCY 'C; KOMIUIGKCHHH  aHAmi3 JHHTBAIBHHX 1
MapaJTiHrBAIBHUX OCOOMMBOCTEH MMyOJIYHUX BHUCTYIIB KIHOK-TIPEICTABHHUKIB JlaTHHCHKOT
Awmepuiky, Icnanii Ta Ykpainu Ha Marepiani myGIi4HOTO moJiTHYHOTO mucKypey' ' Ta iH. SIK
0aunMo, NOCIUDKEHHS y cdepl BUBUEHHS COIIaIbHO-TIOJIITHYHOTO AMCKYPCY MPOBAIATHCS
JOCUTH IIUPOKO, a came MyOJIYHUI Ta MyOJIIUCTUYHUA TUCKYPCH Y TIOJITHUII, Melia (B TOMY
yuciai M IHTEpHET-Mendia), comiaabHid  cdepli BUBYAOTHCA HA  JIHTBAJbLHOMY,
KYJIbTYPOJIOTIYHOMY, TMpParMaTUYHOMY pIBHSAX, BKIIIOYAIOYM TaKOX METOJIOJIOTTYHHM 1
CTHJIICTUHYHMM AaCTeKTH. Y TOAANbIIIA pO3BiALl MM MpOaHATI3yeMO NYyONIYHMA Ta
NyOTIIMUCTUYHUN TUCKYPCH Y CBITJIl KOTHITHBHO-IUCKYpCUBHOI mapaaurmu. [lomituyna
CUTYyaIlisl y CBITI ¥ HasBHICTh 3HAYHOI KUTbKOCTI IPOMAJCHKUX 1 MOJITUYHUX OpraHizallii
CIOPUAIOTH 1 BHUMAararoTh HAayKOBUX TIOIIYKIB y KOHTEKCTI aHai3y pI3HUX BUIB
IHCTUTYIIITHOTO AUCKypcy (MyOniuHUN Ta MyONIIUCTUYHUI), 10 ¥ BU3HAYAa€ aKTyaJbHICTh
MIPOMOHOBAHOT PO3BIIKH.

® Anermmna 2015

® Kimoes 2016

1% Kirymmna 2008

! Pycaxosa, Pycakos 2008

12 Hewmerr 2010

¥ Xoponbcpkuit 2001

* AGpamenko 2015

> Muchukos, ®unatosa, UyryHos 2016
' Mermouenko 2010

Y Yepusikora 2016
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3. Marepiaj 1oc/izKeHHsl.

JlxepeabHa ©0a3a JocimipKeHHS (OPMYETbCS TphOMa KOpPIyCaMH, a CaMe:
1) IpyKOBaHOIO Ta €NEKTPOHHOIO 2A3eMHO-HICYPHATLHOW nYoniyucmuxoro (yOoIiuCTHIHUMHA
TEKCTaMH COLIAJIbHO-TIOJIITHYHOT TeMaTHKH), sKi Aaryiorbes 2014-2020 pp. 1 mpeacrasieHi
506  mo3umisiMu  (BOCBMH  HAaIllOHAJIBHO-TEPUTOPIANBHUX  BapiaHTIB  Cy4acHOI
MOJIIHAIIOHATIBHOT aHTIIIHCHKOT MOBHM), 3arainbHuil oOcsr skux — 17 321 cropiaku; (2)
nyOniuHUMU 8UCHYNAMU BITOMUX TIONITHYHUX TiSYiB (TPAHCKPUIITH IMX MPOMOB 1 BHCTYIIIB),
mo garyotees 2014-2020 pp. i npencrasieni 400 mo3uIisiMu, 3araibHUAN 00csT Skux — 2314
CTOPIHOK;  3) JlekcukoepagiuHumy  6UOAHHAMU  BOCBMHU  HAIIOHAJTBHO-TEPUTOPIATEHUX
BapIlaHTIB CYYacHOI IOJIIHAIIOHAJbHOI aHIUIINHCBKOI MOBH (3arajbHi TIyMadH1 CIOBHUKHU
perioHAJIbHUX BapiaHTIB TMOJIHAIIOHATBHOT AHTJIIMCHKOI MOBHM Ta CHEI[iaJIbHI CIOBHUKH
IHAUTEHHOT JIEKCUKH B aHTJIIMCHKIA MOBI, a TAKOXK Tiiocapii).

dakTHyHUii MaTepian JocaigxkeHHss € OaratroakTopHOIO BHUOIPKOIO, sKa
CKJIQ/Ia€ThCS 13 IHIUTCHHUX 3alOo3MYeHUX JeKcMuHux oaunHuilb (JIO), cioBocnonydeHs, a
TaKOX peueHb, 3aranbHui o0csr skux — 1256 JIO: y CIIA — 198 JIO; y Kanazi — 146 JIO; B
Agscrpanii — 120 JIO; y Hosiit 3enannii — 154 JIO; B Inaii — 220 JIO; y Cunranypi — 24 J1O; y
ITAP — 108 JIO; y Kenii — 284 JIO.

4. Pe3yibTaTu Ta AUCKYCIl.

3. 1. Kpumuunuii ouckypc-ananiz (nioxio Hopmana @epxno).

Oco06MBOTO 3HAYCHHS aKTHBHIN POJI1 JUCKYPCY B KOHCTPYIOBAHHI COIIAJIbHOTO CBITY
HAJAECThCS B KPUTHYHOMY JUCKypcuBHOMy aHanisi H. ®epxio (N. Fairclough (1999))'®. Ha
OYMKY BYEHOTO, JUPKYpPC NPENICTaBICHO SIK SBUIIE, KOTpE HE JIMIIE KOHCTPYIOE, a i
KOHCTPYIOETBCSI: BIH TIOCTAa€ SIK 3Ha4yHa (opMa COIaIbHOI MPAKTUKH, IO BIATBOPIOE, 1
3MIHIO€E COIliaJIbHI B3AEMUHU 1 3HAYCHHSI 1ICHTHYHOCTI y CYCITUIbCTBI, IK-OT BIAHOCHHH BJIa/IH
1 coliymy, 1 BOJHOYAC JUCKYpC (OPMYETHCA COINIAJIBHUMHU TMPAKTHKaMU Ta IHITUMHA
crpykrypamu'’. Ileif migxix peneBaHTHHE I aHANi3y MHUCKYPCY SK mekcmy, SK
OUCKYPCUBHOI mpakmuxku 1 K npaxmuxu coyianwroi. Ilin ouckypcuenoro npaxkmuxoio
HAyKOBeIlb pO3yMi€ BUTBOPEHHS Ta BKUBAHHS TEKCTY M PO3MOBU; OUCKYPCUBHA NPAKMUKA €
IOCEPEIHUKOM MDK TEKCTOM Ta COL{AIBHOK) MPAKTHKOM (KomyHikamueHy nooito aBTOP
pO3yMi€ K OKPEeMHIl MPUKIIA] BXKUBAHHS MOBH, TOOTO CTaTTs B MyONIIMCTUYHOMY BUIAHHI,
IHTEpB 10 UM BUCTYIH MOJITHKA Towo?"), a coyianvra npaxmuxa y Teopil KpUTHYHOTO aHaTI3y
BHU3HAYAETHCS AK OUIBILI MIMPOKA, HDK TEKCT YW JAUCKYPCHBHA MPAKTHKA, 1 perpe3eHTOBaHa
KOMYHIKaTHBHOIO TOJIIE€I0, SIKa PO3TOPTAETHCA B IUCKYPCI, coyianbHa npakmuKka MICTUTh K
JMCKYPCUBHI, TaK 1 HEJUCKYPCHUBHI €JI€MEHTH, a KOXHa KOMYHIKaTUBHA MOl — 1e Gopma
COIlaiIbHOI MPAKTHUKH, 10 GYHKIIIOHYE Y TBOPEHHI MOPSAKY I[I/ICKypcyzz.

Huckypcusna npakmuxa 6€3M0CEPEHBO 3aJEKUTh BiJl coyianrbHOi npakmuxu, 1 TOMy
TUCKYpC € «BOYIOBAaHUM» COIIaTbHUM SIBUIIEM. Takuil MiAXiJ BKIIOYA€E TEKCTOBUH 1
COLIAJIbHUIM aHaNi3 CUTYyalliil y CycHUIbCTBI, a caMe 3B'SI3KM MDK TEKCTOM, COILIaIbHUMHU i

*® ®ummmnc, flopreH 2008, 108-109
' Fairclough 1992, 64

*° @ummnc, flopreH 2008, 120, 122
! e, ﬁopreH 2008, 119

*? @uumnc, flopreH 2008, 120, 123
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KYJIbTYPHUMH IPOLECAMHU Ta CTPYKTypaMu>-. OCKLUIBKH TOJIOBHA METa KPHTHIHOTO JUCKYpC-
aHaNIi3y — BHBYCHHS 3B'SI3KY MDK BUKOPUCTAaHHSIM MOBHU Ta COYIAIbHOIO HPAKMUKOI,
OCHOBHHUU akneHT y meroai H. @epkiio 3po0iieHnit Ha aHaNi31 POl OUCKYPCUBHOT NPAKMUKU
Ta COMiaNbHAX 3MiH y CYCHiTbCTBI 2%,

MeTor 3rajjaHoro KPUTHYHOTO JUCKYpC-aHATI3y € JIOCTIDKCHHS (JIIHTBaJbHO-
JMCKYPCUBHOT 3MIHM» COIlIaJIbHUX, KYJIbTYpHUX (peHOMeHIB Ta Moaudikamiii y cydacHOMy
cycminbeTBi. Lleil migxim oxommoe Taki cdepu, SK OpraHizaliiiHWii aHaji3, MacoBa
KOMYHIKaIlisi, IpobjemMa HalioHaI3My W pacu3Mmy, (OpMYBaHHS iIEHTHYHOCTEH, MacoBa
KOMYHIKaI[il Ta eKOHOMIYHI (30KpeMa, pUHKOBI) BIIHOCMHHU, MacoBa KOMYHIKAIlisl 1 MOJITHKA
ta gemoxpartist > . ITinxix H. ®epkio mepenbauae aHami3 IUCKypCYy, OPIEHTOBAHMIT HA TEKCT,
70 SIKOTO BXOJATh TPU OCHOBHI TpaJuIlil: JIHrBicTUYHMM aHami3 Tekcry (M. Xosmmiges),
MakKpoO-COLIIOJIOTTYHUNA  aHani3 couiaabHoi mpaktuku (M. dyko), Makpo-coLiOJOTI4HA
TpaauIlis (€THOMETOIOJIOTTYHUN Ta KOHBEPCAIIMHUIN aHaATI3H) 26

OaHMM 13 KOHCTHUTYEHTIB KPUTUYHOTO TUCKypc-aHanizy H. ®depkio € Tekcr, 1 Horo
JNOKJIaJHUI aHaii3 HeoOXiTHUM, OCKUIbKM BIH BHM3HAYa€e Te, «IK AMCKYPCHUBHI MPOLECH
miHrBicTHUHO  (ninceanvho — OJ]) (GYHKIIOHYIOTh y KOHKPETHHX TEKCTax» ', IO,
Oe3repevyHo, HEOOXIMHO [UIsi BHU3HAYEHHS W PO3YMIHHS BIJHOCHH MDK TEKCTOM 1
cycrminbetBoM. OfHAK y MBOMY TIJIXOM1 TEKCTOBHM aHAJi3 JOTMOBHIOETHCS BHBYCHHSIM
COILIAJIbHUX Ta AUCKYPCUBHUX IPAKTUK, IO PENpPEe3eHTYE KOpENslil0 MDK TeKcTaMu M
COI[iAMPHAMH T4 KyIbTYDHHMH Tporecamm . Sk  6aunMo, BYCHHH MpOIOHYE
MDKIUCIUTITIHAPHUHN TAXI, KOTPUH 3aMpoBaDKY€E K TEKCTOBHUH, TaK 1 COIIaIbHUN aHai3:
«...COIIaJIbHI MPAKTUKU (POPMYIOTHCS COIIAIbHUMH CTPYKTYpaMH ¥ pO3MOAUIOM BIaaH |...]
IHTEpIpeTaTUBHA TPaAMIlis 3a0e3meuye po3yMIHHS TOTO, K y MOBCSAKICHHOMY >KUTTI JFOIN
AKTHBHO CTBOPIOIOTH CBIiT», PEry/IbOBAHHI i 0OMEKCHHUI TIEBHIMH 3aKOHAMH if IPABIIAMHE” .

KpuTHYHMI IUCKypC-aHAIi3, MAKOYH JIHIBICTHUHI KOpEHi’', CKIANA€ThCs 3 KUIBKOX
eTamiB. AHaji3 TEKCTy PEMPE3CHTOBAHO JETAJIbHUM AaHAJII30M JIHTBAJIbHUX XapaKTEPUCTHK
TEKCTy, a caMme: IHTepaKIiiHUN KOHTPOJb (3B'SI3KM W BIIHOCHHHM MDK CIIBPO3MOBHHKAMHU,
BAXJIMBICTh TOTO, XTO BH3HA4Ya€ TEMY pO3MOBH); €TOC (BM3HAUYEHHS IIEHTUYHOCTI 3a
JOTIOMOTOK0 MOBH, MIMIKH, eCTiB); MeTadopu; BHOIp KIHOUOBHX CIiB; IpamMaTHKa. 3a
JIOTIOMOTOI0 KX IHCTPYMEHTIB aHaTi3y (Tak ix Bu3Hadae H. Mepkio ') TeKCTH «TPaKTyOTh»
noAii ¥ BITHOCHHHM B CYCHUIBCTBI 1, IK HACNiJIOK, «KOHCTPYIOIOTh IEBHI BEPCii pealbHOCTI,
corjajgbHOl 1MEHTUYHOCTI Ta COLUAIbHUX Bi,Z[HOCI/IH»32. 3 METOI0 JETAIbHOIO BUBYEHHS
CoIlaIbHOI MPAKTUKU HEOOXiTHO BHU3HAYMTU HEAUCKYPCHUBHI (TOOTO collialibHI i KYJIbTYpHI)
CTPYKTYpPH Ta BIJHOCHHHU, IO CTBOPIOIOTH IIMPOKUN KOHTEKCT MPAKTHKHU, & CAME COYIANbHY

% ®ummrc, Hopren 2008, 117, 136

** ®Oummrnc, Hopren 2008, 123

% ®ummrc, Hopren 2008, 110

?® Fairclough 1992, 72

*’ @umnc, ﬁopreHceH 2004, 117

?® Fairclough 1992, 72

*° @uumnc, ﬁopreHceH 2004, 117

*° @ummce, ﬁopreHceH 2004, 162

*! Fairclough 1992, 152

*? Oumce, flopreHceH 2004, 146-147
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Mampuylo Ouckypey (HaIpUKIax, HCTHTYIIHHI TA GKOHOMIYHI yMOBM Ta iH.), a TAKOX
JOTIOBHUTHU W MOCTIINUTH ii B MEKaxX COIIAJILHOTO Ta KYIbTYPOJIOTIHHOTO migxonis>t. Amanis
JMCKYPCUBHOT MPAKTHKH — 1€ IHCTPYMEHT, IKMM BUPOOJISETHCS 1 CIIOKUBAETHCS TEKCT. [1eBHI
TEKCTH BUBYAIOTHCS HA OCHOBI JIIHTBICTHYHOTO IMiJIXO/ly, BU3HAYAETHCS IHTEPUCKYPCUBHICTD
(Ha OCHOBI SIKHX JIUCKYPCIB CTBOPEHI TEKCTH) Ta IHTEPTEKCTYaIbHICTh (K aHATI30BaHI TEKCTH
IHTEPTEKCTYyalIbHO B3a€EMOIIOB's13aH1). BHCOKHIA piBeHb IHTEPAUCKYPCUBHOCTI aCOIIOETHCS 3
MOAU(IKAIISIMA B CYCIIUIBCTBI 1 € IHAMKATOPOM TPOSIBIB OUTBII MHUPOKHUX COIaJIbHUX 3MiH,
TO/I SIK HU3BKUH pIiBEHb IHTEPIMCKYPCHUBHOCTI BKa3ye Ha Te, IO PO3TISAaHUN TEKCTOBHMN
TBIp «BIITBOPIOE BCTAHOBJIICHUW MOPSAIOK» 1 MIATPUMYE TpaJULIHHUN YCTpid ITUCKypCY
TIEBHOTO CTHITIO ~".

3a H. ®epkiio, BITHOCHHU MK mMeKcmoM, OUCKYPCUBHOK NPAKMUKOIO | COYianbHUMU
cmpykmypamu — 11€ IHTeTpOBaH1 KOMIUIEKCH1 BIATHOCUHHU, KOTp1 3 yacoM MoaudikyroTbes. Lle
1 € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX BIIIMIHHOCTEW BiJ IHIIUX TEOPIM KPUTUYHOTO AUCKYpC-aHamli3y,
OCKUTBKM B HHX TaKi BITHOCHHY PEIIPe3eHTOBaHI SIK OCHTh CTaOTbHI i He3MiHHi B gaci™’.

Y TpuBUMIpHIA MOJeni AN KPUTUYHOTO AHUCKypc-aHanizy H. @epkiio mpoBoauTh
KOMOIHOBAaHHMI aHali3 TPhOX PIBHIB: TEKCTOBOTO, MJUCKYPCHUBHOTO Ta COIIAJIbHOTO. Y
pe3ynbTaTli aHali3y 3raJlaHuX pPIBHIB YYEeHUH JOXOAWTh BUCHOBKY, IO CaM€ 3aBISKH
KOpeTSIii MDK — OUCKYPCUBHOIO NpaKmukoilo W IMUPOKOKD  COYIaNbHOW — NPAKMUKOIO
(hopMyrOThCS KIHIIEB1 y3arajabHeHHs (0alaHC COIIabHOI MPAKTUKH; COIIAIbHI MOau(IKaIlii;
COITiJIbHI, 1€OJIOTTYHI, TOJITHYHI HACHIAKH AWUCKYPCHUBHOI TPAKTHUKH;, PpEIpEe3CHTAIS
peanbHOCTI ¥ COIIaIbHUX BITHOCHMH Ta 1H.), KOTPl ¥ «IIpPOJIMBAIOTH CBITIO» Ha peaibHI
coriasibH1 Moaudikarii Ta iX i1€0J0TT4HI HACTIAKU B CY9aCHOMY cycnim,cmi3 7

Kputnunumii nuckypc-aHami3 HE3aMiHHUKA 1 CYTTEBO BaOKJIWBUM, KOJU MPEAMETOM
BUBYCHHS CTAlOTh JIOMIHYBaHHS Bjiaau ab0 CyCIUIbCTBA, BITHOCMHU MDK ETHIYHUMHU,
HalllOHAJTLHUMH, TIOJITUYHUMH, PEIIriiHUMU, KYJIbTYPHUMH ¢ IHIIUMH TpylaMH Ta
cnuibHoTamu. [loTeHiiiiHa cdepa 3acTOCyBaHHS LBOTO MIIXOIy — BCE, 1[0 MA€ CTOCYHOK IO
aHaII3y COIaJIbHOT BIIaau, HANMpPHUKIAA, JOCITIKEHHS MOBH 1 MOBJICHHS B IOJITHYHUX
CTPYKTYypaX, COIllaIbHUX OpraHizamisx, 3aco0ax MacoBoi iHQopwMallii, ra3eTHii Ta
KYpHaJIBHIA MyOmmUCTHIN 1 T. 1H. BimpaBHOIO TOYKOI TAaKOro aHali3y MOYKHA BBaKATH
Takui cinoraH: «HepiBHICTB 1 HecIpaBeTMBICTh 6araTropa3oBO BiATBOPIOIOTHCS B MOB1 M TaM
NETiTHMYIOTBC» . KOHTEKCTyalbHE 3HAYCHHS Ta {HTEPTEKCTYANbHICTH KPHTHYHOTO
JMCKypC-aHalli3y 3yMOBJIEHE BHUEPIHOIO 1HPOPMAIIIEI0 MPO ICTOPUYHI U collianbHI YMOBH,
Kl PO3KPHUBAIOTH aKTyallbHI MPOOJIEMH COIlyMYy, COLIIOIICHXOJIOTIYHI, KOTHITUBHI Ta
JMHTBICTUYHI Moau(ikanii B HalIOHAIBHO-JIHTBOKYIBTYPHIA CHUTBHOTI, 1110, Oe3mepedHo,
HEOOXi/THO MPU BUBYEHHI COIIaTbHO-TIONITUYHOTO (2 came MyOIIYHOTO Ta MyOIiIUCTHYHOTO)
TMCKYpCY, 10 (PYHKIIOHYE B CUCTEMI Cy4acHOI MOTIHAI[IOHATBHOT aHTJIIHCHKOT MOBH.

OTxe, 3MICHEHHS KPUTUYHOTO JMCKYpC-aHallizy penpe3eHTOBaHO
MDKJIMCIMITIIIHAPHOIO IHTErpalli€lo pi3HUX TEOopii ycepeauHi 0JTHOTO COLiaJbHO-KOTHITUBHO-

* Fairclough 1992, 237

** @ummne, ﬁopreHceH 2004, 152

*® @unmce, ﬁopreHceH 2004, 145-146
*® Oummce, flopreHceH 2004, 118

¥ @ummce, flopreHceH 2004, 153

*® Tuuep, Meitep 2009, 226
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JIMCKYPCUBHOTO JIOCIKeHHA. BpaxoBytoun pi3Hi MiIX0au 10 KPUTHYHOTO JUCKYpC-aHAII3Y,
a TaKOX IUTI, 3aBIaHHs, (PaKTUIHUI MaTepiall BIACHOTO MOCIDKEHHS, 3a3HAYUMO, 10 TLIXI]T
H. ®epkino m0 aHamizy AUCKYpCY € HAWOUIBII PENCBAHTHHM JUISI BUBYCHHS KOPEISIIil
(GYHKIIIOHYBaHHS TIOJIIHAI[IOHATLHOT AHMIIMCHKOT MOBH Ta COMIATBHHX Moaudikamid y
MYJIbTHHALIOHATBHIN JTIHTBOKYJIBTYPHIH CIUTBHOTI 3arajioM.

3.2. Iemopuunuii ouckypc-memoo (nioxio Pym Boodax).

ABCTpICHKO-OpUTaHChKA JOCTIMHUI TOJITUYHOTO JUCKYPCY CTBEPIDKYE, IO
iCTOpHYHHMIT TMCKYPCHBHHE METOJ HEOOXIJHO pPO3IISAATH SK COIiadbHY HPAKTHKY® .
ABTOpKa BUTIIyMavy€e TUCKYPC SIK MOBHY B3a€MO/IIIO JIFOJIEH Y KyJIbTYPHOMY, COLIAILHOMY Ta
TICHXOJIOTIYHOMY KOHTEKCTaX, ajie BiH MPOTHCTABICHUII MOBHOMY CHUIKYBaHHIO. [cTopuaHMi
muckypc-meton P. Bomak € pemnpe3eHTaHTOM KOMILIEKCY AOCHITHUIBKUX JUCHHUILIIH —
COLIIOJIIHTBICTUKA ¥ JIIHIBICTUKM TEKCTy. B OCHOBY IIbOro MeTOqy MOKJIAJEHO TEOPIo
JIHTBICTUYHOI MIAJIBHOCTI ¥ TEOpIIO IUIaHYBAaHHS TEKCTY, SIK1 JI03BOJISIIOTH BU3HAYaTH €Tanu
JUCKYCid, 3MICT 1 BIIHOCHMHM B THpoOleCi IHTEpB'IOBaHHS, HaMipu CIIBPO3MOBHHUKIB Ta
eKCTPAIIHTBATbHI YNHHAKH KOHCTPYIOBAHHS TEKCTY TOIIO .

Ha po3po6ky icropuanoro auckypc-merony Pyr Bomak 3HauHO BIUIMHYIW KOTHITHBHI
MOJIeNll TUTAHYBaHHS TEKCTY. Y KOHCTPYIOBaHHI TEKCTy Baromy poJib BIIIrpalTh Taki
BUMIPIOBAHHS: COIIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHE, KOTHITUBHE I JiHrBicTHYHE. Jlo mepuioro BUMIpY
BITHOCSTh «y4acTb y KYJbTYpHIM Ta reHiiepHiil KiacoBii OOpoThOi, MOBHY CHTYyallll0 Ta
OCOOHUCTICTh ...», 1 3 TakKOi COIIAJILHO-TICUXOJIOTTYHOI OOYMOBJICHOCTI PEKOHCTPYIOIOTHCS
(bpeiiMu Ta CXeMH, a TAKOXK CIOTH JUIS CTPYKTYPYBAHHS PeabHOCTI .

[Ilomo KOHTEKCTY MOCHIAHMIISI 3a3HAa4ya€ Take: HE JIMIIE TEKCT KOHCTPYIOETHCS Y
CBIIOMOCTI PEMPEe3CHTaHTIB, a W COMMIAJIbHUA KOHTEKCT, MPU IHOMY TEKCT 1 KOHTEKCT
MOCTIHHO KOPENIOIOTh MK co00f0. [HTepmpeTarisi TEKCTy YiTKO 3aJIeKUTh Bifl COIIAJIbHO-
IICUXOJIOTYHOTO BIUIMBY, 1 TOMY I1HAMBII KiIacH(]iKye TEKCT BIAMOBIIHO a0 (permMy i
MiIXOANTB 10 TEKCTY-OpHTiHamy «crTpaTeridao» *-. Komreker P.Bomak TiIyMadnTh JOCHTH
LIKPOKO I/ PENPE3eHTYE MOJITHYHI, iIe0NOTuH], COLiaIbHO-IICUXOIOTIYHI KOHCTHTYSHTH .
[Ipouenypa po3rasgaHOro IUCKYpC-METOy, Ha SIKMM 3HAYHO BIUIMHYJIM KOTHITHUBHI HAyKH, Y
JOCTIIHULI € TEPMEHEBTUYHOIO M IHTEPIPETATUBHOIO: BOHA PEIPE3EHTYE IIUKJI, 10 BKIIIOYAE
TpU PIBHI aHami3y, sIKi JO3BOJISIIOTH PEKOHCTPYIOBATH KOHTEKCT TUCKYPCYy Ha MIKpO- Ta
MakpopiBHi. Yci cTafii BUMaramTh MDKAUCHUIUIIHAPHOTO MIiAXOAy. 3aralibHi HPUHIIUIN
ICTOPUYHOTO AMCKYpC-aHai3y Taki: yMOBHU W KOHTEKCT BUMAararTh TOYHOI (ikcallii, mo3ask
JMCKYpPC OTMHCYETHCS, PO3YMIEThCA W IHTEPIPETYEThCS TUIBKM B HOTO cHerudpiuHoOMYy
KOHTEKCTI; 3MICT 31CTaBISETHCS 3 ICTOPUYHUMH MOAIIMU Ta (aKTaMu, a TaKOXX HAJaHUMH
3BiTaMH (IHTEPTEKCTYaJIbHICTb); TEKCT BUMAarae TOYHOI IHTepIpeTalii Ha BCIX JIHTBICTUYHUX
PIBHSAX; IHTEpHpeTalis TEKCTy IMOBHMHHA 3[IMCHIOBATHCA B MeXaX MDKIUCLUUIUIIHAPHOTO

MiAXOay )

* Bomax 2009, 215
** Bomax 2009, 211-212
** Bomax 2009, 212
*> Bomax 2009, 214
** Bomax 2009, 229
* Bomax 2009, 220
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[cropuynmii qECKYpC-METOJ] 3aCTOCOBYIOTH [0 aHANi3y KOMYHIKalii B pi3HHX
COIaTbHUX Ta TPOMAJCHKHX OPraHi3allisiX MPH JOCTIHKEHHI COIIAIbHUX 1 HAIIOHAIBHHUX
npo0ieM pi3HOTO cCTymeHs myOmiyHoro BusBy. Lled minxim cnopsMoBaHWiA HAa BUBYCHHS
MPUXOBAHUX BUPA3iB i, HA OCHOBI (POHOBHX 3HAHb, CHpPHUSE BHU3HAUCHHIO Ta IHTEpHpeTamil
aJIf03ii, TPUXOBAHOI B aHAII30BAHMX BUCIOBIIOBaHHSIX. OJHIEI0 3 BAXKIWBUX IUICH IBOTO

. . o . 4
JICKYpC-aHATTi3y € MPAKTHYHA 3HAYYIICT HOTO pe3ynbTaTin ™.

3.3. @yuxyitina npaemamuxa ma emHocpagiuHull NiOXi0 SAK Memoou y 6UBUEHHI
COYIanbHO-NONIMUUHO20 OUCKYPCY.

3 ornany Ha Te, U0 OCHOBHA MeTa KPUTUYHOTO TUCKYpC-aHali3y — MOHITOPHUHI Ta
IHTepIIpeTallis NPUXOBAHUX BIAHOCUH BIIAJM, JUIS BUSBJICHHS PE3yJbTaTIB LUX BIJHOCHH Ha
J0JIATOK J0 KPUTHUYHOTO MIIXO/y 3aCTOCOBYIOTH TaKOX aHaji3, 3aCHOBaHWI Ha (QYyHKIIHHIN
mparMatuii  ‘°.  AHATi3yIO9H  COLIANbHO-TIOMITHYHMI JMCKYpe (a came MmyOTiunmii i
MyOJIMUCTUYHUN HOTO BHIN), BBAXKAEMO JONUIFHUM 3aCTOCYBAaHHS IIbOTO MIIXOAY B MPOIIEC]
JOCIIJKEHHS Ta aHATI3y 3TaJlaHuX BUJIB TUCKypcy. [IparmMaTudHi1 acieKTH 3aCTOCOBaHI «J10
J€BOT OCHOBH BHKOPHUCTAHHS JIHTBICTUYHOT CHCTeMH»' ; aHaTITHYHAM IHCTPYMEHTOM
GyHKIIITHOT TparMaTHUKX € JIIHMBICTUYHUM NaTepH — aHAIITUYHUN 1HCTPYMEHT-TIOCEPEIHUK
MDK MOBOIO W CYCHUILCTBOM. AHaTI3 MaTepHy — BaXJIUBUN IHCTPYMEHT (QYHKIIIHOT
MparMaThKd, SKAW MOJYKHA 3aCTOCOBYBATH B pI3HUX COIaTbHUX YyMOBaX. BaXIMBOIO
OCOOJIMBICTIO I[HOTO TPOIECY € «IPOTHO3YBAHHS 3arajlbHOT0 KOHTEKCTY CIIOCTEPEKYyBAHUX
(eHOMEHIB 3a JIOMIOMOTOI0 AHAJTITMYHOI METH, KOTpa TOJsraEe B PEKOHCTPYIOBaHHI
peanbHOCTI» .

3a momomororo MeroAy GYHKIIMHOT mparmMaTuku (NP aHami3l TaTepHy U
JIHTBICTUYHOT CTPYKTYpH) 3AIMCHIOETHCSA aHali3 IHCTUTYIIWHOI KOMYHIKalii, TOOTO
colialbHe BUKOPHCTAHHS MOBH, PEKOHCTPYKILisi KOHTEKCTiB *°, 3aralbHUX COLiaNbHIX YMOB
Tommo. OCKUTbKM IMYOJIYHMA Ta MyOTIIUCTUYHUN JUCKYPCH BUCTYMAIOTh IHCTUTYIIHHUMHU
BHJIAMH JTUCKYPCY, 3acTOCyBaHHS (YHKIIHHO-TIParMaTUYHOTO aHAI3y I1HCTUTYIIHHOT
KOMYHIKaIlii (a caMe COIiaJbHO-IOJITUYHOTO IUCKYpPCY) 3a JOTMOMOIOI0 aHali3y MOBHHX
aKTiB, MOBHHX JIii, IHCTUTYTIB (TYT PO3TJIANAIOTHCS K CKIaAHI CTPYKTYPH-KOHTEKCTH) €, Ha
HaIly 1yMKY, HAHOUIbII BUIIPaBAAHUM.

OpauH 13 TOCTYNAaTIB KPUTUYHOTO TUCKYpC-aHANII3y MOJIATaE B TOMY, 11O BCi AUCKYPCHU
ICTOpUYHI, a iX IHTEpHpeTalis 3MIHCHIOEThCS TUIBKH MIOJO0 iX KOHTEKCTY. J[is BUBUEHHs
3rajjaHoi mpo6yieMu 3amy4daeTbesi eTHOrpadiuHuil miaxia (eTHorpadiuHUN aHATI3 TEKCTY), A
SIKOTO «IHTEPEeC CTAHOBHTH MOBA B ii KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI» ', @ TAKOXK X (yHKIIHHOT
MparMaTUKd 3 BHU3HAUEHHSM 3arajdbHUX COIIAIbHUX YMOB TMEBHHX(0i) HAI[IOHATBHO-
JIHTBOKYJIBTYPHUX(01)  CHUIBHOT(M), y  skux(iif)  (QyHKUIOHYe  MyIbTHBapiaHTHA
MoJiHAIlIOHANIbHA ~ JIIHTBOCHMCTEMAa —  aHIUilickka MoBa. ETHorpadiuHuil  miaxia
(eTHorpadiyHMl aHATI3 TEKCTY) € HEBIM'€MHUM aHATI30M COIIaJIbHO-TIONITUYHOTO JUCKYPCY,

** Bomax 2009, 224

*® Tuuep, Meiiep 2009, 228
*” Tuuep, Meiiep 2009, 233
*® Tuuep, Meiiep 2009, 243
* Tuuep, Meiiep 2009, 250
*% Tuuep, Meiiep 2009, 229
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TOMY IO JOCHIIPKYBaHUH JUCKYpC MPEICTABICHO 3HAYHOK KUIBKICTIO HAI[IOHATBHO-
TEPUTOPIaJIbHUX BapiaHTIB, KOTPi QYHKIIOHYIOTh Y MeXax IN100aIbHOTO JIHHTBOKYJIBTYPHOTO
(dbeHoMeHa — MYJIBTHBAPIAHTHOI MOJIHAIIOHATBHOT JIHTBOCICTEMHU. Y IBOMY MiIXOi
JHTBICTHYHI MOJIENI 3aCTOCOBYIOTh JIsl IHTEpIpETAallii MOBEAIHKN IHAWBINA B KYJIbTYPHOMY
KOHTeKCTi. ToOTO marepHM KOMYHIKalii penpe3eHTOBaHI YaCTHHOIO KYIbTYPHHX 3HAHb 1
noBexinkn’ . Besmepeuno, mo MoBa (YHKI[OHYE B KyIbTYPHOMY KOHTEKCTI, a OTXKe, MpH
TAKOMY HIJXOJIi MOBa ¥ TEKCT IHTEPIPETYIOTHCS B KOHTEKCT1 KYJIBTYpPH, TOJI SIK KyJIbTYpHI
natepHu GopMyroTh NyOiiyHy TMoOBediHKY. OCHOBHOIO METOI0 €THOTpadiuHOTO METOIY €
IHTepIIpeTallis TEKCTIB Ha OCHOBI KYJbTYPHUX CTPYKTYp, a TaKOXK 3aCTOCYBaHHS TEKCTY 3
METOI0 PEKOHCTPYKIT IUX KYJIbTYPHUX CTPYKTYp, 3aTydeHHS KOHTEKCTY JUIS JOCIHIIHKEHHS
MHTBATBHUX CTPYKTYP .

SIK KpUTHYHUN TUCKYpC-aHalli3, Tak 1 eTHOrpadiuHui MeTo 1 pyHKIIHHA TparMaTuKa
MarTh MNOAIOHMH MIAX1A y TOMY, L0 JOCHIKYIOTh KOHTEKCT CTOCOBHO JO HACTYIHHUX
eKCTPAJIHIBAJIbHUX YHHHHKIB: CYCHUIBCTBO, KYJIbTypa, 11€0JIOTiA, BiIaga, a TaKoX
BKJIIOYAIOTh B aHAJI3 JIIHTBICTUYHI KaTeropii (KpUTUYHHUI IuCKypc-aHami3 Ta (QyHKIIIiHA
nparmatuka). OJHAK KPUTHYHHN TUCKypCc-aHaTi3, Ha BIAMIHY Bil 3rajaHuX IMiIXOJIB,
3aCTOCOBYE KOHIIENTH IHTEPAUCKYPCUBHOCTI Ta  IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, 3 SICOBYIOUHU
KOPEJIALII0 MDK PI3HUMHU TEKCTaMU 1, OTXKE, PO3IIIsIae M 1HTEpIpeTye OUIbLI MIMPOKUN Psij
YMHHHAKIB, 0 MOAUDIKYIOTh THCKYPC .

Ha Bigminy Bif IHITUX METOJMIB JAOCTIIKEHHS AUCKYPCY, KPUTHUYHHUHN JUCKypC-aHami3
(miaxomu H. ®depxno ta P. Bomak) mae 3mory mocnipKyBaTu mpoOieMH, sKi BH3HA4YEHI
3a3ganeriqe. OCHOBHMI 1HTEpEC IS MPUXUIBHUKIB I[bOTO METOJY CTAaHOBHUTH COIliabHA
npobseMaTrka (IEHTpaJbHYy MO3UIIII0 B HIM 3aiiMae CTaBJICHHS BIAIHM JO CYCHUIHCTBA) Ta
BHBUCHHS 00'€KTa TOCIIKCHHS 3 KPUTHIHOT TOUKH 30py°".

ETHOKYNBTYpHI MOJIeJI1 TOBEIIHKM 1HIUB1/IA, 10 PEATI3YIOTHCA CBIIOMO 1 HECBIZOMO,
HEPO3PUBHO MOB'SI3aHi 3 JIFOJCHKUM JOCBIIOM, SIKUH, O€3MepevHo, BioOpakeHUH y TUCKYPCI 1
HAsSBHUH Yy 3HAYCHHSX Ta BHYTPIumHiii dopmi pisHHX MOBHHMX omuumIb . [IpoaHaizoBaHi
HaMH IMIIOPTOBAHI JIIHTBOKYJIbTYPHI KOHIICNTH, BepOaai30BaHi B 3alM03MYCHUX 1HIAUTCHHUX
MOBHHMX OJMHUIIAX, MPEACTABICHI B MyOIiYHOMY Ta NYyOJIIIUCTUYHOMY JHUCKypcl #
(GYHKIIIOHYIOTh y CB1IOMOCTI HAIllOHATbHO-JIIHTBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, IO MPOXKUBAIOTH Y
PI3HUX JIIHTBOKYIBTYPHUX apeajaxX TMOJIHAIIOHANBHOI AaHIJIIHCHKOT JIHIBOKYABTYpH (Y
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY, aBCTPaJIO-HOBO3EJIAHACBKOMY, a3laTcbkoMy H adpuKaHCBKOMY
apeasiax). HaBegemMo mpuKkiIaaM TakUX JIIHIBOKYJIbTYPHUX KOHLENTIB, PEHNpPE3EHTOBAHUX Y
nyoniyucCmuyHoMy OUcKypci mBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO JIIHTBOKYIbTYpHOTO apeainy: (CaE) «In
the case of Canada, many Indigenous peoples see the flag as a representation of settler
colonialism» [The Edmonton Sun. 2019, c. 7]; (CaE) «But the committee unanimously sided
with health advocates in attendance arguing the ban is necessary and will bring public shisha

consumption in line with tebacco and cannabisy» °°; (CaE) «As an Indigenous Canadian, 1

> Tuaep, Meitep 2009, 130-131
>? Tuaep, Meitep 2009, 131-132
** Tuuep, Meiiep 2009, 229

** Tuuep, Meiiep 2009, 229

> Mpoxopos 2009, 24

>* Edmonton Journal. 2019, 3
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welcome diversity and the acceptance of refugees from around the world»”’; (AmE) «Red
Dragon Tattoo. Fountains of Wayne. I met Adam Schlesinger this year and had a heart
attack»™® [USA Today (Life). 2019, c. 6]; (AmE) «When filming the bus-stop scenes in
savannah, Georgia, with pages and pages of dialogues, Hanksremembers asking Zemeckis,
«Is anybody going to (care) about this? ««’; (AmE) ««Lots of Americans cash out according
to the National Retirement Savings Cash Out Clock», said Leon LaBrecque, a certified public
accountant chief and growth officer for the Sequoia Financial Group in Troy, Michigan»®’;
Ta y HyOaiYHOMY OUCKYPCI aBCTPAIO-HOBO3EIaHICHKOTO JIHTBOKYJIBTYpHOTO apeany: (AuE)
«Mr. President welcome to Garden Island, for more than a century this has been the home of
the Royal Australian Navy and as the captain has described we are here on HMAS Canberra
([<Aboriginal language nganbirra]) our Navy's flagship»®'; (AuE) «He met and they met and
encountered the Gweagal ([<Dharaval]) people of the Dharawal nation. And our ancient
Australian Story started a new chapter»®’; (AuE) «Can I acknowledge that we're on the land
of the Gweagal people of the Dharawal ([<Dharaval]) Nation and pay my respects to the
elders, past, present and emerging»®.

Sk GauMMo, JIHTBOKYJIBTYPHI1 KOHIIENTH, 110 BepOasli3oBaHl B IHAUT€HHUX MOBHHX
OJIMHUIAX, (PYHKIIOHYIOTH y CB1IOMOCTI PENpPE3eHTAHTIB HAal[lOHAJbHO-JTIHI'BOKYJIbTYPHUX
CIUTPHOT Y COIIATHHO-TIONITUYHOMY JUCKYpPCl W BHU3HAYAIOTH CEImM/NPOCMIp iHOUZEHHOZ0
emnocy takumu nomenamu, sk JIKOJMHA, KYJIbTYPA, [TPUPOJIA, xoTpi, Ge3nepedHo,
TICHO TOB’s13aH1 i KOPEIIOITH MK CO001O0 .

[liBHIYHO-aMEepUKAHCHKUM  JIIHTBOApeasll MPEACTABICHO TaKWUMH  HaIllOHAJIBHO-
TEPUTOPIATLHUMH BapiaHTaMHU aHTJIIMCHKOT MOBH: HAI[lOHAIbHUIN amepukaHchkuii (AmE) Ta
HamioHaneHui KaHajacbkuit (CaE) Bapiantu. [lpoanamidyBaBmiM iX, MW BHU3HAYWIH
KOHYenmyaubHy mampuyto BepOali30BaHUX IHIUTEHHUX JIIHTBOKYJIbTYPHHUX 3aII03HYCHb, 1110
(YHKIIOHYIOTh Yy KOHIENTYaJbHIM Ta JUCKYPCHBHIA CHCTEMax IOJIHAIIOHAJILHOI
MYJIbTHBApiaHTOI aHTJIilCbKOT MOBH (1iuB. Puc.1).

Pucynok 1. Konyenmyanvua mampuys 6epoanizo8aHux iHOu2eHHUx 3an03uiets y
NIGHIYHO-AMEPUKAHCLKOMY NIH280apeali

>’ Edmonton Journal. 2019, 10

*® USA Today (Life). 2019, 6

*> USA Today (Life). 2019, 4

®® USA Today (Money). 2019, 29

®! Remarks on the HMAS Canberra Garden Island Sydney. 02. 02. 2018
®2 Doorstop, Kurnell Visitor Centre 28. 04. 2018

® Doorstop, Kurnell Visitor Centre 28. 04. 2018

22



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

4. BucHoBKH.

OcHOBHa MeTa KpUTHYHOTO TUCKYypcUBHOTO aHanizy Hopmana @epkio — BinoOpazutu
3B'SI30K MDK JUCKYPCUBHUMH NPAaKTUKAaMU M HIMPOKMMHU KYIbTYPHUMH Ta COIIaIbHUMHU
3MiHAMH B CYCHUIBCTBI; JWUCKYPCHBHI X TPAKTHUKH, M0 (QYHKIIOHYIOTh y TEBHOMY
COLIIAJILHOMY KOHTEKCTi, H€ TUIbKH BiZOOpakatloTh, a W JIOCHTh AaKTUBHO CIIPHUSIOTH
KyJbTYpHHM Ta COLIAIBHUM MOAM(DIKaLisM y pPIi3HUX CIUIbHOTaX. [CTOpWYHMI AMCKypC-
Meroa Pyr Bomak He3aMiHHUH TiJ Yac MOCHIDKCHHSI PI3HHX COIIAIbHUX 1 HAIlOHATHHUX
MUTaHb CYY4aCHOTO CYCIIUILCTBA, a TAKOX IMPH aHaJi31 PI3HUX KOMYHIKATHBHHX CHUTYAIlid y
Cy4JaCHHMX I'POMAJICBKUX Ta COLIAJIBHUX CTPYKTYpaX, [0 MAIOTh PI3HUN CTYMIHb CYCHUIbHOTO
BUSIBY.

BaninHicTh 1uX IBOX MiJIX0/IIB MOJIATA€ B TOMY, IO 32 iX JOTIOMOTOIO PO3KPUBAIOTHCS
aKTyaJlbHI COLIAJIbHO-MIOJIITUYHI NpPOOJIIEMH, a caMe KOpEeJslisl B3aEMHH MDK BIIaJO0 U
CYCHUIBCTBOM, MK PI3HUMHM MOJITUYHUMH, PENIriiHUMU, HAllIOHAIbHUMHU, KYJIbTYPHUMU Ta
IHIIMMH Opra”izalisiMu ¥ cnuibHOoTaMu. OTXe, akTyallbHI MPOOJIEMU CY4aCHOTO COLIyMY
BUMAraroTh BaJiTHOTO IHCTPYMEHTY iX PO3KPHUTTS, SKHUM 1 € PO3TJSHYTI y Wi poOoTi
TICKYPC-METO/TH.

Buxongsunn 3 meTw ¥ 3aBHaHb JOCHIPKEHHS COIAbHO-TIONITHYHOTO JTUCKYPCY
Cy4acHO{ IMOJiHAIIOHAIBHOI aHTJIIHCHKOT MOBH, MOB'SI3aHOTO 3 KYJIbTYPHUMHU, COLIATbHUMH,
JIHTBJIBHUMU Ta IHIIMMH MOAMQIKAIIIMU B HAIllOHAJIbHO-JIHTBOKYJIBTYPHIA CHUIBHOTI,
BBAKAEMO HAWOLIBII TONUTHHUM 3aCTOCYBaHHS KPUTUYHOTO AUCKYpPC-aHAIII3y Ta ICTOPUIHOTO
muckypc-metony (npeacraBauku — H. depkiio ta P. Bonak) sk HaOUIBINT CIPUSTIUBUX IJIS
BUBYCHHS BIIHOCHH Ta KOPEJAIIi MDK JUCKYPCOM 1 COI[IAIbHO-KYJIBTYPHUM PO3BUTKOM Y
pi3HEX cdepax cydacHOT OaraTOHAIIOHAIBHOI TMOJIKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, Yy SKIH
(yHKIIOHYE MOJIIHAIlIOHATBHA aHTJIIHChKa MOBA.

llepcnexmusu MOAANBIIOTO JOCTIIKEHHS TOJSATal0Th Y BU3HAYEHHI JUCKYPCHUBHUX
0COOIMBOCTEH IMyOJIYHUX TIPOMOB TMIOJITHKIB Ta JEpPKaBHUX MisA4iB, 3adiKCOBAHUX Y
TPaHCKPUIITAX, IO HajlexaTb J0 0araTb0X pPI3HOBUAIB MYJIbTHBApIaHTHOT CHCTEMU
AHTJIHACBKOT MOBH, a TaKOX Yy BCTAaHOBJICHHI JHUCKYPCHUBHOI JIHTBajIbHOI crenudiku
IHAUTEHHOTO KOMIIOHGHTY Ha ITiICTaBl aHajizy MyOIIIIUCTUYHOTO JUCKYPCY Cy4acHOi
[OJIIHALIOHAJILHOT aHTJIHICHKOT MOBH.
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KPUTHYHUMA AHAJII3 Y JOCIUKEHHI COITAJIBHO-ITOJITHYHOI'O
JUCKYPCY CYYACHOI MOJITHAIIIOHAJIBHOI AHIJIIMCBKOI MOBH
Ouabra JlomHiu

AHoTamnis.

HocnimxenHs y cdepi KpUTHUYHOrO aHallizy AWCKYPCY MPOBAIATHCS NOCUTH MMpoko. llomitmuna
CHTYyallisl y CBiTI i HAsIBHICTb 3HAYHOI KUTBKOCTI TPOMaJICBKUX Ta MOJITHYHHUX OpraHi3alliii BAMaraloTh
HAyKOBHX MOMIYKiB y KOHTEKCTI aHaJli3y Pi3HUX BU/IB COL1aJIbHO-MIOMITUYHOrO TUCKYpCy (IyOniuHuii
Ta MyONIIMCTUYHUI), 10 QYHKUIOHYIOTh Y CHCTEMi Cy4acHOI MOJIiHAL[IOHAJIBHOI aHIJTIHCHKOI MOBH.
Kputnunuii nuckypc-aHani3 He3aMiHHMHA 1 CYTTEBO Ba)KJIMBHH, KOJIM HOTr0 MPEAMETOM CTalOTh
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JOMIHYBaHHS BJIaZ a00 CYCHIIBCTBA, BIAHOCHMHHM MDK €THIYHWMH, HAI[IOHAJIBHUMH, TMOTITHYHHMH,
peniridiHuMH, KyJAbTYpHUMH W HINMMHU Tpynamu Ta chinsHoTamu. lloTeHmiiiHa cdepa 3acTocyBaHHS
IBOTO MiJX0y — BCE, 1[0 MA€ CTOCYHOK JI0 aHaJli3y COIMIaJbHOI BJIad, TOOTO JOCITIIKCHHS MOBH Ta
MOBJICHHSI B TONITHYHUX CTPYKTypax, COLiaJbHUX Oprasizamlisfx, 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii,
ra3eTHiil Ta XypHanbHi myOminuctuii Tomo. KoHTekcTyanbHe 3HaYeHHS Ta 1HTEPTEKCTYaJIbHICTh
KPUTUYHOTO JIUCKypC-aHali3y 3yMOBJIEHI BUYEpNHOW0 iH(opMmaliie€lo mpo ictopuuHi i comianbHi
YMOBH, $SIKi PO3KPHBAIOTH AaKTyalbHI MPOOJIEMU COILiyMYy, COLIONCHUXOJOTIYHI, KOTHITHBHI Ta
JHrBiCTHYHI MoAM(IKalii B HallIOHATBHO-TIIHTBOKYJIBTYPHIH CHUTBHOTI, 1110, Oe3nepedHo, HeoOXiqHO
MPY BUBYEHHI COLIAIbHO-TOJITHYHOrO (a came MyOJIYHOro Ta MyOJIUCTHYHOIO) IUCKYPCY, IO
(yHKIIIOHYe B CHCTEMIi CydacHOI MOJNIHAIIOHAJILHOI aHIIIMCHKOI MOBH. 3MIMCHEHHS KPUTHYHOTO
JMCKypC-aHali3y penpe3eHTOBaHO MUKAMCIHUILTIHAPHOI IHTETPaIliel0 PI3HUX TeOopild ycepenuHi
OJTHOTO  COIIaJIbHO-KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI'O JOCIKEHHs. BpaxoByrouu pi3HI MIXoaw [0
KPUTHUYHOTO JUCKYypC-aHaNIi3y, a TaKoXX HWOro mili W 3aBgaHHs, (haKTHUHHK MaTepiajdl BIACHOTO
JOCIIDKEHHS, 3a3HauuMo, 1o miaxoau Hopmana depkiio ta Pyt Bomak no aHamizy iHCTUTYLIHHOTO
JMCKYpCY € HalOLIbII peNieBaHTHUMHU JUTS BUBYEHHS KOpeNsiiii (yHKIIIOHYBaHHS MOJIiHAIIIOHATBHOT
AHTJIHCHKOI MOBH Ta comialbHUX MOAM(DIKaIill y MyIbTHHAIIOHATBHIN JIIHTBOKYJIBTYPHIN CIUIBHOTI
3araom.

KawouoBi cioBa: KpUTUYHUN JUCKYypC-aHaNi3, iICTOPHYHUAN JTUCKYPC-METO/], COIIaIbHO-TIOMITHYHUHI
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FOREIGN LANGUAGE INCLUSIONS IN THE NOVELS BY ERNEST
HEMINGWAY: THEIR AUTHOR’S INTERPRETATION

Albina Ladynenko !

Abstract

The article is devoted to the author’s interpretation of foreign language inclusions (foreignisms) in the
English fiction texts written by Ernest Hemingway. Author’s interpretation suggests that
interpretation is made by the author of the text. Different methods and techniques of that type of
interpretation is described in the article in detail and accompanied by the corresponding illustrations
from the following novels «Fiesta, and the Sun Also Risesy, «For Whom the Bell Tons», «The
Undefeated». Author’s incorporation techniques of semantic equivalents of foreignisms being
described in detail. The author's interpretation can be provided by following types: 1) interlanguage
synonymy (within the micro, meso and macro context) or 2) explications (detailed description) in the
language of the recipient. Interlanguage synonymy implies translation of a word or a whole segment
of foreign inclusion on the language of the recipient with the help of the corresponding elements that
have very close meaning to the original. Foreign language inclusion can take a pre-positioning and
postposition in relation to the explanatory context, From the point of view of maintaining the reader's
interest explanation in postposition has a stronger position. As well as that explanations-retardation
can be found in the texts. It means that explication is considerably distanced from the foreign
inclusion. In turns, it activates the creative ability of the reader, forcing him to build appropriate
guesses and assumptions. Another type of interpretation that is used by the author is author’s
explications (descriptions), that resemble the encyclopedic references. It often appear in those cases
when it is necessary to explain some historical reality of national or ethnic character. The analysis of
Ernest Hemingway’s works showed that the author often integrates translation of foreignisms in the
main body of the text as the harmonious elements of the everyday communication.

KEYWORDS: author’s interpretation, description, interpretation, foreign language inclusion,
foreignism, fiction text, Ernest Hemingway, translation.

1. Introduction.

Reading a novel in English can be challenging and often people wonder about the
meaning of a particular word that is written in another verbal code system. It would be
interesting to know what they mean. Multilingualism and multiculturalism have become so
characteristic of our time that it is hard to come by a literary work that is strictly monolingual.
The majority of linguists [e.g. Haugenz; Weinreich®; Thomason®; Matras’; Zabawa®] state that
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one of the most important factors influencing the process of language contact is the
phenomenon of bilingualism (or multilingualism), i.e. when a group of people is able to
communicate in all languages taking part in the contact process.

In the period of globalization and increasing cultures interaction, studies in the field of
foreign elements reception are of paramount importance. The processes of globalization and
integration have caused a significant increase in the number of borrowings in national
languages. Foreign-language elements derive from the source language and preserve not only
their original meaning, but also their original graphics. Such borrowings in a foreign language
that are not subjected to graphic or phonetic adaptation are called foreignisms. While used in
the text they are marked off as foreign inclusions (FLI) [Bolshakova’; Krasnova®;
Novozhenova9; Norlusenyan1 0; Pravda'! ; Shkhalaholz].

The current research answers the challenges of the time and tracks the interaction of
foreign and native elements in artistic texts, which allows to develop its informational and
cognitive potential. It is a comprehensive analysis of author’s type of foreignisms
interpretation in a text. As an object of present study English fiction texts written by Ernest
Hemingway were selected, among them are «Fiesta, and the Sun Also Rises», «For Whom the
Bell Tonsy», «The Undefeatedy. The subject of the study is foreign language inclusions in the
selected texts.

In this research the peculiarities of interpretation of foreign language injections in the
recipient text will be studied. I will study the author’s interpretation in the selected texts.
According to the last research'’, foreign language inclusions in the English fiction texts can
be interpreted by its author, the editor or the reader. But in current paper we will look into
only one form of interpretation — by the author — in detail. The purpose of the research
stipulates the following tasks: (1) to consider English-language fiction texts written by Ernest
Hemingway; (2) to determine foreign language inclusions in fiction texts; (3) to analyse the
types of author's interpretation that the author uses within the text.

The study is based on material from English fiction tests which where written by
Ernest Hemingway. During the research some bilingual dictionaries were also used.

2. Background and motivations.

This study explores interpretation of foreign borrowings in the English fiction texts.
My attention is focused on different methods and techniques of FLI interpretation which
undergo an in-depth linguistic and psychological analysis.

It is worth mention that the factor (mode) of the addressee plays significant role in the
linguistic compositional organization of texts with foreign elements as it was underlined by

6 Zabawa 2001

" Bolshakova 2008

8 Krasnova 2009

® Novozhenova 2012
' Norlusenyan 2010
""" Pravda 1983

'2 Shkhalaho 2005

1 Ladynenko 2015
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Arutyunova'®, Vorob'yova'>. The author of the text can take this factor into account
consciously or unconsciously. Nevertheless, it affects the ways of representing foreign
language elements in the fiction text, as well as the features of transition from one language
code to another. The author's explanatory context is presented in fiction text in various
lingual-compositional forms and lexical-syntactic structures. Thus, the author's interpretation
can be within text limits and after text limits.

Problems of bilingualism, as well as the interaction of different language codes within
one text, were considered in a number of linguistic studies [e.g. Hamers & Blanc'®;
Hegboldt'”; Weinreich'®; Tabur-Keller'; Appel & Muysken’; Myers-Scotton®'; Fedorova™].
Interpretation of a literary text and its components attracted attention of many scholars [e. g.
Demyankov 1985; Dolinin 1985; Kukharenko 1988; Black & Bower 1980, and others].
However, interpretation of foreign language inclusions requires further investigation as there
are still a lot of unsolved problems.

3. Methodology.

In the article we used both general scientific methods (induction, deduction, analysis
and synthesis), as well as special methods. The main theoretical positions were evaluated and
processed with the help of systematic approach which is common to phenomena that are
applied at the present stage to all branches of knowledge [Spinoza®; Solncev**]. Under the
system we mean internally organized set (plurality) of interconnected and interacting objects.
Foreign language inclusions encompass various structural elements: words or even their
components (in the case of hybridization), word combinations, utterances, and supraphrase
unities, which have their internal structural-semantic hierarchy, that is, system units.

Logic-inferential techniques were effective for interpreting the meanings of foreign
language inclusions. In this case, a thematic grid was used to isolate the corresponding
isotope series. Based on the analysis of the elements of the isotope series, the corresponding
keyword was derived, which was the center organizing a specific lexical-semantic field,
within which the possible meaning of an unidentified foreign language inclusion was
searched. The idea of using a thematic grid for stylistic analysis of the text belongs to Irina
Arnold®, who has showen in practice the possibility of this approach to study the lexical
corpus of artistic text.

% Arutyunova 1981: 356-367
> Vorob'yova 1993

' Hamers & Blanc 1989
"7 Hagboldt 1935

® Weinreich 1974

% Tabouret-Keller 1972

2% Appel & Muysken 1987
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? Fedorova 2002

>3 Spinoza 1999

** Solncev 1977

* Arnol’d 1990
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The use of separate methods of distribution and quantative analysis enabled to ensure
the reliability of the conclusions and results.

4. Results.

Author’s interpretation implies that the writer provides information about the meaning
of foreign words and phrases he/she uses in the text body or in the auxiliary parts of the novel
or story. The author can find different ways of representing this information. Mostly they are
a) translation or b) (detailed) description.

3.1. Translation.

Translation means that FLI is translated into the original language within the limits of
the same remark (microcontext) of the character in which a foreign language element is
incorporated:

(1) Two men were going by in the street. The waiter shouted to them. They were grave-
looking. One shook his head. «Muerto!» He called.

The waiter nodded his head. The two men went on. They were on some errand. The

waiter came over to my table.

«You hear? Muerto. Dead. He’s dead. With a horn through him. All for morning

funy’C.

In the example (1), the author uses the English equivalent, that is the adjective «deady,
which immediately follows the Spanish adjective «muerto». As we can see, FLI and its
English analogue are given within the same remark. Both words have the main meaning «not
alive». The waiter uses the English-language equivalent twice so that information about the
death of the bullfighter should come across to an American recipient, though at first under the
influence of emotions he unwillingly utters the word in the native language (Spanish).

The translation of a foreignism may be separated from it by the author’s speech, that is
the author’s direction, which indicates the speaker (he said):

(2) «Arriba! Arriba!» he said. «Lift it up.»

Bill raised the wine-skin and let the stream of wine spurt out into his mouth, his head

tipped back. When he stopped drinking and tipped the leather bottle down a few drops

ran down his chin®’,

In this case (2), the meaning of the polysemantic Spanish word «arribay is clarified by
means of the verb with a postposition «lift up». The speaker is not sure that the American boy
Bill will understand him, and gives the English equivalent of his exclamation.

However, there are cases when a translated equivalent of FLI may be placed after it at
a certain distance. As a result, the reader's attention is concentrated on the foreign words, the
addressee tries to decipher a message but the author comes to his/her aid. In one of the
fragments of the novel «Fiesta» the author at first gives the necessary information about the
content of the telegram to the English-speaking reader in Spanish without any explanation.
The English variant appears only at the very end of the fragment. Such retardation always

*® Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 225
*" Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 116
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arouses the interest of the reader to the important information. He/she has the time to put
forward his/her version of translation which is later supported or refuted:
(3) The telegram was in Spanish: «Vengo Jueves Cohn.» I handed it to Bill.

«What does the word Cohn mean? » he asked.

«What a lousy telegram!» I said. «He could send ten words for the same price. «I

come Thursday»™.

In another episode of the same novel the distant explanation of the word «aficionado»
is also given by the author in postposition. It appears after a fragment of the dialogue, in
which the key word is repeated 4 times in the remarks of both communicators. The author
explains not only the word «aficionado», but the noun from which it was derived, — «aficion»:

(4) «Your friend, is he aficionado, too?» Montoya smiled at Bill.

«Yes. He came all the way from New York to see the San Fermines.»

«Yes?» Montoya politely disbelieved. «But he’s not aficionado like you.»

He put his hand on my shoulder again embarrassedly.

«Yes,» I said. «He’s a real aficionado.»

«But he is not aficionado like you are.»

Aficion means passion. An aficionado is one who is passionate about the bull-fights®’.

In this fragment Hemingway gives the explanation not in the dialogue, but in the
author's speech, resorting to traditional definition forms, that is including in the text verbs of
equivalence «to mean» and «to bey. It should be noted that the author does not use the word
«aficionado» in its common meaning — «amateur», but in the contextual one — «amateur
bullfight».

In all these cases, the FLI occupies the pre-position in relation to the explanatory
context. Such an order of foreignism and its explanation allows readers to receive new
information without any additional mental effort. Here he or she gets all the facts ‘ready-
made’.

The reverse situation is observed, when foreign language inclusion follows the
expression in the basic language:

(5) «Tell him that bulls have no balls,» Mike shouted. He was drunk.

Romero looked at me inquiringly.

«Drunk,» I said. «Borracho! Muy borracho!» 30

In this episode, the narrator initially uses the basic language lexeme (drunk), that could
be justified from the psychological point of view: firstly, the English-speaking communicator
gives information in his native language and then, remembering that he is talking to the
Spanish, repeats the same in the mother language of the interlocutor. If the explanations of
foreignisms precede them, they do not draw attention of the reader and may be even ignored
by him/her. Foreignisms in the initial position attract more attention of the reader and activate
the process of perception.

Interpretation, with the help of the translation of FLI by the author, can be carried out
in the microcontext, - within one replica:

8 Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 142
* Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 147
*® Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 198
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(6) «Oiga,» he said, «come here. Listen.» ',

In this case one character (husband) wants to attract the attention of another character
(his wife). The author uses the typical verbal Spanish signal to attract the attention — «Oigay,
but the author immediately gives an explanation for the English-speaking reader in the second
part of the replica, adding the English equivalent of the analyzed Spanish word, - Listen.

It should be emphasized that from the point of view of maintaining reader interest, the
initial position of a foreign impregnation with an explanation in the postposition is stronger.
In this case, the explanation can be significantly distanced from foreign language blotches.
This forces the reader to build appropriate assumptions and guesses. Thus, in the story «The
Undefeated» by E. Hemingway, the author presents the necessary meaning of the Spanish
word to the English-speaking reader only at the very end of the story. The Spanish word
«coletay and its translation - pigtail are separated from each other by text in more than 30
pages:

Manuel sat down; his cap off, his face was changed. He looked pale, and his coleta
pinned forward on his head, so that it would not show under the cap, gave him a strange look.
<...> They were going to cut off his pigtail *.

3.2. Description.

Instead of translation authors sometimes introduce the corresponding description of
the concept rendered by a foreignism. In many cases such definitions-explications resemble
the encyclopaedic references. They often occur when it is necessary to interpret any realia for
which it is difficult to find a one-word equivalent. An example of such a description can be
found in Ernest Hemingway’s «Fiestay:

(7)  In the evening was the paseo. For an hour after dinner every one, all the good-
looking girls, the officers from the garrison, all the fashionable people of the town, walked in
the street on one side of the square while the café tables filled with the regular after-dinner
crowd .

In this episode it deals with the purely Spanish event, which does not have analogues
in the US or UK. Accordingly, there is no one-word equivalent corresponding to it. The first
indicator for comprehension here is the verb of movement (in space) «walked». But then due
to attributive words «fashionable» and «good-looking (girls)» it becomes clear to the reader
that it is not just a walk, but some solemn festive procession. The fact that the writer describes
a crowd gathering is supported by enumeration of anthropomorphic words: girls, officers,
people. Thus, the author actually gives a detailed explication of the word «paseo» using a
dynamic description of the event, the verb «to walk» being the key word around which the
whole situation is constructed. The sense in such cases is inferred on the basis of the topical
words which form a semantic network of the episode. This approach can be called isotopic
analysis (Arnold®*; Mizetskaya & Ladynenko™). As to the fragment under analysis, even if

*! Hemingway 2009 For Whom the Bell Tolls: 64

*> Hemingway 1972 The Undefeated: 211, 243

** Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 169
** Arnol'd 1990

*> Mizetskaya & Ladynenko 2013
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the author had not given any description, the English-speaking reader could have guessed the
approximate meaning of the word «paseo» as the result of comparative analysis (compare the
roots of the Spanish «paseo» and the English «pass; passage»).

Indirect ways of explication can be found in the same novel with regard to the French
inclusions:

(8) It was a warm spring night and I sat at a table on the terrace of the Napolitain after
Robert had gone, watching it get dark and the electric signs come on, and the red and
green stop-and-go traffic-signals, and the crowd going by, and the horse-cabs
clippety-clopping along at the edge of the solid taxi traffic, and the poules going by.
Singly and in pairs, looking for the evening meal. I watched a good-looking girl walk
past the table and watched her go up the street and lost sight of her, and watched
another, and then saw the first one coming back againy *°.

The French word «poule» is abstracted from the whole situation, described by the
author, and first of all it is done due to the synonym «girl» of the basic language in the
subsequent sentences. However, the lexemes «poule» and «girl» do not match stylistically.
The lexeme «girly» is stylistically neutral, whereas the word «poule» in the French language is
mostly used to women of easy virtue, i.e. it carries a negative connotation.

Author's interpretation can be also represented outside the main text. There are two
widely used forms of this representation: 1) footnotes; 2) glossary explanations in endnotes,
which usually follow the main text. However, neither footnotes nor glossaries are used by
Ernest Hemingway who gives preference to the forms of internal explanations (the inclusions
in the text body of the novel or story).

4. Conclusions.

The main type of interpretation of FLI in fiction texts is author's interpretation. This
type suggests that interpretation is made by the author of the text. The majority of the foreign
language inclusions under consideration were loaned from European languages (Spanish,
French, Italian). The analysis of Ernest Hemingway’s works showed that the author often
integrates the explanation of foreignisms in the main body of the text as the harmonious
elements of the everyday communication. To attract special attention of the reader and to
involve him or her in the process of interpretation the author gives his explanations after the
corresponding foreignisms, in some cases placed at a great distance from the foreign
inclusion. The forms of explanation used by Ernest Hemingway are various: definitions,
interlinguistic synonyms (direct translation) and description. But the author is not consistent
in his foreignisms explanation. The lack of the author’s explanations may be compensated for
by the editor’s footnotes or glossaries. In some cases, the editors ignore the contextual
meaning and give the most-frequently used lexico-semantic variants of the words. This
inaccuracy in their explanatory notes cause distortion of the sense of the utterances. The
comparative analysis of the immediate components of the words in different languages is also
a good method of semantic identification of foreign words.

The study shows that there are different ways of author's interpretation of foreign
language inclusions within the textual part of the artistic text (inter-linguistic synonymy,

*® Hemingway 2009 Fiesta, and The Sun Also Rises: 15
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definition, description) that require further, more detailed and in-depth study. In the long run,
it is possible to focus on the analysis of the interpretation of FLI, which are found in the
works of Ukrainian-speaking authors.
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IHIMOMOBHI BKJIIOYEHHS B TBOPAX EPHECTA XEMIHI'YESA: ABTOPCbKA
IHTEPIIPETAIIIA

Aaboina JlagnHeHko

AHoTauis.

CraTTiO IPUCBSIYEHO OCIIKEHHIO PI3HOBHUIIB aBTOPCHKOI 1HTepIpeTalii iHIIOMOBHUX BKIIOYEHb B
TEKCTaxX aHMIIHCBKOI XYJOKHBOI JiTeparypu, HamucaHux Epaecrom XemiHryeeM. ABTOpPCHKa
iHTeprpeTalisi FTOBOPUTH IPO T€, 110 IHTEPHPETaLil0 pOOUTh Oe3MocepeIHbO aBTOP TEKCTY. Y CTaTTi
JOKJIQJIHO OITMCaHI Pi3HI METOAM Ta TMPHUHOMH TaKOro THUMY iHTepmperaril Ta KOXXHUNA TPUKIAL]
CYNPOBOIXKYIOETbCS BIIMOBITHUMHU LIIOCTPALliIMU 3 HACTYNHUX poMaHiB «Fiesta, and the Sun Also
Rises», «For Whom the Bell Tonsy, «The Undefeated». ]JletanbHO oIMCaHi aBTOPCHKI METOAU
IHKOpIIOpanii CeMaHTUYHUX €KBIBaJICHTIB IHIIOMOBHUX BKJIIOYEHb. Y JETalAX aHaJi3yIOThCS Taki
crocodu aBTOPCHKOI iHTepnpeTaii, sk 1) MKMOBHa CHHOHIMIS (Y MIKpO-, ME30- Ta MaKpO KOHTEKCT1)
Ta 2) ekcrulikauii (JetanbHUE omMc) MOBOIO yMTada. MIKMOBHA CHHOHIMIS mependadae mepexialn
cioBa ab0 LIJIOro0 CerMeHTa iHO3eMHOr'0 BKJIIOYEHHS Ha MOBY YMTaya 3a JOINOMOIOK BiIIOBITHHUX
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CIIEMEHTIB, SKi MAIOTh JyXe OJIM3bKE 3HAUCHHS JO OpUTiHANY. BKITIOYCHHsI 1HO3EMHHUX CICMECHTIB
MOJKE 3aiiMaTH TONEPEIHE MO3UI[IOHYBAHHS Ta IMOCTIIO3UIIII0 CTOCOBHO MOSCHIOBAILHOTO KOHTEKCTY.
3 TOuKH 30py 30€pPESKEHHS YNTAILKOTO IHTEPECY MOSICHEHHS B IMOCTIIO3UIIII Ma€ CHIIBHIIITY TIO3HIIIIO.
Kpim Toro, mosicHeHHs y TOCTIO3WLii MOKHa 3HailTH B Tekctax E. Xeminryes. Lle o3nHawae, mio
SKCILTIKAIIiS 3HAYHO BiJIajieHa BiJl iIHIIOMOBHOrO BKJIOUeHHS. L]e akTHBi3ye TBOpyYi 31i10HOCTI unTaya,
3MYIIYIOYHM HOTO OyAyBaTH BiIIOBIIHI 3A0raJIKU Ta MPUITYIIEHHS. [HIIMM crmocoOoM iHTeprpeTartii,
SIKHM KOPHCTYEThCS aBTOpP, € aBTOPCHKI MOSCHEHHS (OMUCH), IO HAaraaylTh CHIIUKJIONCAMYHI
nocuiaaHHs. BoHM 4acTo 3’ABISETHCS B TUX BUIAJAKaX, KOJIM HEOOXIJIHO MOSCHUTH SIKYCh 1ICTOPHYHY
peabHICTh HALlIOHANBHOTO YW €THIYHOTO Xapakrepy. AHami3 TBopiB EpHecta Xeminryes mokasas, 1o
aBTOp YacTO IHTErpye MepeKiaj iHIIOMOBHUX CIiB y OCHOBHY YacTHHY TEKCTY SIK TapMOHiifHI
CIIEMEHTH MOBCSKICHHOTO CIIUIKYBaHHSI.

KurouoBi ciioBa: aBTOpchbKa iHTEpIpeTallisi, OMKC, IHTEPIpETAIlisi, IHIIOMOBHE BKJIIOYCHHS, TEKCT
XYIOKHBOI JTiTepaTypu, EpHect Xeminryeii, nepekma.
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POLITENESS STRATEGIES IN THE INTERVIEW WITH MICHELLE OBAMA

Anna Juréenko !

Abstract

The current paper aims at studying the strategies of positive and negative politeness, as well as at
observing the compliance with these strategies in the interview of the radio host Tom Joyner with
Michelle Obama. The goal is to compare the employment of positive and negative politeness
strategies by the interviewers and the interviewee via conversational analysis, correlating the choice
of the strategies with the desired effect that the participants of the interview planned to achieve.
Theoretically, the overview of several concepts, such as face, face-threatening acts and the types of
politeness is performed. Empirically, the quantitative research shows that positive politeness strategies
are used more often than negative politeness strategies, both by the interviewers and interviewee. The
goal of the interlocutors is to have a friendly atmosphere, but it was done for different purposes. The
interviewers used positive politeness strategies in order to make the interview more successful and
lively, as any person would feel comfortable and open if the atmosphere is amicable. However, the
choice of positive politeness strategies by Michelle Obama can be explained by her wish to have a
positive and friendly image, which can influence the audience, who are also possible voters. Michelle
Obama’s choice of strategies is believed to serve for intensifying interest and sympathy of the
listeners, as well as for the purposes of unifying her audience. The paper highlights the pragmatic
power of language, stressing the role that it plays in politics via creating a friendly image that would
have a positive effect on the audience, thus helping to reveal the ‘hidden’ information, which
influences our minds and opinions.

KEYWORDS: positive politeness, negative politeness, strategies, interview, politics, conversational
analysis.

1. Introduction.

The theme of the present paper is politeness strategies that are used in Tom Joyner’s
interview with Michelle Obama. Politeness is one of the most important aspects of
communication. Disregarding the rules of politeness leads to unsuccessful and unsatisfactory
interaction, as it violates the socio-cultural norms of society. Politeness is equally important
for communication within one culture and for cross-cultural communication, according to
Spenser-Oatey®. There are two major theoretical frameworks related to politeness. As
discussed in the article by Moore’, the first one consists of a series of politeness maxims
proposed by Geoff Leech. However, this paper this deals with the framework, discussed in the
seminal work by Penelope Brown and Stephen Levinson*, described by Moore® as ‘the most
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thorough treatment of the concept of politeness’. According to Kitamura®, this is ‘a theory
that has generated quite a degree of controversy; although widely acknowledged in the
literature, it has also attracted considerable criticism (eg Matsumoto, 1988; Ide, 1989)’.

The goal of the paper is to examine the employment of positive and negative
politeness strategies in the interview with Michelle Obama, which conducted during the radio
show ‘The Tom Joyner Morning Show’, on the 13™ of October, 2010". There were two
interviewers, namely, the radio host Tom Joyner and Sybil Wilkes (who almost did not
participate), and the interviewee was the First Lady of the USA, Michelle Obama. In order to
reach the goal, several objectives need to be fulfilled. The objectives of the present study are:

1. to perform the theoretical study of the concept of politeness by Brown and Levinson;

2. to discuss positive and negative politeness strategies;

3. to analyse the interview according to positive and negative politeness;

4. to compare the results on the employment of positive and negative politeness

strategies;

5. to draw the relevant conclusions.
The research data is acquired through conversational analysis. The research questions of the
article are as follows:

1. Which politeness strategies are more widespread in the interview with Michelle

Obama?

2. What effect is achieved?
The article consists of two major parts, the first one containing the theoretical
discussion of the subject matter, and the second one describing on the empirical analysis of
politeness strategies in the interview with Michelle Obama.

2. Background and motivations. Positive and Negative Politeness.

Mesthrie® claims that face is person’s public self-image. Seiwald’ quotes Brown and
Levinson, stating that face is ‘something that is emotionally invested, and that can be lost,
maintained, or enhanced, and must be constantly attended to in interaction’. There are two
aspects of face: positive face and negative face. As described by Meyerhoff'® , ‘whether we
consider a strategy polite or impolite depends on how much attention or what kind of
attention a speaker pays to their own or their addressee’s face wants’. Seiwald'' claims that
positive face means that ‘a speaker’s goals in a conversation have to be accepted by or even
desirable to other speakers in order to fulfil positive face wants’. In short, positive face is
desire to be liked and admired. Negative face is wish ‘not to be imposed by the others’
(Mesthrie 2000, 189). Seiwald' quotes Verschueren, stating that ‘negative face [...]
highlights a person’s independence and possibility to act on one’s own’. Thus, the concept of

5 Moore 2001

¢ Kitamura 2000

" Transcript of the TIMS’ Interview with Michelle Obama 2010
¥ Mesthrie 2000, 189

? Seiwald 1997, 4

1% Meyerhoff 2006, 84

' Seiwald 1997, 5

12 Seiwald 1997, 5

38



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

freedom is significant for negative face. Consequently, both aspects of face are important for
the development of interaction.

Mesthrie'” states that positive politeness involves the expression of approval and
friendliness. It is close to friendly and even joking behaviour. Valor'* claims that the function
of positive politeness strategies is to soften the face-threatening act by establishing solidarity.
According to Brown and Levinson'> 2000, 101-130, the strategies of positive politeness are as
follows: Notice of aspects of hearer’s (H) condition;, Exaggerate (interest, approval,
sympathy with S); Intensify interest to H; Using in-group identifying markers, Seek
agreement, Avoid disagreement,; Presuppose, raise, assert common ground, Jokes, Assert
presuppose of S’s knowledge or concern for H’s wants; Offer, promise; Be optimistic; Include
both S and H in the activity; Give or ask for reasons; Assume or assert reciprocity; Give gifts
to H (goods, sympathy, understanding, cooperation). Positive politeness strategies are aimed
at making the hearer feel comfortable and confident, as well as be satisfied with the
conversation.

Negative politeness, as mentioned by Mesthrie'®, involves ‘not imposing on others or
threatening their face’. Negative politeness stresses the distance between the speaker and the
hearer (opposite to positive politeness). It is the kernel of respectful behaviour. Meyerhoff'’
claims that ‘negative politeness strategies [...] attend to the addressee’s negative face wants,
that is, to their desire to be left alone to pursue their own actions or interests unimpeded’.
Brown and Levinson'® provide the following negative politeness strategies: Be conventionally
indirect; Questions, Hedges; Be pessimistic; Minimise the imposition; Give deference;
Apologise; Impersonalise S and H; State the FTA as a general rule; Nominalise. There
strategies are aimed at showing respect and formality, indirectness and absence of
disturbance.

Cross-cultural differences are connected to politeness strategies. According to the
Negative Politeness’ , ‘one of the cultural differences between the USA and Great Britain is
the English preference for «negative politeness» (showing respect), compared to the
American style «positive politeness» (showing solidarity, claiming common ground, «we are
in the same teamy attitude)’. Americans tend to demonstrate approval and friendliness, while
the English try to mitigate the distraction. Therefore, selected politeness strategies can
illustrate some general pragmatic rules in a society.

3. Methodology.

The research method selected for the current study is conversation analysis. Hutchby
and Wooffitt*® define conversation analysis as ‘the systematic analysis of the talk produced in
everyday situations of human interactions: talk-in interactions’. Kvale and Flick®' claim that

13 Mesthrie 2000, 189

" valor 2000, 57

!> Brown and Lewinson 2000, 101-131
' Mesthrie 2000, 189

7 Meyerhoff 2006, 86

'8 Brown and Levinson 2000, 130-196
¥ Negative Politeness 2011

* Hutchby and Wooffitt 2008, 11

2! Kvale and Flick 2007, 111
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‘conversational analysis implies a pragmatic theory of language, it is about what words and
sentences do; meaning of a statement is the role it plays in a specific social practice’. The
data of the research was Tom Joyner’s interview with Michelle Obama, which conducted
during the radio show ‘The Tom Joyner Morning Show’, on the 13" of October*?. Nunan®
and Dornyei** divide interviews into unstructured (determined by the individual responses
centered around the topic rather than by concrete controlled agenda of the interviewer), semi-
structured (during which the interviewer focuses on the selected theme, however, lacks the
list of questions) and structured (constructed by the responses to the concrete questions that
the interviewer poses). The interview under analysis belongs to the category of semi-
structured interviews, as the general theme of the interview is connected with elections,
however, it is conducted in a natural and lively way, but not as a question-and-answer session.

The procedure of the research includes analyzing the transcript of the interview,
revealing the positive and negative politeness strategies that are prevailing and drawing
relevant conclusions.

4. Results and Discussion.
The analysis of the interview starts with positive politeness strategies. Positive politeness
strategies are used more frequently if compared with negative politeness strategies (see Tables
1 and 2). The most widespread strategy is Presupposing, raising and asserting common
ground (e.g. We have to vote every time.). In most cases, this strategy is used by Michelle
Obama. She employs inclusive we, as in the example above, which is quite natural for her as
for the person involved in politics, supposing that her interlocutors share her political values.
Another often used strategy is Exaggeration (e.g. This time is critical.), which is mostly
employed by Michelle Obama, and the author of the article believes that the strategy is used
not only to gain interest and approval of her direct interlocutors, but also of all listeners of the
radio show. The strategy Intensifying interest to hearer (e.g. And I’ve always said that we
have so many issues [...]) is also implemented by Michelle Obama, possibly, for the same
reason of intensifying interest and sympathy of all listeners. Several other positive politeness
strategies employed in the interview, namely, Jokes (e.g. And I said, ‘Don’t worry, when you
get to South Carolina....” - Right. (Laughter)), Taking notice of hearer’s condition (e.g. And
you are in great shape.), Including both speaker and listener in the activity (e.g. [...] let’s
figure out those small steps we can take and how we can support families in getting our kids
in better shape.).
Positive politeness strategies

Table 1.
Strategy Frequency Example
Presupposing, raising and 22 Well, you know, my parents were always
asserting common ground conscious folks.

We have to vote every time.

** Transcript of the TIMS’ Interview with Michelle Obama 2010
** Nunan 1997, 149
** Dérney 2007, 134-136
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Exaggeration 15 This time is critical.

Including both speaker and | 10 [...] let’s figure out those small steps we

listener in the activity can take and how we can support families
in getting our kids in better shape.

Taking notice of H’s condition | 4 And you are in great shape.

Intensifying interest to H 4 And I’ve always said that we have so

many issues [...].

Seeking agreement 4 -Two years later — two years after we had
that conversation, here we are, and
people are saying that black people are
not going to show up to vote.

-Right.

Jokes 3 -And I said, ‘Don’t worry, when you get
to South Carolina....’

-Right. (Laughter)

Avoiding disagreement 1 -Will you be bringing Mrs. Robinson

with you to vote?

-No. [...] But I’'m sure in her early voting.
She’s on the top of her voting. [...]

-And that’s where you got yours from,
right? [...]

-Well, you know, my parents were
always conscious folks.

Eight strategies out of total 15 provided in the framework are employed in the
conversation. Thus, positive politeness strategies are prevailing in the interview, which shows
the mood of approval and friendliness. It is believed that Michelle Obama uses this type of
politeness on purpose, which is discussed further on in the article. The choice of positive
politeness strategies by the interviewers can be explained by the willingness to create a
friendly atmosphere, so the interview is more frank and, thus, more interesting for the
listeners.

Negative politeness strategies are rarely used in the interview. The radio host Tom
Joyner uses the strategy Giving deference in the first sentence of the interview, when saying:
‘Good morning, Mrs. First Lady!’. There are two strategies that are used both by the
interviewer and the interviewee, namely Hedges (e.g. So, I mean, we are at the point of [...])
and Impersonalizing speaker and hearer (e.g. It is not just about voting once [...]). Other
negative politeness strategies employed are Being pessimistic (e.g. [...] perhaps we could use
[...]) and Minimizing the imposition (e.g. Let me just tell your listeners [...]).

Negative politeness strategies
Table 2.

Frequency Example

Hedges 2 So, I mean, we are at the point of [...].
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Impersonalize S and H 2 It is not just about voting once [...].

Giving deference 1 Good morning, Mrs. First Lady!

Being Pessimistic 1 [...] and something perhaps we could use
[...].

Minimize the imposition 1 Let me just tell your listeners [...].

Michelle Obama tries to show respect, however, she does it in a reserved manner.
Surprisingly enough, the radio hosts also use negative politeness strategies with restraint,
although speaking with the First Lady of the USA.

Next, there are several special cases to be analyzed, in which several politeness
strategies are used simultaneously. In the sentence ‘Two years later — two years after we had
that conversation, here we are, and people are saying that black people are not going to show
up to vote’ there are two positive politeness strategies employed. The first strategy is is
Seeking agreement ([...] and people are saying that black people are not going to show up to
vote) as the speaker has chosen a safe topic on which the listener would agree (and this
reaction followed); the second is Strategy Including both speaker and listener in the activity
(using inclusive we-pronouns). Another similar example: ‘But most of all, awareness has
increased. I mean, people are — we’re having a conversation about this [...]". One can observe
a negative politeness Strategy 2 — Hedges (I mean) and positive politeness Strategy 12 -
Including both speaker and listener in the activity (inclusive we-pronoun). Therefore, there
are cases of mixing strategies.

Positive politeness strategies are prevailing in the interview. These strategies are
preferred both by the interviewer and the interviewee. As positive politeness serves for the
expressions of approval and friendliness, it is possible to state that the interview in general is
friendly rather than formal. Moreover, positive politeness is a typical characteristic of
American society, and the interview under analysis illustrates this tendency. However, there
are several cases of the employment of negative politeness strategies. Despite the general
friendly atmosphere of the interview, these strategies are used both by the interviewer and
interviewee in order to show respect.

5. Conclusions

The research showed that positive politeness strategies were used more often than
negative politeness strategies, both by the interviewers and interviewee (64 positive politeness
strategies and seven negative politeness strategies). The prevailing positive politeness strategy
was Presupposing, raising and asserting common ground, followed by the strategies
Exaggeration and Including both speaker and listener in the activity. From the negative
politeness strategies, the interlocutors used Hedges and Impersonalizing S and H. Both
interlocutors aimed at minimizing threat to the hearer’s positive face, making the conversation
friendly and displaying the sense of closeness. The threat to the hearer’s negative face was
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minor, as the prevailing choice of positive politeness strategies demonstrates the absence of
the fear of imposition, towards which negative politeness strategies are oriented.

The goal of the interlocutors was to have a friendly atmosphere, but it was done for
different purposes. The interviewer used positive politeness strategies in order to make the
interview more successful and lively, as any person would feel comfortable and open if the
atmosphere is amicable. However, the choice of positive politeness strategies by Michelle
Obama can be explained also by the wish to create a positive and friendly image, which can
influence the audience. As the audience of the radio show is comprised by a big amount of
people, and Michelle Obama is involved in politics, her choice of positive politeness
strategies was based on her desire for being approved by the listeners (not only direct
interlocutors, but all listeners of the radio show), as well as by the wish for creating a friendly
image that would have a positive effect on the audience (who are voters).

The theme of politeness can be applied to any interview or debate, also on the
intercultural level. Analyzing political discussions from the pragmatic point of view can help
to reveal the ‘hidden’ information, which influences our minds and opinions. Thus, one can
be aware of the great power of language and its role in political discourse.
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CTPATETI1i BBIYJIMBOCTI B IHTEPB'IO 3 MIIIEJIb OBAMOIO

Anb0Oina JlaamHeHkKo

AHoTamnis.
Meroro 1i€i mpani € BHBYEHHS! CTpaTerii MO3WTHUBHOI Ta HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI, a TaKOX
JNOTPUMaHHA IMX cTpareriii B iHTepB'to Mimens O6amoro. Lle mopiBHSAHHS BUKOPUCTaHHS CTpaTerii
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MO3UTUBHOI Ta HETATUBHOI BBIYWIMBOCTI 32 JOMIOMOT'OI0 iIHTEPB'IOEPIB Ta PECIIOHCHTIB 3a JOIOMOI'0I0
PO3MOBHOTO aHali3y, CIHiBBiAHEeCeHHs BHOOpY cTpaterii 3 OakaHMM e(eKTOM, SKOro y4YacHUKU
iHTepB'I0 MIaHyBanu AocarTd. OTIsi KiUTbKOX KOHLEMNINH, TaKUX SIK COLianbHE OOMMYYs, 3arpo3a
COIliaJJbHOMY OOJIMYYI0 Ta BHJW BBIWIMBOCTI, sIKi OynM TpeacTaBieHi. EMmipudHi mOCTiIKEeHHS
MOKa3aly, 110 CTpaTerii MO3UTHUBHOI BBIYIIMBOCTI 3aCTOCOBYIOTHCS YacTillle HiK cTpaTerii HeraTUBHOT
BBIWIMBOCTI fIK iHTEpB'IOEpaMH, TaK 1 ONUTAHHUMH. MOXXEMO KOHCTaTyBaTd, IO METOIO
criBOeciTHUKIB Oyn0 CTBOpEHHS IOOpO3MWIMBOI aTMoc(epH, aje Ie poOWiIocs i AOCSTHEHHS
pi3HUX 1inel. [HTepB'Ioepr BUKOPUCTOBYBAN TIO3UTHBHY BBIWIMBICTH, 00 3pOOUTH IHTEPB'IO OLIBII
YCIIIIITHUM Ta >KBaBHM, 1100 Oy/ab-sKa JII0JIMHA BiquyBayia ce0e KoM(OPTHO Ta BIIKPUTO, CTBOPIOBATIU
npyxHto atmochepy. Tak uu iHakmie, BuOip Mimens Ob0amMu crpaTerii MO3UTUBHOI BBIUWIMBOCTI
MOXIINBO TaKOX MOSCHUTH Oa’KaHHSM CTBOPUTH MO3WTHUBHHU 1 JPYXKHIH IMIK, SKHI Ma€ BIUIUB Ha
ayJMTOpito, SIK MOTEHIIMHUX BUOOpIIiB. BBaxkaeThes, 110 BUOIp CTpaTerii CIy>KUTh JJIsl MOCHUIICHHS
iHTepecy 1 CHIBUYTTS ciyxadaMm, a TakoK 3 Meror o0 ’emHaHHs. CTarTs MigKpecioe
COI[IONIHI'BICTUYHY CHJIy MOBH, BHIUIAIOYH POJIb, SIKY BOHA BIAIrpa€e y TOJITHII Uil CTBOPEHHS
JNOOPO3UUITUBOTO MKy, SIKMH OM TO3UTHBHO BIJIMHYB Ha CHOPUHHSATTS ayAWTOpPii, THM CaMHUM
JIOTIOMaralo4u PO3KPHUTH «IIPUXOBaHY» iH(OpMaIlifo, sika BIUIMBAE HA HAII PO3YM Ta JYMKH.

KurouoBi cjioBa: mo3uTHBHA BBIWIMBICTh, HEraTHBHA BBIWIMBICTH, CTpATerii, iHTEPB’10, IMOJITHKA,
PO3MOBHHUI aHaTi3.

Received 16 October 2019
Reviewed 30 October 2019
Similarity index by Unicheck™: 7.73 %

44



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

DOI: 10.32837/01j.v0i14.810
UDC 811.111

STRUCTURAL-SEMANTIC AND STATISTICAL CHARACTERISTICS OF THREE-
COMPONENT ATTRIBUTIVE CONSTRUCTIONS IN THE OFFICIAL
DISCOURSE GENRES

Ludmila Tsapenko', Elena Mardarenko’, Tamara Kudinova®

Abstract

The paper considers three-component attributive constructions (TCACs) functioning in the official
discourse texts. Four genres of official discourse have been taken as a material: «British Council
Correspondence», the texts included in the correspondence of the British Council with teachers of
universities in foreign countries; the juridical documents of the Administrative Tribunal of the
International Labor Organization (ILO; the texts of operating instruction for Toyota vehicles; the texts
containing formulas of inventions in physics and radio electronics, extracted from the licensed
sources. They could conditionally be called «humanitarian» (official correspondence, juridical
documents), which are close to colloquial speech, and «technical» (car operating instructions,
formulas of inventions (licenses), which, respectively, reflect written language. This selection allows
to determine the differential and integral features of the analyzed TCACs as inside each mentioned
pairs and between them. The total volume of text corpora was 200 thousand word tokens, so the texts
of each genre include text corpora of 50 thousand word tokens. The goal is to describe and
comparatively analyze their structural, semantic and statistical characteristics. The results have
demonstrated that three-component attributive constructions in all four genres of official discourse are
characterized by a large variety of models. The greatest variety of TCACs models is observed in the
formulas of inventions (licenses) genre — 23 models; 19 different types of TCACs models are in
official correspondence; the genre of car operating instructions presents 16 different types; the genre
of juridical documents has 14 types of models. Within the two so-called «humanitarian» genres, a
partial mismatch in usage of models has been found. In the genres of car operating instructions and
formulas of inventions (patents), more coincidences were observed. The most frequent model in all
genres is SSS (noun + noun + noun). Besides this model possesses the most extensive semantic
structure as compared to the other ones occurred in the analyzed text corpora.
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1. Introduction.

When studying almost any genre of official discourse attention is attracted, first of all,
by the high frequency of occurrence of attributive word-combinations. Moreover, attributive
phrases with a wide variety of structures — from simple two-component structures with a
minimum number of elements to multi-component ones, including up to seven elements. This
fact cannot be ignored by the researchers since it is obvious that the statistical (quantitative)
features of this phenomenon definitely indicate its possible status as a style- distinguishing
marker. In accordance with the statement by I.V. Arnold «... styles differ among themselves not
so much by the presence of specific elements, but by their specific distribution. Therefore the
most indicative characteristic of the functional style is the statistical one»®. Recently, the
frequency of functioning of attributive constructions in various types of discourse has begun to
attract the attention of even supporters of comparative linguistics who are trying to find the
differentiating and integrating features of these speech units in the seemingly completely
different languages of Central Asia’, some Slavic Languages® and English.

Attributive word-combinations have already been described in sufficient detail by
linguists of both the old theoretical school’ and young scientists® who consider attributive
constructions directly in text corpora. However, it seems that although multi-genre discourses —
media discourseg, discourse of the education systemlo, scientific discourse'’, political
discourse'” — have already been studied, this aspect has not been sufficiently developed in the
official discourse.

Therefore for this study the official discourse was chosen as a material, as the presence
of documentary objects of different contents gives a wide opportunity for comparing the results
without resorting to text corpora of other fields of knowledge. Three-component attributive
constructions were selected as the object of the study. The goal of this paper is to describe and
comparatively analyze the structural-semantic and statistical characteristics of three-component
attributive constructions.

2. Methodology.

The presented article is based on the results of a study of text corpora of four genres that
are part of the official discourse: official correspondence (taken from the correspondence of the
British Council with teachers of universities in foreign countries (British Council
Correspondence), court proceedings (texts of the judicial documents of the Administrative
Tribunal of the International Labor Organization (ILO) in the collection «Judges of the
Administrative Tribunal of the International Labor Organization»), texts of car operating
instruction for Toyota vehicles, and formulas of inventions (patents) (the texts containing
formulas of inventions in physics and radio electronics, extracted from the licensed
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sources).The total volume is 200 thousand word tokens, so the texts of each genre include
corpora of 50 thousand word tokens.

These genres were selected from the entire list of genres in order to consider text
corpora of various nature — those that could conditionally be called «humanitarian» (official
correspondence, court procedural documents), they are close to colloquial speech, and
«technical» (car operating instructions, formulas of inventions (licenses), which, respectively,
to a greater extent reflect written language. This selection allows you to determine the
differential and integral features of the analyzed objects both inside each mentioned pair and
between them.

To analyze the frequency characteristics of the three-component attributive
constructions (TCAC) in different genres, three frequency zones were arbitrarily singled out:
high-frequency, mid-frequency and low-frequency. The high-frequency zone embraces TCACs
used in texts with a frequency of 200 to 100 units, the middle-frequency zone comprises
constructions with frequencies from 99 to 50, the low-frequency zone includes TCACs with a
frequency of occurence from 49 to 1.

The abbreviations for the parts of speech and their grammatical forms accepted in the
work are as follows: S — noun, B — adjective, Pr — pronoun, Adv — adverbial, P1P2 — participle
1, 2, R — compound word, Vn — verbal noun, A — acronym, X — symbol, T — proper name,
name, N — numeral.

3. Results.

3.1. In the texts of official correspondence among multi-component structures the three-
component structures with the model TTS occurs with the highest probability which contain the
following components: the name of an object, society, organization, etc. + noun. Structures of
this kind often denote the names of administrative and cultural institutions, for example, the
State’s Tourist Committee, or organizations, for example, the World Health Assembly.

The following structures are located in the mid-frequency zone: SSS (noun + noun +
noun) or S'SS (noun in the possessive case + noun + noun), TSS (proper name or title + noun +
noun) or TBS (proper name or title + adjective + noun), BSS (adjective + noun + noun), P2SS
(participle IT + noun + noun), BBS (adjective + adjective + noun).

In the structural models TSS, TBS the relationship between the core and preposites
which express the names of cities, countries, surnames of people, for example, Edinburgh book
shop, Scotland's famous poet, has an individual distinguishing feature for separating the object
from the class of homogeneous ones, since modern linguistics considers proper names in this
exact aspect13.

The relationship between the core and preposites in the SSS model expresses the
distinguishing feature, purpose, membership, for example, summer schools booklet, selection
Committee Procedure, Chamber Music Club, Sales Service Section.

In the constructions of this type consisting of the two conjugated nouns the first is
always identified as a definition, the second as defined. With an increase in the number of

3 Anpi6una 1981
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conjugated nouns the relations do not change, and the last noun in the chain constituting the
structure is identified as being defined, and all the previous ones as definitions to it'*.

In some cases, a noun is combined with another noun based on subordination in the
S’SS structure: noun in the possessive case + noun in the general case, for example, Students’
Representative Council, Committee’s sound film.

The BSS model represents relationships expressing qualitative, quantitative, or relative
characteristics, for instance, colorful national costume, great architectural beauty, residential
adult education. Both the first and second preposites in this construction can be descriptive, for
example, small rocky island, relative, for example, great architectural beauty, or have a
functional characteristic, for example, several experimental firms, a distinguishing feature, for
example, famous beauty spot.

The P2SS structure denotes a feature acquired as a result of some action, for example,
enclosed Application Form, attached Application Form, Recorded Sound Department.

In the mid-frequency group there are advP1S (adverbial + participle I + noun), advP2S
(adverbial + participle II + noun), advBS (adverbial + adjective + noun) groups, i.e. three-
component attributive constructions with abverbials formed using the -ly suffix. They have an
intermediate meaning between qualitative and circumstantial adverbs, some of which indicate a
sign of action,"” for example, culturally prescribed goals, socially structured avenue, or express
an emotional assessment, for example, strangely moving story.

Due to the low frequency of use of the remaining types of three-component attributive
constructions (TCACs) they are not described in this paper. We confine ourselves to their
enumeration: BSVn (adjective + noun + verbal noun), for example, British Council showing;
BBVn (adjective + adjective + verbal noun), for example, modern Japanese setting; BP1S
(adjective + participle I + noun) or BP2S (adjective + participle II + noun), for example,
English speaking union; R’NS (compound word in possessive + numeral + noun), for example,
Director-General’s first letter; NSS (numeral + noun + noun), for example, two youth camp;
SP1S noun + participle I + noun), for example, language teaching records; SBS (noun +
adjective + noun), for example, world famous comedy. There are also phrases like «At home»
Schedule.

3.2. In studying the structures of the procedural documents genre 14 three-component
structural models were identified. Of these, the structures BSS and ASS (A’SS) are most likely
to appear in the texts of the procedural documents genre, for example, International Labor
Organization, UNESCO staff Regulation.

The next most commonly used are SSS, SS’S, SBS, S’BS, NSS, NS’S constructions, for
example, Selection Committee Procedure, complainant’s principal claim, 15 month’s salary.

The following structural models are located in the zone of low frequency of occurence:
S’NS, for example, complainant's second plea, PrSS (pronoun + noun + noun), for example,
your maintenance allowance, SP1S, for example, letter refusing repayment, XAS (symbol +
acronym + noun), for example, (¢) o FAO headquarters, SXS (noun + symbol + noun), for
example, grade G.5 Secretary, RSS (compound word + noun + noun), for example, /ump-sum
pension benefit.

' Bypnaxosa 1984
" Yynpuna 1981
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3.3. In the texts of the genre of car operating instructions 17 different models of three-
component attributive constructions (TCACs) are registered.

In the texts of this genre of official discourse the most frequently occurrence models are
SSS, BSS and SP1S. The high frequency of the appearance of SSS models in the texts can be
explained by the fact that nouns are capable of creating a conceptual and substantive richness of
sentences, which is important for the content of this genre with a comprehensive description of
such objects as devices, the operation process of the device, its working conditions, etc.
Adjectives in BSS constructs add a qualitative, quantitative or relative characteristic. SP1S
constructions are used when it is necessary to give an object, process or phenomenon a process-
qualifying characteristic, which is manifested in these constructions.

The following models are in the mid-frequency zone: ZZS (passport data + noun), NSS,
SBS, P2SS, P2BS, RSS (compound word + noun + noun), BP1S, XSS (symbol + noun + noun).

The remaining structures are in the low-frequency zone: SSVn, for example, choke valve
opening, P1SS, for example, adjusting screw spring, BBS, for example, thermostatic bimetal
coil, ASS, for example, EES system hoses, PtSS, for example, each current alternation.

The following TCACs occur occasionally: BSVn, for example, atmospheric pressure
readings, SP2S, for example, speed controlled spark.

In the largest group of the model SSS quite a variety of semantic-thematic relationships
are presented:

a) parts to the whole which is one of the meanings of the semantic field of relational
connections, for example, master cylinder reservoir, input shaft end, end wall portion;

b) a functional purpose or assignment related to the semantic field of the object
parameters, for example, clutch release cylinder, air supply hose, rocker assembly support,;

c¢) the nature of the action, process, for example, brake pad removal, cylinder head
installation, exhaust gas recirculation.

The second most frequently used model is BSS, this structure belongs to the semantic
fields of quality and evaluation of objects.

a) TCACs expressing the assessing meaning, for example, low resistance material, high
frequency oscillator, high frequency coil, highest current density;

b) TCACs having values of the properties of objects, their features (characteristics), for
example, additional circuit layer, gaseous gain medium, negative temperature coefficient,
positive voltage differential.

The next according to frequency is the TCAC SPI1S which represents the meaning of the
process semantic field reflecting all kinds of aspects of actions and the qualifying characteristic
of various parts related to a particular part of the car, for example, shaft retaining bolt,
converter attaching bolt, switch securing bolt, transmission mounting bolt, pocket aligning.

The semantic field of parameters (characteristics) of objects includes the ZZS model
located in the mid-frequency zone, which represents passport data, for example, 2005 Corolla
model, 2004 Celica models, Corolla 1200 models, 4M six-cylinder engine. In the same zone
(medium frequencies) the SBS model operates implementing the relational connections of the
part and the whole, for example, synchronizer outer ring, brake flexible hose, as well as the
P2SS model. The attributes in this TCAC model found in the texts of this genre of official
discourse distinguish the following meanings:

a) an external feature, for example, tampered roller bearing, elongated bolt hole;
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b) a description of the state resulting from a certain action'®, for example, slotted split
pin. In this construction, the participle II indicates the state of the object after the «slot» action
was performed on it. In the TCAC a polished planar surface the attribute polished indicates the
state of an object after the «polish» action has been performed on it. In the TCAC elongated
bolt hole the attribute denotes the state of the object «hole» after the action «fo elongate» that
is «to lengtheny; in the operated fuel lamp design, after the action «fo operate», that is «to
actuate». The number of such TCACs in the text corpus of car operating instructions was 19
units.

The BP1S model (adjective + participle 1 + noun), which expresses the qualification-
procedural characteristic, belongs to the same (middle) area of frequency of use. In it participle
1 combines the properties of a verb and an adjective'’, for example, normal operating
temperature, vacuum switching valve, front adjusting cam, rare mounting brace, protective
relaying apparatus, electronic heating means.

The composition and integration relations is implemented by the NSS structure (numeral
+ noun + noun), for example, first synchronizer unit, six graduation difference, three detent
balls.

In the mid-frequency zone there is also the XSS model — symbol + noun + noun, for
example, U-joint sleeve joke, w-50 speed transmission.

3.4. As a result of the TCAC study of the formulas of inventions (patents) an unusually
large variety of structural models was revealed (23 models), which indicates the widest
combinatorial possibilities of parts of speech manifested in this genre of official discourse. At
first glance such a diversity between TCAC elements seems chaotic and only the impossibility
of rearranging the components without distorting the meaning of the whole structure suggests
that these relations are logical. The probability of the distribution of three-component
constructions in the genre of formulas of inventions about frequency zones is presented below.

The highest frequency of occurrence in this genre the SSS structure possesses, for
example, bearing signal generator.

It is followed by: BSS, e.g. rigid metal pin, NSS, e.g. second bearing unit, SP18S, e.g.
induction heating furnace, P2SS, e.g. opposed end surfaces, P2BS, e.g. hardened photoresistive
film, BBS, e.g. variable capacitate elements, BP1S, for example, unidirectional charging
current.

The rest of the TCAC models are implemented in the texts of this genre using a variety
of structures. So, for example, in the low-frequency zone there are models with compound
words that can be located both at the beginning of the phrase and inside it: RBS, for example,
open-ended cylindrical closure, RSS, for example, rod-supporting electromagnet means, RP1S,
for example, ribbon-type heating element, RRS, e.g. gas-insulated high-voltage lines, BRS,
e.g. electronic position-indicating means, RP2S, e.g. short-circuited shading coils, NRS, e.g.
two load-related variations, P1RS e.g. protruding lead-in conductor.

As you can see, compound words in these constructions can consist of a noun and
participle I or II (electronic position-indicating means, cup-shaped housing means), a noun and
a noun (repetitive pulse-form images), a pronoun and a participle 1 (self-supporting slurry

' Bypnaxosa 1984
" Brox 1982
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layer), an adjective and a participle Il (open-ended cylindrical closure), a numeral and a noun
(three-phase distribution current), an adverbial and a participle 11 (laterally-spaced surface
region), noun and adjective (voltage-dependent semiconductor element), a noun and a symbol
(refractory mask-GaAS interface).

Structural models are found with an even lower frequency, which include an acronym or
a symbol: ABS, for example, MOS digital gate, BAS, for example, common dc bus, ASS, for
example, p + conduction characteristic, XSS, for example, pnp transistor structure.

The following structures, including adverbials, appear in the texts of this genre with the
following frequencies: adBS (F = 5), for example, essentially coherent beam, adP2S (F = 4), for
example, radially magnetized magnets, adP1S (F = 3), e.g. vertically reciprocating member.

The remaining TCACs are represented by structural models operating in the texts of the
genre with a frequency of 2 and 1: NBS, for example, first primary winding, SP18S, for example,
voltage controlled oscillator, P1BS, for example, electroplating conductive material, NP2S, for
example, first predetermined interval, BP2S, e.g. continuous predetermined period, NP1S, e.g.
first insulating film, P2P2S, e.g. encapsulated integrated circuit.

The following TCAC models occur occasionally: P1P1S, for example, reversing
switching mechanism, PrSS, for example, rectified alternating circuit, P1P2S, for example,
free-wheeling mixed bridge.

As for the proper names that are included in this type of constructions according to
scientists they (proper names) can appear in constructions exclusively according to the N’S + N
model, i.e. when a subordinate noun appears in the form of a possessive case. However, in the
studied text corpus proper names also appear in the general case as a part of subordinate groups,
for example, the Faraday effect diffraction.

Let us dwell on the meanings realized by these TCAC models. The most common SSS
model is:

a) a differential indication of a device, part, system, structure, for example, a bearing
signal generator, motor drive system, field effect transistor;

b) the relations of the part and the whole or vice versa — the relations of the whole and
the part, for example, output terminal portion, connector ring segments, semiconductor device
element, outer edge portion;

c) the purpose of the device, system, for example, power supply system, current supply
means, size selection means.

That is, in this genre, constructions built according to the SSS model are referred to a
qualitative semantic field, as well as the ones of relational connections and object parameters.

The BSS model are referred to the following semantic fields:

a) distinctive feature, property, estimated characteristic of the object, for example, low
resistance path, extreme voltage drop;,

b) this structure can also characterize the relation of the part and the whole, for example,
a magnetic pole piece;

c) the BSS structure expresses the distinguishing feature, shape, material, substance of
which the item is made, for example, elongated metallic web, soft resilient member

d) physical properties, for example, flexible piezoelectric film;

e) the nature of the action, for example, simple mechanical adjustment, relative robbery
movement.
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In models SPIS and BPIS, participle I gives them a qualifying and procedural
characterization, for example, energy feeding port, induction heating furnace, light emitting
region.

Participle II in models P2BS, P2SS denotes a sign, property that has arisen as a result of
any action, for example, predetermined minimum value, doped polycrystalline silicon.

TCACs expressed by NSS structures indicate composition, integration, for example,
four bridge arms.

TCAC s, expressed by the structures with AdBS and AdP2S adverbials, characterize the
degree of the feature, for example, essentially coherent beam, relatively brief period, quality of
action, states, for example, axially directed gas, radially magnetized magnets.

4. Discussion.

The choice of official discourse, which includes genres that reflect the most diverse
aspects of the socio-cultural activity of society, made it possible to highlight the lexical-
semantic, structural and statistical features of speech units used by members of society in
everyday life most frequently.

The authors’ decision to use two genres with almost the same topics turned out to be
methodically correct and successful and allowed to obtain a number of advantages: 1.
statistically more reliable results; 2. confirmation of data in the aspect of lexical-semantic
relations; 3. a more detailed and accurate representation of the three-component structures of
various models.

5. Conclusions

1. All four genres of official style are characterized by a large variety of models of three-
component attributive constructions.

2. The greatest variety of TCAC models is observed in the genre of formulas of
inventions (licenses), the number of different structures is 23; in the second place for this
parameter are TCACs of official correspondence — 19 different types of models; in the third —
the genre of car operating instructions, 16 different types; and in the last there are the
constructions that are part of the genre of court proceedings — 14 types.

3. If we compare the TCAC models according to the frequency of use in the genres of
official correspondence and court procedural documents we can find that the distribution of
models in almost all frequency zones does not coincide. Nevertheless, it would be incorrect to
speak of'a complete discrepancy. For example, one cannot but notice the presence of SSS, SS’S
models in the mid-frequency zone in both genres.

4. In the genres of car operating instructions and formulas of inventions (patents), more
coincidences can be observed in functioning the TCAC models in frequency zones. So, the SSS
model is included in the high-frequency zone of both genres. In the TCAC structures of both
genres, participles I and II are widely used, for example, in the genre of instructions SPIS,
P2SS, P2BS, BP1S, P1SS; in the claims genre SP1S, P2SS, P2BS, BP1S, SPIS, P1BS, NP2S,
BP2S, NP1S, P2P2S. This is one of the common distinguishing features of these «technical»
genres.

5. A comparison of both pairs of genres has showed that there are some common
characteristics between the models that appear in official correspondence texts and the TCAC
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models offormulas of inventions: in the texts of both genres there are TCACs, which include
adverbials, for example, advP1S, advP2S, advBS and adBS adP2S adP1S, respectively. In
addition to this feature they both demonstrate the highest rates in terms of the variety of types of
TCAC models.

6. In the process of research it has been found that each type of these structures
expresses one or another abstract (generalized) lexical meaning. At the lexical-semantic level,
TCAC models have the following features:

a) SSS — a model with the most ramified semantic structure, i.e. it is the most significant
TCAC and has the following meanings: the relations of the part to the whole, which is one of
the meanings of the semantic field of relational connections; object parameters; nature of the
action, process;

b) almost all models with participle II indicate a characteristic acquired as a result of
some action;

¢) models in which adjectives are in the first place have a qualification-procedural
characteristic, i.e. denote relationships expressing qualitative, quantitative or relative
characteristics;

d) models with participle I represent the meaning of the procedural semantic field,
reflecting all kinds of aspects of actions and give them a qualifying characteristic;

e) TCAC models with adverbials characterize not only the degree of the attribute,
quality of the action, condition, but also the emotional assessment in relation to any action.

The complexity, frequency of occurrence and the great structural and semantic potential
of multi-component attributive constructions functioning in the text corpora of various genres
of official discourse have demonstrated the important status of these speech units, so further
studies will be devoted to four-, five-, six-component, etc. attributive constructions.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI I CTATUCTAYHI XAPAKTEPUCTUKH
TPUKOMIIOHEHTHUX ATPUBYTHUBHUX KOHCTPYKIIINA B TEKCTAX
O®ILITHO-ALIOBOIO JUCKYPCY

Jlrogmuna anenko, Osiena Mapaapenko, Tamapa Kyninosa

AHoralis.

VY craTTi po3rISIHYTO TPUKOMITOHEHTHI aTpuOyTtuBHI KoHCTpykiii (TKAK), sxi QyHKImiOHYIOTH B
TekcTax OQIIIHHO-AIOBOr0 AucKypcy. UYOTHpH >KaHpH JTUCKYpCy OyinM B3STI SK Martepiai:
«JIuctyBanus bpuraHchkoi paam», TEKCTH, BKIIOYEHI 1O JHUCTyBaHHS bpuTaHChKOi pamd 3
BUKJIaJadaMid YHIBEPCUTETIB 3apyODKHHX KpaiH, IOPUOWYHI JOKYMEHTH AJIMIiHICTPATHBHOTO
TpubyHairy MikaapoaHoi opranizaiii npami (MOII); TekeTH IHCTPYKITIH 3 eKCIUTyaTallii aBTOMOOLTIB
Toyota; TekcTH, 1m0 MICTATH (HOPMYJIH BHHAXOAIB 3 (DI3UKM Ta PaIIOCIEKTPOHIKHM, BHUTITHYTI 3
JEH30BaHUX JDKEPET. IX YMOBHO MOKHA HA3BaTH «TyMaHiTapHUMI» (odiliifHa KOpecroHIeHIis,
OpUINYHI JOKYMEHTH), BOHH OJHM3BKI JO PO3MOBHOI MOBH Ta «TEXHIYHHME» (IHCTPYKIl 3
eKCIuTyaTailii aBToMo0L1iB, (hopMynH BHHAXOAIB (JTil[eH3ii), K1 BIAMMOBIAHO BimoOpakaroTh MHCHMOBY
MoBy. Lleit BuOip m03BONMB BU3HAUNTH IU(epeHIlialbHI Ta IHTerpaibHi o3Haku aHaiizoBannx TKAK
SK B MeXaxX KOKHOI 13 3rajlaHux Mmap, Tak 1 MDK HUMH. 3arayJibHUMl 0OCAT TEKCTOBUX KOPITYCiB
cranoBuB 200 THC. CTIOBOBXXHBaHb, TOMY TEKCTH KOXKHOTO JKaHPY BKIIFOYAIOTh TEKCTOBI KOpIrycH B 50
THC. CJIOBOBXXHMBaHb. MeTa CTaTTi — ONUCATH 1 MPOBECTH TMOPIBHUIBHUN aHami3 iX CTPYKTYpHUX,
CeMAaHTHYHUX Ta CTAaTUCTUYHUX  XapakTePUCTHK. Pe3ymprath  MpOAEMOHCTPYBAJIH, IO
TPUKOMITOHEHTHI aTpHUOYTHBHI KOHCTPYKIii y BCIX YOTHPHOX 3JKaHpax OQIIIIHOTO AHUCKYpCY
XapaKTepU3yIOTHCS BEIMKOK PI3HOMAaHITHICTIO Moxenei. Haiibinpme pisHoMaHiTTS Moneneir TKAK
CIIOCTEpIraeTbes y JKaHpax (GopMyn BUHaXomiB (MimeHsii) — 23 moxemi; 19 pi3sHHUX THMIB Mozemnei
TKAK mnepeOyBatoTe B OQimiifHOMY JTHCTYBaHHI; y JKaHpl IHCTPYKIIi 3 eKCIuTyaTarlii aBTOMOOLTIB
MIPEACTaBIIEHO 16 PI3HUX THUIIIB; XKaHP IOPUIUYHAX TOKYMEHTIB Mae 14 turmiB Monmeneld. Y IBOX Tak
3BaHMX «TYMaHITaApHUX» YKaHpPaX CIOCTEPIraeThCs YaCTKOBAa HE30DKHICTh BUKOPHCTAHHS MOAENerd. Y
JKaHpax IHCTPYKIM 3 eKcIuryaTarii aBToMoOUTiB Ta (hopMyn BHHAXOMIB (MIATEHTIB) CHOCTEPIranocs
Oinbie 30iriB. Haituactima moxens y Beix kaHpax — SSS (iMeHHHMK + iMeHHUK + iMeHHHK). Kpim
TOT0, ISl MOJIENTb Ma€ HAWOUTBII MIUPOKY CMHUCIIOBY CTPYKTYPY MOPIBHSHO 3 iHIIMMH, III0 MaJId MiCIIe
B aHATI30BaHUX TEKCTOBUX KOPITyCax.

KarouoBi cjioBa: TEKCTOBHWI KOPIYC, MOJENb, YaCTOTHI 30HU, CTPYKTYypa, KiTbKICHI Ta SKICHI
XapaKTEePUCTHKH, CEMAHTHYHI Ta TEMATUYHI BITHOCHHHU, CEMaHTHYHE I10JI€, KOMIUIEKCHE CIIOBO.
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ITPSIMA TA OITIOCEPEJJKOBAHA AKTYAJIIBAIISL APXICEMHU
«HACEJIEHUM ITYHKT» B AHIJIIMCHKIN TA YKPAIHCHBKIM MOBAX:
3ICTABHUM ACIHEKT

Oxcana Koglyﬁol;cx,lca1

Abstract

The article deals with the contrastive analysis of direct and indirect actualization of the arch-seme
«inhabited place» in the English and Ukrainian languages. The systemic organization of the
vocabulary makes it possible to describe it, creates classifications and single out the relations between
separate units. The usage of the notion of lexical-semantic group, which unites words due to nuclear
element of their seme structure, arch-seme, made it possible to study lexical units denoting an
inhabited place. The aim of the article is singling out isomorphic and allomorphic features of the
actualization of the arch-seme «inhabited place» in the English and Ukrainian languages. During the
research the group of the nouns which actualize the arch-seme «inhabited place» directly or indirectly
in their seme structure is defined as the lexical-semantic group «inhabited place». Direct actualization
of the arch-seme takes place in the English and Ukrainian languages when word combinations
inhabited (populated / settled) place (area) and nacenemuti nynkm are used in the dictionary
definitions. Indirect actualization of the arch-seme takes place when appellatives are defined with the
help of other lexemes denoting an inhabited place in the dictionary definitions. The results of the
research demonstrate the existence of isomorphic and allomorphic features in the meaning of
vocabulary contrasted in the English and Ukrainian languages.

KEYWORDS: arch-seme, inhabited place, lexical-semantic group, appellative, lexeme, isomorphic
and allomorphic features.

1. Beryn

[luTaHHA KOHTPACTHBHOI CEMAaHTHKHU 3ajJMIIAIOTBCS B KOJII IHTEPECIB CY4YacHOTO
MOBO3HABCTBA, TPO W10 CBITYMTH IIiIa HA3KA PO3BIZOK” ° *, HANPABICHHX HA BCTAHOBJICHHS
130MopHUX Ta anmoMOp(HUX PHUC y BIAMOBITHUX CHUCTEMax JIEKCUKH fAK ONHM3bKO-, TaK 1
BiIaieHOCTIOpinHeHnX MoOB. Hapa3i [nocnipkeHHs HaluleHi Ha Po3poOKy JEKCHYHOL
THIIONOT y MeXaX YHIBEpCATbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH y PO3BHTKY 3HAYEHB CIIB’, CITUIbHHX i
mubepenIifiHIX pUC y CeMAHTHUHIl opraHisamii Jekcnkn®, CHCTeMHOT opraHi3amii OJMHHIb

' Kodubovska O. O., Candaidate of Philological Sinces, Zhytomyr Ivan Franko State University, vul.
Velyka Berdychivska, 40, Zhytomyr, Ukraine, 10008, tel.: 0631931515; e-mail:
kodubovskaya@gmail.com,

ORCID ID: 0000-0002-1470-3079

* Breugel F. van. 1998, 6

’ Chomsky N. 1978, 5
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OKPEMHX JIEKCHKO-CeMaHTHUHMX moiiB’ . Came TOMy Haiie OCIDKCHHS, MNPHCBIYCHE
3iCTaBHOMY aHai3y OCOONMBOCTEH akTyali3alii apxiceMH «HACEICHUH MYyHKT» Y
BIJIaJICHOCTIOPITHEHUX MOBAX € AKTYaJbHUM.

JlochmipkeHHsT CHCTEMHOT Oprasi3aiii JIEKCUKH JI03BOJISIOTh KOMIDICKCHO OITHCATH
JEKCHYHY CHCTEMY MOBH, BUSBUTH BiJHOLICHHS MDK CIIOBaMH, CTBOPHTH Kiacu(ikarlil
nexcukn. Came TOMY, y HalIOMYy JOCITIDKEHHI 3a7y4eHO MOHSTTS JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOT
rpymu  (JICI') sK CHCTEMHOrO YIpymyBaHHS, OO»€IHAHOTO 0a30BUM CEMaHTHYHHUM
KOMITOHCHTOM, apXiCeMOI0, IO JI03BOJISIE 3MIHCHUTH CHCTEMHHUN OIHC Jiekcukr'. MeToro
HAIIOro JOCIIDKEHHS € BUSBICHHS 130MOPQHHUX Ta alloMOP(HUX PHUC aKkTyasi3alii apxiceMu
«HAacCeJeHUH MyHKT» B aHTJINCHKIN Ta yKkpaiHChKiil MoBax. [Ipeamer pociiizkeHHs1 — CIIUTbHI
Ta BIMIHHI PUCH aKTyaJli3allii apXiCeMH «HACEJICHUH IMyHKT» B aHTJIINHCHKIA Ta yKpaiHChKii
MoBax. OO»€KT AOCHIIKeHHs — JIEKCUYH1 OJMHMUIII Ha MO3HAUYEHHS HACEJIEHOro IyHKTY B
aHTJIMCHKIN Ta yKpaiHChKili MoBax. Marepiaj 10caaiizkeHHs CKJIaJalOTh TIIyMauH1 CJIOBHUKHU

‘o 91011 o . 121
aHl".]'III/ICI)KOl9 0 Ta YKpalHCbKO1 MOB 3.

2. Metopouoris

Jlekcu4H1 OJOWHUII HAa TIO3HAYEHHS HACEJIEHOI0 IYHKTY pO3IVISIIAEMO  SIK
BIOPSIIKOBaHE yrpynyBaHHsS, Jekcuko-cemantuuny rtpyny (JICI) wuacenenuti nynxm.
OcTaHHIO BU3HAYA€EMO SIK YTPYIYBaHHS IMEHHMKIB, CUCTEMY alelsiTUBIB, SIKI aKTyali3yloTh
apxiceMy «HaceJIeHUH IMYHKT» MpsAMO ab0 OTMOCEPEIKOBAHO y CBOI CEMHIN CTPYKTYypi SK
TaKy, 10 3aJla€ IHTEHIIIOHA KOXHOMY KOHCTUTyeHTy rpymu. Tomy, no JICI' nacenmenmii
MYHKT 3apaxoBYEMO JIEKCEMH, LII0 0O»€EAHYIOTHCS apXiCEMOIO «HaceleHul MyHKT». BoaHouac
PO3IIISIAEMO 3HAUYCHHSI «HACETICHUHN MyHKT» SIK CEMaHTHYHE s11po nociimkyBanoi JICT .

3. Pe3yabTaru Ta JUCKYCII.

AKTyanizamisi apXiCeMH «HACCJIICHMH TyHKT» B MOBaX, IO 3ICTaBJISIOTHCS,
BiIOyBa€eThCSA MpAMO ab0 OIOCEpEeNKOBaHO. B aHTMINMCHKIA MOBI HaWOUIBII HAOJMKEHE
3HAYCHHSI JI0 CJIOBOCIIONYYCHHSI HACeleHull NYHKm MAaroTh CIOBOCIONYYeHHs inhabited
(populated / settled) place (area). BuxopucTaHHS 3a3HAUYCHUX JIEKCMYHUX OJUHUID Y
CJIIOBHUKOBHX JIe(iHIIIAX CBIAYUTH MO MpsAMY aKkTyanizallito apxicemu. B ykpaiHcbkiii MOBi
mpsiMa akTyaunizallisi BiJOYBA€ThCs 3aBISKM HAsBHOCTI y CIOBHUKOBIN nediHilii JeKCUYHOT
onununi aominantu JICT wmacenenuti nynkm. B cydacHiii aHrTiCbKiii MOBI BUOKpEMIIEHO 3
JIEKCUYHI OJIMHUII, SIKI aKTyali3yloTh apxicemy mpsimo. B cBoio uepry, B ykpaiHChKili MOBI1
BUJIUICHO — 9 amensTUBIB, SKi aKTyalli3yloTh apxicemy npsimo (Puc.1).

" Isanenxo H. B. 2007, 60—61

¥ leBuyk O. O. 2011, 217

? English Oxford Living Dictionaries

' Longman Dictionary of Contemporary English

' Merriam-Webster

"> Benmukuit TTyMadHmii CIOBHHEK CyJacHO! ykpainchkoi Mosr 2005
" CroBHuK yKpaiHChKoi MOBH : B 11 T.
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AHrnicbka moBa YKpaiHCbKa moBa
Puc. 1. I[Ipama akmyanizayia apxicemu 6 aueniucbKiti ma YKpaiHCbKUX Mo8ax
Buxopucranuss ~ crnoBocnosiyueHb  inhabited/settled/populated(ous)  area/place
BHOKpPEMJIEHO B JAe(iHiLIsAX cioBa fown Ta settlement. llepuie Bu3HauaeTbes K a densely
populated urban area, typically smaller than a city and larger than a village, having some
local powers of government and a fixed boundary"®, npyre — place or region newly settled".
MoXNIHBUM € JI0JATKOBE BHKOPHUCTAHHS B CJIOBHHKOBIM JediHilil HA3BW IHIIOTO THITY
HACEJIEHOTO MYHKTY, Yepe3 SIKy BUBHAYAETHCS JIEKCEMa Ta MOPIBHAHHSA 3 IHIIUMU HaceJICHUMU

MyHKTaMH: city — an inhabited place of greater size, population, or importance than a town or

village'®.
B ykpaiHCBKili MOB1 cepej JIeKCeM, IO aKTyali3yloTh apXiceMy MIpsMO, BUIUIIEMO

HACTYIHI: MiCMO — 8eUKULL HACENeHUN NYHKM, AOMIHICIMPAMUGHULL, NPOMUCTIOBUL, MOP2OBULL

. . 1718 y . - .
i KynlomypHuti yeHmp ' °; celo — HAceleHUll NYHKM (36U4auHO 6eNUKULL) HeMICbKo2o muny,

Jrcument sIK020 3aUMaromvcs nepes. 06pooimKom semni' >, BukopucraHHs HIIUX JEKCEM Ha
MIO3HAYEHHSI HACEJIEHOTO IYHKTY TAaKOK MAa€ MICIle MOPs 3 IPSAMOIO aKTyalli3allilo apXiCEeMHU.
Hanpuknan, y ceMmHIM CTpyKTypi YKpaiHCBKHUX amlelsTHBIB cenuuje, 110 BHU3HAYAETHCS B
CIIOBHUKY SIK HAcCeleHull NYHKM ) CIlbCbKil Micyesocmi, ceno®' Ta nexceMu nocenemns —

-~ 22 . . .
Hacelenuu nynHKkm, ceiuuwje  3HAXOAUMO OIIOCCPCAKOBAHY AKTyal3alllo apXiCEMU, KOJIU B

CIIOBHHMKOBIH JIe(iHIIil BUKOPUCTOBYETHCS II€ OJHA JIEKCEMa Ha TO3HAYCHHS HACEJICHOTO
MYHKTY — Celo Ta ceauuye.

OnocepeakoBaHa akTyali3allisi apxiceMu BiIOYBaeThCS y CJiB, B CIOBHHUKOBHUX
NeiHIIAX IKUX BUKOPUCTOBYETHCS OJIHA UM JIEKIJIbKA IEKCUYHUX OJUHHUIIb, 10 MMO3HAYYIOTh
HACEJICHUH TYHKT, Ta MalOTh y CBOEMY CEMHOMY CKIafi apXiceMy «HAaceJIeHHH MyHKT». Y

' Collins Free Online Dictionary

"> Merriam-Webster

'* Merriam-Webster

"7 Benmukuit TTyMadHMii CIOBHHK CyJacHoOi ykpainchkoi Mosa 2005, 679
' Cropruk ykpaincekoi mosu T. 4: I-M. 1973, 751

" Benukuii TIyMauHHil CIOBHHK CydacHOI ykpainchkoi Mo 2005, 1305
%% Criouumk ykpaincekoi mosu T. 9: C. 1978, 119

*! CnioBuuk ykpaincekoi Mmosu T. 9: C. 1978, 118

** Bexukuii TIyMauHHil CJIOBHUK CydacHOI yKkpainchkoi MoBu 2005, 1076
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Cy4acHill aHrTIHChKIH MOBI BHOKpemitoeTbcs 121 nekcema, B yKpaiHChKiH MOBI — 63
aTIeNIATUBH, 0 PEATI3YIOTh MOHSITTS HaceleHull nyHKkm onocepeakoano (Puc.2).

KinbKicTb anenaTtmsis
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AHrnilicbka moBa YKpaiHCcbKa moBa

Puc.2. Onocepeokosana axmyanizayis apxicemu 6 aueniiCoKitl ma yKpaiHCoKux mMoeax

B anrmniiicekiii MOBI OnocepeaKoBaHa akTyai3allis apxiceMH BiOyBaeTbCs 3aBISKH
BUKOPHUCTAHHIO aleATuBa Settlement y cioBHUKOBIN nediniii wieHniB JICI: exurb (a region
or settlement that lies outside a city and usually beyond its suburbs and that often is inhabited
chiefly by well-to-do families™); kibbutz (a communal farm or settlement in Israel’*);
terramara (a late Neolithic or early Bronze Age lake dwelling or settlement of northern Italy
known from remains found in mounds of the Po valley™).

VY cnoBuukoBux aedininiax wieHiB JICI' nacenenuti nynkm BUKOPHUCTOBYIOThCS W
JIEKCeMH city Ta town, SIKI aKTyali3ylTh apxiceMy mnpsmo. Hanpuknan, asphalt jungle
OTIUCYEThCA K a big c_ity%; free city BU3Ha4YaeThCs 5K a self-governing cily27; open city Mae
3Ha4YCHHA a city which is a military objective but is completely demilitarized and left open to
enemy occupation in order to gain immunity, under international law, from bombardment and
attack’®; market town onmcyetses SIK is a town, especially in a country area, that has or used
to have a market in it29; commuter town — a town that is home mainly to commuters’’. Kpim
TOTO, Y KOMIIO3UTIB apxicema pEempe3eHTYETbCS OCHOBOIO, a y MOXITHHUX — KOPEHEBUM
Mopdom.

it HHU3Ka amensITHBIB HAa IO3HAYEHHS HACEJICHOrO IYHKTY BH3HAYA€ThCS 32
nonomoroto jekcemu village: barangay — In the Philippines: a village, suburb, or other

3 Merriam-Webster
* Merriam-Webster
> Merriam-Webster
*® Merriam-Webster
*7 Merriam-Webster
*¥ Collins Free Online Dictionary
** Collins Free Online Dictionary
*% Collins Free Online Dictionary
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demarcated neighbourhood”'; douar — an Arabian village consisting typically of a group of
tents or huts that encircle an open space™; dorp — village™; kainga — a Maori village™.

BuxopucranHus n1Box JiekceM Juis BusHaueHHs1 KoHCTUTyeHTIB JICTT nacenenuii nynkm
MIPOJIEMOHCTPOBAHO B CIIOBHUKOBMX CTATTSIX I[1JI0T HU3KH anessTuBiB. Hanpukian, s onucy
nexceMu boom town — a town or city that suddenly becomes very successful because there is a
lot of new industry35 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI all€JSAITUBU fown Ta city. JIJisl OSICHEHHS 3HAYEHHS
nexcemu clanchan — Scottish and Irish dialect a small village; hamlet’® ta thorp — a village or
hamlet’” BxuTo KOMOIHALO IMEHHUKIB hamlet Ta village.

JIJis. aHTJTICBKOT MOBHM XapaKTEPHHUM € TMOPIBHSHHS THITY HACEJICHOTO IYHKTY, IO
MOSICHIOETBCS, 3 JeKUIbKoMma IHIKMMU. Hampuknan, Bu3HAu€HHS CJoOBa cify MICTUTh
MPOTHCTABJICHHS alleIsITUBAM, 1110 MTO3HAYAIOTh fown Ta Village: an inhabited place of greater
size, population, or importance than a town or village; a TiiymadueHHs cioBa village BKIIIouae
MOPIBHSIHHS 3 hamlet Ta town — a group of houses and associated buildings, larger than a

hamlet and smaller than a town, situated in a rural area*®.

Jlekcu4H1 OJMHMII MOKYTh BU3HAa4yaTHCh B CJIOBHUKY 4Yepe3 pi3H1 ameisTUBU Ha
MO3HAYEHHSI HACEJIEHOTO MYyHKTY. Y CBOEMY MepUIOMY 3Hau€H1 JiekceMa burg OMUCYEThCS K
an ancient or medieval fortress or walled town, a B npyromy — sik North American informal a
town or city”’. Jlekcema fown TIYMa4dHTBCS B IEPIIOMY 3HAUYCHHI siK a compactly settled area
usually larger than a village but smaller than a city, TIpOTUCTABISAIOYNCH IBOM IHIITUM THIIaM
HaceJeHuX NyHKTIB (village Ta city), Ta B npyromy 3HadeHH1 — sk an English village having a
periodic fair or market’, TUPUPIBHIOIOMECH 1O OXHOTO 3 THIIB HACENCHOTO IIYHKTY,
3a3HAYEHOTO B MonepenHin nedininii (village).

ATIENISITUBH MOXYTh MICTUTH B CBOIX ACQIHIISAX PI3HI JIGKCEMU HA IMO3HAYCHHS
HaceJIeHoro myHKTy. Hamnpukiaz, iMeHHHK dorp Tiaymauntsest sk village'' aGo a small town
or village®.

VYkpaiHCchKa JieKceMa Micmo BUKOPUCTOBYETHCS B CIOBHHKOBHX JAe(DIHILISIX TaKuxX
ciiB: mempononis (micmo-Oepacasa)™; nopm (npumopcoxe micmo)*. 3a  nmomomororo
JNIEKCEMH cenuuje B TIyMAauyHOMY CIOBHHMKY BH3HAYAIOThCS JIEKCEMH: cenumbba (cenuwe)”;
yaye (cenuwe miopko-monzonseokux Hapodie y Llenmpanvniti i Cepedniti A3ii ma Cubipy)*®.

OnocepeaxoBaHa akTyalli3allisi MOKIIUBA IIPU MMOETHAHHI IEKUTBKOX JIekceM (micmo Ta
cenuwge) y cioBHUKOBUX AediHiniax okpemux wieHiB JICIT macenenuti nynkm. Hanpuknan,

3! English Oxford Living Dictionaries

32 Merriam-Webster

33 Merriam-Webster

3* Collins Free Online Dictionary

** Longman Dictionary of Contemporary English

*® Collins Free Online Dictionary

3" Collins Free Online Dictionary

*® English Oxford Living Dictionaries

%% English Oxford Living Dictionaries

* Merriam-Webster

*! Merriam-Webster

2 Cambridge Dictionary

* CnoBuuk ykpaincekoi moBu T. 4: I-M. 1973, 694
* Cnouux ykpaincekoi mosu T. 8: TIPUPOJA-PSXTJIMBUIA. 1977, 289
*> Cnouuk ykpaincekoi mosu T. 9: C. 1978, 118

* Cnouuk ykpaincekoi mosu T. 10: T-d. 1979, 432
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JeKceMa npueopod y Apyromy 3Hau€HH1 BU3HAYAETHCA SIK Micmo, ceauwe, nionopsaokosane 6

.. o . . .. . . 47
AOMIHICIPAMUBHOMY Ul eKOHOMIYHOMY GIOHOUIEHHI THUWOMY, Oinbwiomy micmy” , a JEeKCHYHA
OJIMHULS OCmpo2 K 020po0dceHe YACMOKOIOM MICmo, ceauwe, Axke Oyno YKpinjieHum

nynkmom™ . KoMbiHaIist IeKceM ceo Ta cenuuje y MPOCTEKYEThCS y TIyMadeHHi y aedinimii
IMEHHUKA c10600a éenuke ceio, ceﬂume)‘w; aneNIATUBIB cenulye Ta noceients B TIIYMadeHH]
xoucruryenta JICT ocens — cemuye, nocenenns’’. s yKpaiHCHKOT MOBH XapaKTEpPHHM €
OJTHOYACHE BHMKOPHCTAaHHS Yy CIIOBHUKOBIA neQiHImil JekceM, OJHa 3 SKUX aKTyalli3ye
apxicemy npsiMo (cesuwye), a iHIIA OTIOCEPENKOBAHO (8ucenox). Hampukias aneiasiTuB xymip
BU3HAYAETHCS SIK HegenuKke cenuwe, sKe BUHUKIO BHACNIOOK nepeceleHHs ntooell i3 Cil,
Kosauux —cmanuyb mowo, eucenok’. Tak caMoO ANMCIATHBH XYmip Ta  GUCETOK
BUKOPHCTOBYIOTHCS B CIIOBHUKOBIiT fediHinii TekceMu (inveapok (xymip abo eucenok)
[3oMopdHOIO pHCOIO YKpaiHCBKOT MOBHM € BUKOPHUCTAaHHS JEKUIBKOX JIEKCEM B

TiaymadeHH1 koHcTuTyeHTiB JICI' y mepmomy Ta apyromy 3HaueHHi. Hampuknan, y cBoemy
MepIIoMy 3HaU€H1 JIEKCeMa cmitiouuje BUSHAYAETHCA SIK MUMYACO8e NOCENEeHHs KOYIBHUKIG, a
B JPYroMy — sk ceauwe ocinux Hapoonocmeii Ipuamyprs ma Caxaniny®, anemsTuB cenuue
SIK HaCelenuti NYHKM y TIEPIIOMY Ta NOCeleHHs — y 4eTBEPTOMY 3HAYCHHI 5 npu2opod — 5K
Hacenenuil nynkm y TIEpUIOMY 3HAYE€HHI Ta wmicmo, cenuue — y Apyromy . B cBoro uepry,
JIeKCeMa npueopood aKTyallizye apxiceMy OMOCePEeIKOBAHO 3aBIIKH KOPEHEBOMY MOPYy.

Amnani3 akTyanizamii apxiceMH JIEKCUYHUX OJMHHIIL Ha IO3HAYEHHS HAaCeJEHOTro
MYHKTY JEMOHCTPYE HAasBHICTh K 130MOpPGHHUX, TaK 1 aJloMOpGHUX pUC Yy 3HAYEHHI
31CTaBIIOBAHO JIEKCUKH B aHTJIIMCHKINA Ta YKPaiHCHKIN MOBax.

4. BUCHOBKM Ta NEepPCNEeKTHBH

Otrxe, 130MOpP(GHOI0 PHUCOIO AHTJIMCHKOI Ta YKpAalHChKOI MOBH € HasSBHICTh Yy
TIyMa4eHH1 CIIB CHOJydeHb inhabited/settled/populated(ous) area/place Ta nacenenuii
nyHKm, SIK1 PSAMO aKTyalli3yIOTh apXiceMy B CEMHIM CTPYKTypi cioBa. CHiuibHOIO sl 000X
MOB € JI0JIaTKOBa JIO TMPSMOi OMOCEpPEAKOBaHA aKTyali3allisi apXiCeMH B CEMHIH CTPYKTYpi
JIEKCEMH Yepe3 BHUKOPUCTAHHS B CJIOBHUKOBIM JediHimii iIMECHHHMKA Ha IIO3HAYCHHS
HACeJICHOTO MYHKTY. AJOMOp(}I3M MPOCTEXKYEThCS Y KUIBKICHIM pernpe3eHTarii mpsamoi
aKTyalizamii apXiceMu «HaceIeHUI MyHKT».

[Ipo omocepenkoBaHy akTyami3alild apXiCeMHU CBIIYMTH BUKOPUCTAHHS OJHOTO YH
nexinbkox koHcTuTyeHTiB JICI nacenenuii nynkm y CIOBHUKOBIM AediHilii aHani30BaHOT
JICKCEMH, 110 € i30MOP(HHOI0 PHCOTO JUTS YKPaiHChKOI Ta aHTIIiiCbKOT MOB. THIIOBUM 17151 000X
MOB, III0 3ICTABISIOTHCS, € BUKOPUCTAHHS PI3HUX JICKCEM JUIsl TIIyMA4yeHHsSI PI3HUX 3HAYCHb
OJIMHUIIl B MeXaxX OJHI€i CIIOBHUKOBOI CTaTTi, IO CBIMYUTH MPO TEBHI BiAMIHHOCTI B

NPOJIA-PAXTJINBUI. 1977, 597

7 Crouuk ykpaincskoi mosu T. 8: TIP
H-0. 1974, 790
C.
H-

*8 CroHuK YKpaiHCbkoi MOBH T.

* Cnoruk ykpainchkoi Mo T. 1978, 365

*% CrioHmK ykpainchkoi Mo T. 0. 1974, 759
1: X-41. 1980, 176
> CrioHuK yKpainchkoi Mosu T. 10: T-®. 1979, 595

C. 1978, 710
C. 1978, 118
[IPUPOJA-PAXTIMBUIL. 1977, 597

>3 CrioHuK yKpainchkoi Mo T.
>* CrioHHK yKpainchkoi Mo T.

8:
5:
9:
5:
> CrioHuK ykpainchkoi Mosu T. 1
1
9:
9:
> CrioBHuK ykpainchkoi MoBH T. 8:
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CEMHOMY CKJIaJ[i CEMEM OJTHOTO IMoJTiceMaHTa. [30MopdHOIO PUCOIO € perpe3eHTallis apxiceMu
KOPEHEBUM MOP(HOM.

B ykpaiHChKili MOBI MOXJIMBUM € TIYMAau€HHS MOXITHUX CIIB 3a JOMOMOTOIO THUX
yneHiB JICI', Bin SKMX BOHHU MOXOIATh. AJIOMOP(HOIO PUCOIO AHTIIIHCHKOT MOBH € HAsIBHICTD
KOMIIO3HTIB, JIe¢ SIK OCHOBH BXOJSTDH aleJsATHBH Ha TO3HAYCHHS HACEJICHOTO MyHKTY, CEMEMHU
SKHX TPSMO aKTyalli3yIOTh apxicemy. XapaKTepHHUM Ui aHTIIMCbKOI MOBH € TIOPIBHSHHS B
CIIOBHUKOBIH JeQiHIii HACEIIEHOTO IYHKTY, IO MO3HAYAETHCS JIEKCEMOKO, 3 OJHUM a0o
JIBOMA IHIIMMHU TUTIAMH HACEJIEHUX MYHKTIB. AJTOMOP(]I3M MPOCTEKYETHCS Y BUKOPUCTAHHI B
TIyMaueHH1 aHTTIHCHKAX JIGKCHYHHUX OJMHUIL JIBOX Ha3B THUIIIB HACEJICHOTO ITYHKTY, IIO
CBIUUThH SIK MPO HIBEJIOBAHHS PO30DKHOCTEH MDK 3a3HAYEHWMH Ha3BaMM B KOHKPETHIN
nediHimii, Tak 1 Mpo MOXKJIMBICTh aKTyaji3alli ceM, MOB»I3aHUX 3 OJIHIEIO 13 JBOX Ha3B Y
MOBJICHHI.

[Tomanbin nmepcrnekTHBU PO3BIIKK BOAYAIOTHCS B aHAII31 0COOMMBOCTEN aKTyasi3aii
apxiceMH «HaceJIeHUH MyHKT» Ha MaTepiaii OM3bKOCIOPIAHEHUX MOB.
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IIPSIMA TA OITOCEPEJIKOBAHA AKTYAJIIBALISI APXICEMU «HACEJIEHUM
IIYHKT» B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX: 3ICTABHUM ACIIEKT

Oxcana Kony0oBcbka

AHoTAauis.

CraTTi0O TPUCBAYEHO 3iCTABHOMY aHaNi3y MNpsAMOI Ta OMOCEPEeIKOBAaHOI aKTyalisamii apxicemu
«HAaCeJeHUH MyHKT» B aHIIHCBHKIM Ta ykpaiHChKiii MoBax. CHcTeMHa OpraHizalisi JEKCUKH POOUTH
MOXJIMBUM il OMHC, CTBOpPEHHS Kiacudikarii Ta BHOKPEMIIEHHS BiTHOCHH MDK OKPEMUMH
OJMHUIIMH. 3allydeHHS! TEPMIHY JEKCUKO-CeMAHMUYHA 2cpyna, 10 OO»€IHYE CJOBa 3aBASKU
SAIEPHOMY €JIEeMEHTY IXHBOI CEMHOI CTPYKTYpH, apXiceMi, YMOKJIMBIIOE€ BHBYCHHS JICKCUKH Ha
MO3HAYEHHSI HACEIEHOTr0 MYHKTY. METOI0 CTaTTi € BUSBICHHS i30MOPQHUX Ta aJOMOPPHHUX PHUC
aKTyali3allii apxiceMH «HAceleHWW WYHKT» B aHIIIHWCHKIM Ta YKpaiHChKii MoBax. B xomi
JOCTIDKEHHS /10 JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYIH HaceaeHull nyHKm BITHOCUMO YTPYITyBaHHS IMEHHUKIB,
Kl aKTyali3ylOThb apXiCeMy «HAaceleHHH MHYHKT» NpsAMO a00 ONOCEpeAKOBAHO Y CBOIM CeMHIiH
crpykrypi. Ilpsma akryamisamis B aHIJIHCBKIA Ta yKpaiHCBbKili MOBi1 BigOyBaeThCS 3a paxyHOK
BHUKOPHUCTaHHS B CIIOBHUKOBUX Ae(iHILISX JIEKCUUYHUX OMUHULD inhabited (populated / settled) place
(area) Ta Hacenenuti nynkm. OnocepenKoBaHa aKTyalli3alis apXiceMH Ma€ MiCIle, SKIIO aIlelsiTHBH
BH3HAYAIOTHCS B CIIOBHUKOBHX AE(DiHILISIX 32 JOMOMOTO0 1HIIMX JIEKCEM Ha MO3HA4YEHHS HaCEIEHOro

63


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://en.oxforddictionaries.com/
https://www.ldoceonline.com/

Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019
MyHKTY. Pe3ynbTatu gocnimKeHHs: JeMOHCTPYIOTh HAsBHICTD AK 130MOPGHUX, TaK 1 aTOMOPPHUX PHC
y 3Ha4CHHi 31CTaBIIOBAHOI JIEKCUKU B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBax.

KaouoBi ciaoBa: apxicema, HaceleHUIl MyHKT, JIGKCUKO-CEMaHTHYHA TpyIa, amensiTHB, JIeKcema,
i30Mop(Hi pucH, aTOMOPQHI pHCH.
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KOHTPACTHUBHA JIIHI'BICTUKA
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JIHI'BOJUCKYPCUBHI KOHTPACTH MOJITUYHOT' O KPUTUCAN3UHTY
(HIMEIIbKO-YKPATHCBKA TTAPAJIEJIb)

Oubra Bapeubka !

Abstract

The paper covers lingua-discursive contrasts of political criticising in German and Ukrainian. Criticism
in political discourse is characterized by appraisal, agonalism, aggressiveness and persuasiveness. The
subject of the study is the contemporary political discourse of Germany and Ukraine. The article
identifies the linguistic discursive contrasts of political criticism in the contemporary political discourse
of Germany and Ukraine. The paper determines the types, forms and functions of criticism in political
discourse, analyzes the structure of critical evaluations and their semantic features, develops a
hypothesis, linguistic material and stages of two-way comparative analysis through tertium
comparationis, the basis of which is the idealized notion of "political criticism". Destructive criticism
makes use of reproach, condemnation and defeat, which the addressee perceives as adverse. Constructive
criticism, in turn, is characterized by discussion, examination and analysis, which are understood by the
addressee as favourable. Political criticism is an important component of public communication, which in
Germany and Ukraine has its linguistic and cultural traditions and depends on the mental and cultural
characteristics of politicians, the motivational tendencies of, belonging to one of the parties in
oppositional discourses "own / alien", "opposition / power", "new / old", "subordinate / leader", as well as
the speaker's personal rhetorical competence, the degree of eloquence of his / her speech, etc.

KEYWORDS: lingua-discursive contrasts, political criticising, political discourse, evaluation, German,
Ukrainian, tertium comparationis, critical rhetoric, eloquence.

1. Berym.

HaiiBaxnuBimiuM iHCTpYMEHTOM MpodeciiiHOT AisIBHOCTI MOMITHKA € HOTO MOBJICHHS SIK
3aci0 BIIICTOIOBAHHS 1 MOIIMPEHHS CBOEI MOJIITUYHOI MO3UIli, IEPeKOHAHHS MPUXUIBLHUKIB Ta
OHOHEHTIB Ta iH. HalBumaTHINI MOJITUKU JOCAIIM CBOIX BUCOT 3aBIIKH BMIHHIO 3aIl€BHIOBATU
Il TepeKOHyBaTH, BCEIATH BIIEBHEHICTh Yy CBOill MpaBOTi, BUKIMKATH HE TUIBKH €HTY31a3M 1
JIOBIpY, ajie i MmpHUBEpPTAaTU CllyXadiB, HacamIepe] BHOOPLIB came 3JIOHICTIO Kpumukyeamu i
gionogioamu na kpumuxy’. TIONITHYHA KPHTHKA € 30KpeMa 3aco00M MAHITy/IOBAHHS
CBITOMICTIO OTOHEHTa’, SKe BHKOPHCTOBYETHCS OCOONMBO AKTHBHO IiJ YaC eleKTOPATbHOI
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ORCID ID: http://orcid.org/0000-0001-9256-6623

* Moposos 1998, ¢.20
? Kamenckas 2010, c. 13

© Varetska O., 2019
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060poTHOM, Ma€ Ha METi HEraTWBHY (YacTO 3HUIIYBAJIbHY) OLIHKY il Ta SKOCTEH OMOHEHTa i
BpPaxoBY€ HASBHICTh NOTEHIIMHUX MOPYIIEHb MOBEAIHKOBUX, XyJ0KHbO-ECTETHUYHNX, ETUIHUX
HOPM 3 GOKY 00'€KTa KPUTHKH .

OO0’€KTOM JOCHIDKEHHSI € CydacHHH NOJITHYHHMK Iuckypc Himeuumnu i Ykpainw.
IIpeamerom anajizy oOpaHO IIHIMBOJAWMCKYPCHBHI 3aCOOM TONITUYHOTO KPUTHCAW3MHTY B
MeXaxX  HIMEIbKO-yKpaiHChKkOoi  mapaneni. MeTa  crarti  mojsrae y  BHU3HAYCHHI
JTIHTBOAUCKYPCUBHUX KOHTPACTIB TMOJITHYHOT KPUTHKH B Cy4acCHOMY MOJITHYHOMY AHMCKYpCi
Himeuunnu i Ykpaiau. /s gocsrHeHHS MOCTaBIEHOI METH BHUPIIEHO HACTYMHI 3aBaaHHs: (1)
MIPOAHAII30BAaHO MEPEAYMOBHU JOCIDKEHHS INOAO0 BHUAIB, (GopM Ta (QYHKIIH KPUTHUKUA B
nyOIIYHOMY MOJITUYHOMY JUCKYpcl; (2) po3poOieHo TinoTe3y, MOBHUM Marepiall Ta eTanu
JBOOIYHOTO 3ICTABHOTO aHAJI3y uepes3 tertium comparationis, OCHOBOIO SIKOTO € ifeayli30BaHe
[I03aMOBHE TMOHATTS «IOJIITUYHA KPUTHKaA»; (3) BHOKPEMIJIEHO KOHLENTYyalbHI PO30LKHOCTI
MOHATTSl «IOJIITUYHA KPUTHUKa» B HIMEIbKIH Ta yKpaiHChKIM MoBax; (4) BU3HAYEHO
JIHTBOJIMCKYPCUBHI KOHTPACTH MOJIITUYHOIO KPUTHUCANH3MHTY B MeXaxX HIMEIbKO-yKpaiHChKOT
napa’erni.

2. IlepeayMoBH 10CJIi/IKEHHSI.

B nonituyHOMY eleKTopanbHOMY JUCKYpCl KpUTHKa HaOyBae crenupiyHUX O3HAK, SIKI
(boKyCyIOThCSl Ha Mepcya3uBHIN, OIIHHINA, aroHaJbHINA Ta arpecuBHIi ¢yHkiiAX. [lepmr 3a Bce,
KpUTHKa BUKOPHCTOBYETHCS SIK nepcyasuuuti 3acid 3 METOI0 3aleBHSTH, NEPEeKOHYBATH,
YMOBJISITH, CXWJISITH, CIIOHYKaTH ajapecara OO THUX YW IHIIMX i B yMOBaxX MOJITHYHOT
GOpOTHOM, 30KpeMa B EICKTOPAIbHHX [EPEeroHax’, Ml dYac SKAX MOJITHYHA ist
CYIPOBOJIKYETHCSI, PETYIIOETHCS, OMUCYETHCS, KPUTUKYETHCS, KOHTPOJIOETHCS, OI[IHIOETHCA 32
IOIIOMOI'OK0 CaM€ MOBH I 3HaXOUTHLCA IN il 3HAYHUM sruBoM’. Y nepeaABuOOpUnil TIepios
BHOOPIII MalOTh MPaBO 1 XOUYTh KPUTUYHO OyiHumu yci 3110HOCTI MOTEHIIHHOTO KaHIuaaTa B
Mpe3uJCHTH abo KaHIUIepH KpaiHW, TMepll 3a BCE TOTO, SIKUH HAJIEKUTh A0 MPOTUIICKHOT
CTOPOHH iX TMOJITMYHUX IHTEPECIB, a TAKOX 1 CBOro (haBOpUTa, SKOMY BOHHM Oa)KalOTh BiJJaTH
CBili TOJIOC HAa OCHOBI IMIOBHOT TOBIpH Ta 30iry OTPUMAaHMX BiJl HLOTO MECEIKIB C OUiIKyBaHUMH. B
MEpIIOMY BHIMAJKy KPUTHYHI OLIHKH MPOTHIIEKHOTO KaHAWIaTa HAOYBalOThb A2OHANLHUX PUC
3aBASKH CTBOPEHHIO KOHIIETITYaJbHUX Oap'epiB MDK «CBOIMH» Ta «UYKHUMU» SIK HaWOLIbII
THIIOBUX JUIA eIeKTOpanbHoi 6opoThOu’. IIpH IbOMY KPHTHKA CYIHEpPHHKA peali3yeThes
MIEPEBAKHO B aepecusHomMy MOIYCl 1 Ma€ Ha METl JTUCKpPeAUTYBaTH MpodeciiiHy 1 0COOUCTICHY
HECIIPOMOJKHICTB CyIEpHHKA SIK KaHIMAATa Ha I0Cay, Ha SKY BiH 0GHpaeThCs.

TekcToBa IUIOMIMHA KPUTHYHOTO AUCKYPCY (OPMYETHCA TPYIOI AUCLMOBGUX TUIIIB
TEKCTIB, SIKI OOOB'SI3KOBO MICTATh OyiHKY 1 J0 SKHMX HaJleXaTh €MIKpU3, BIATYK, MY3WYHA
KpPUTHKA, pELEeH31s, TeNeBi3IMHUN KOMEHTap, peMmapka, NMHUChMO 4MTaya abo pajiociayxaua,
AHOTAIliS HA KHUTY Ta iH.’, @ TAKOX VCHUX TEKCTIB MEPEBAKHO MyOIidHOr0 (OpMATY, 10 SKHUX

. . 10 Ceu . .11
BIJHOCATBHCA MapJIaMCHTCBK1 ,I[e6aTI/I , TCJIICB131MH1 ,I[e6aTI/I KaHIuaaTiB , BUCTYIIM Ha

* Taspumosa 2007, c.6

5 CmonenxoBa 2003, Xapuronosa 2017, Ilefiran 2004
® Griinert 1974, ¢.29

7 Scharathow 2007

¥ Zaiinea 2006

’ Rolf 1993, 221

' CnasoBa 2016, Schroter 2009
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MPOTECTYBAJIBHHUK MITHHTAX, aKI[isX, HApTIHHKUX 3'{31aX, MOJITHYHI TOK-IIOY, Y SKUX HOJITHKH Y
JIMCKpEIUTAIlIHIA MaHepi HaMaralroThCs KPUTHKYBAaTH CITIBPO3MOBHHMKIB, TNPHUHIKYBATH 1
3BHHYBAYYIOTh OJIMH OIHOTO .

3a 3micmom KpPUTHKA € po320pHYmMON0 BKAa3IBKOK Ha HEIOJIK/HEIONIKH W Mae
I'PYHTOBHMM, TJIMOOKUNA, NOBHUN, BHUYEPIHUM, MIUPOKUN, PpO3LMIMPEHUI xapaKTep13. Taka
KpUTHKa peanizyerbes y (opmi (1) obroBopenns, (2) po3dopy moMmiok, (3) aHamizy i Mae
KOHCmpyKmueHuy Xapakrep. Taku pi3HOBHUAW BHIM KPUTUKH, 5K 36uH)6ayeHHs (TIOKIaIaHHS
GUHU 32 BUSBIICHI HEIONIKH), He8008ojeHHs (eMOIliiHe BUPAKCHHS HETAaTHMBHUX MOYYTTIB Y
3B'I3KYy 13 BHSBJICHUMHU HEJOJIKAMU), npemeH3isi (KpUTHUKA 13 BUMOTAMH), 3anepedeHHs
(HeraTuBHA peakilis Ha Te, IO CKa3aB CIIIBPO3MOBHUK, peali3yeTbes y M'AKil (hopMi Hezeo0u abo
pi3kiit ¢opmi npomecmy TPOTH 3MICTYy CKa3aHOIO), MAaOTh SIK MPaBWIO OecmpyKMUGHUl
XapakTep 1 COpsIMOBaHI HE Ha OIIHKY Jiif, a Ha OCOOHUCTICTh JIOJMHU. 3a Gopmoro KPUTUKA
PO3PIBHAETbCS HA MPSAMY/HENPSIMY, PO3TOPHYTY/KOPOTKY, 3arajlbHOrO IJIaHy/KOHKpETHY,
BIJIKPUTY, eKCIUTILUTHY/IPUXOBaHY, IMIUTILIUTHY, MIATPUMYIOUY/pO3TPOMHY,
eCTPYKTHBHY/KOHCTPYKTHBHY, MOTHBYIOUY/3amlepedyBanbHy Ta iH. .

3. T'inoTe3a, MOBHMI MaTepiaj Ta eTanu 3iCTABHOTO JOCJIiIKEeHHS.

BucyBaemo ecinome3sy, mo JIHTBOJUCKYPCUBHI 3aCO0M BUpPaXEHHS KPUTHKH 3aJ€KaTh, 3
OJHOTO OOKYy, BiJ 1HJAMBIAYyaJbHUX XapaKTEPHUCTHK IMOJITHKA-MOBIS (BIK, T€HJEP, COIIATbHUN
CTaTyc, piB€Hb OCBITH, €MOIIIMHUI CTaH, PUTOPUYHA KOMIETEHTHICTh Ta iH.), 3 IHIIOTO OOKY,
BOHH MAalOTh CBOIO €THOCIENM(IKY i 00yMOBIIEHI JIIHTBOKYIBTYPHUMH TPAIUITISIMU TOJIITHIHOT
KPUTHUKH B TTyOTiYHOMY quckypci Himeuunnu it Yipainu.

Jl51s mepeBipKu BUCYHYTOTO MPUITYHICHHS 0Y10 CPOPMOBAHO 3a2aibHULl KOPHYC MOBHO20
mamepiany AOCITIIDKCHHS, IO CKJIAJAa€ThCA 13 BIICO3aNUCIB  PI3HOKAHPOBUX TMOJITUYHUX
BuCcTyniB HiMerlbkoMoBHUX (A. Merkel, M. Schulz, K. Kiihnert, A. Kramp-Karrenbauer, A.
Weidel, A. Gauland, H. Seehofer, F. Merz ta in. ) i ykpaincekux (O. Jlsmko, P. Koma6a, O.
Kyuepenko, B. HuOyneko, H. Ilydpuu, B. 3enencekuii, II. Ilopomenko, I. ®apion, H.
CaB4YeHKO Ta iH.) MOJITUKIB 3araJIbHUM OOCSATOM IO 5 TOJMH JJIs1 KOXKHOT MOBHOI IpyITd. 3aBIsSKH
i1eHTUIKAIIHTHOMY eKCIIEpUMEHTY 13 HaBEACHOTO KOPHYyCy OyJI0 BHOKPEMJICHO METOJIOM
CyUUIbHOI BHOIpKU Kpumuuni Ouckypc-¢ppaecmenmu 1o 500 onuHUIB UIs HIMEUBKOI Ta
ykpaiHcbkoi MOB. Y 1ux ¢parmenrax Oyino ineHTu(ikoBaHO 680 MOBIECHHEBOCYNPOBIAHHUX
KECTIB, K1 aKIEHTYIOTh KPUTUYHE BUCJIOBIIOBAHHS, 1 MatoTh pi3Hu Gopmu: (1) sxectu mpaBoi
abo niBoi pyKku 13 KOHQIrypaimi€ro KHCTI y BHUIISAI Kylaka, BKa3IBHOTO Maiblisl, MIUPOKO
BIIKPUTOT IOJIOH], (2) KUBKU TOJIOBH, (3) pyXu Tina.

[HcTpyMenTanbHa 0OpoOKa Bif€O-ypHBKIB 3aranbHUM oOcsroM 3ByudanHs 100 XBUIUH
Oyna BHKOHaHa y mporpamHoMy mnakeri Bimeocurnamy Sound Forge 9.0. ExcrparoBana 3
BieopsLy 3ByKoBa cTpiuka Oyma obpoGnesa y mporpami PRAAT 5.04.43'°. Amoramito

" Maurer 2007

12 Konmparenko 2019

" Rolf 1993

' Fries 1991, Girnth 2002

' Boersma, P., Weenink, D. Praat: doing phonetics by computer.
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MOBJICHHEBOCYIIPOBIIHUX JKECTIB y KPUTUYHOMY JHCKypc-(pparmMeHTi Oyno0 BHUKOHAHO 32
JIOIIOMOT010 TIporpaMunx nakeris ELAN'® ta ANVIL'.

MoBHOMIO crenudiko YKpPaiHCHKOTO MOJIITUYHOTO IMEePEABHOOPUYOro AMCKYPCY € HOro
YKpaiHChKO-pPOCIChKa JBOMOBHICTh, SIKa BPAaXOBYETbCA Y 3ICTaBIICHHI 3acO0IB BUPAKCHHS
KPUTHKH B HIMEUHKOMY MOJITHYHOMY JHUCKypci. Taka HEKOHIPYEHTHICTh MOB  VS.
JIHTBOCIUTBHOT POOUTH HEOOXIJHICTh MPOBEIEHHS JBOOIYHOTO 3IiCTaBJICHHS Ta MOJICITIOBAHHS
BIIOBiXHOTO fertium comparationis '*. 3a 0CHOBY MOPIBHSHHS 0GPaHO iIeaTi3oBaHe M03aMOBHE
NOHATTS NOAIMUYHA KPpUMuUKa, SIK€ HaTall 3iCTaBISIETBCS 3a YOTHpPMa IapaMeTpaMH:
(1) cemanTnyHuM (TIMOMHHA CTPYKTypa KpPUTHYHOIO BHUCJIOBJIIOBaHHA), (2) BepOaJbHUM
(JIEKCHKO-CHHTaKCU4H1 3acOo0M BHpPaX€HHA KpUTHKHU), (3) mapaBepOasbHUM (MPOCOAUYHI Ta
KIHETHYH1 3aco0M o(OopMIIEHHS KpUTUYHOTO (parmMeHty) Ta (4) AMCKYPCUBHUM (cTpaterii 1
TaKTUKH KPUTHKH).

Ha nepwiomy erani 3icraBieHHS BU3HAYaeEMO MapaMmeTp MOPIBHAHHS YMOB MOJIITUYHOI
KpUTUKU Ha cemanmuyromy piBHI. lleil mapameTp MOB'SI3aHO 13 2AUOUHHON CMPYKMYPOIO
KPUMUYHO20 BUCN06TI08AHHS, KA EeKCIUIIKYeTbCsl HacTymHolo mapagpazoro: CyO'ekt X
<kpuTukye> 00'ekT Y 3a aito P, Bkazyroumn mpu 1npomy Ha Heosiku Z o6'ekra Y 1/abo ¥oro miii
P. ludepenmiarop [Bka3iBka Ha Henomiku Z ob'ekta Y 1/a00 oro miit P| Biapi3HSI€ KPUTHUKY BiJT
ocyny. Ha dpyeomy erarmi 3icTaBIeHHS] BU3HAYAETHCS MMApaMETP MOPIBHSHHS 3aC00IB BUPAKCHHS
MOJIITHYHOI KPUTUKU Ha 6epbanvbHomy PiBHI, a caMme JIEKCUKO-CUHTAKCHYHUX 3aco0iB 3
ypaxyBaHHSM TaKUX KPUTEPIiB, SIK «EKCIUTIATHUN/ IMILUTIIIITHUI », «IPSAMHN/HETpAMuii». Tpemit
eTan 3ICTaBJICHHS TOB'I3aHUI 13 BCTAHOBJICHHSIM TapaMeTPy MOPIBHSIHHS MOJITHYHOI KPUTHKU
Ha napasepbdoanrbHomy PIBHI 3 PO3MOJAUIOM Ha MPOCOIUYHI Ta KIHETHYHI 3aco0M OopMIICHHS
KPUTHYHOTO MOBJIEHHS B YCHUX MOJITUYHUX MPOMOBAX CYYaCHHMX HIMEUBKHX Ta YKpaiHCHKHUX
nomitukiB. Ha uemeepmomy erami 3iCTaBIE€HHS BCTAHOBIIIOETHCS TMapaMeTp IMOPIBHSHHS Ha
OUCKypCcu8HOMy PIBHI, a caMe BH3HA4YEHHs 30iriB Ta po30DKHOCTEH (KOHTPACTIB) y CTpaTerisx i
TaKTUKaX KPUTHUKH B TOJITHYHOMY muckypci Himeuunnu Tta Ykpainu. Lleit mapamerp no'si3anuit
13 pO3MOJLIOM CTpaTeridi KPUTUKM Ha KOHCTPYKTUBHUH 1 JECTPYKTUBHHH Turu. Crparteris
JNECTPYKTUBHOT KPUTHUKH PEaNi3yeThCsl TAKTUKAMH KPUTHKHU-IOKOPY, KPUTHUKU-3aCYIKEHHS Ta
KPUTHKUA pO3rpoMy, LI0 CHPUMMAETHCS aqpecaToM SIK Hecnpuamiuéa KPUTHKA; CTpaTeris
KOHCTPYKTHUBHO1 KPUTHUKH BUPIIIYETHCS 3aBASKH TAKTHKaM KPUTHUKH-OOTOBOPEHHS, KPUTHUKH-
po300py Ta KPUTHUKH-aHATI3Y, SKi CTBOPIOIOTH y afpecaTa KPUTUKH CHpUsmIuGe BPaKECHHSI.

4. PesyabTarm.

JIIHrBOJUCKYPCUBHI 3acO0M KPUTHYHOTO CTpAaTeryBaHHA B MOJITUYHOMY JHCKYpCl
Himeuunnu i YkpaiHu XxapakTepu3yrThCs, MEPII 3a BCE, PO3ODKHOCTAMHU Y KOHLENTYaJIbHOMY
craryci KpuTHkH. Tak, B Himeubkiii mMoBi moHatTs «Kritik» camo mo cobi He Mae Takoi
HEraTUBHOI KOHOTallli, SIK Y POCIHCBHKIN 1 YKpaiHChKIH MOBaX, OCKUIbKUM KPUTHKA PO3PI3HIETHCS
AK KOMIIETEHTHE OIiHIOBaHHs (HiM. [fachmdnnisch] priifende Beurteilung und deren Auferung
in entsprechenden Worten) ¥ BU3HA4Y€HHS HEAONIKIB Ta ix aHami3 (HIM. das Kritisieren,
Beanstanden, Bemdngeln)" i € BaxTHBHM KOMIIOHEHTOM TyG/TiYHOT PHTOPHKH B MOMITHIHOMY if

' ELAN - linguistic annotator. Language archiving technology portal [computer software].

"7 Kipp, M. Anvil, DFKI, German Research Center for Artificial Intelligence.

' Lehmann 2005

19 Kritik, die [Enextponnmii pecypc]. — Pexxum pocrymy: https://www.duden.de/rechtschreibung/Kritik
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HAYKOBOMY BHIAX IHCKYPCy’ . ATpHOYTHBHE HAIOBHEHHS HiMerpkoro konuenty «Kritiky

pPO3TaLIOBYETHCS BII [MO3UTUBHOT BMOTHBOBAHO1 (konstruktiv/koHCTpyKTHBHA,
berechtigt/cnpaBeuBa, handfest/o0rpyHTOBaHa, helfend/noGpo3uunupa, hilfreich,
niitzlich/xopucna, sachlich/mo cyrti) depe3 HEUTpanpHy, clnadbky (mafvoll/momipHa,

unsachlich/ue mno cyri, lau/6e33y0a, cnabka, zahm/60s3ka) JO HEraTHBHO BMOTHBOBAHOI
(destruktivinectpyktuBHa, kleinlich/npidHa, HikueMHa, herablassend/mpunnsnuBa vernichtend,
dtzend/3unIyBanbHa, inka) KpUTHKH. KpUTHKa MOXe pO3pi3HATHCS 3a cTyneHeM (scharf, harsch,
heftig/roctpa, hart/pizka, cypoBa) Ta oOcsiroM (breit/iupoka, KpPUTUKYEThCA OaraTbMma
(mroppMum), breit gefdchert/mmpoka, KpUTHKYIOTh O0arato (pedeit)). Judepenuiitnum Mapkepom
KOHCTPYKTHUBHO1 KPUTUKH € HAsIBHICTb B KPUTUYHOMY KOMEHTapl Oy[b-sIKUX MPOIMO3ULIHN 111070
noyinmeHHs (HiM. Verbesserungsvorschlige).

Y HIMENbKOMY TOJITUYHOMY JUCKYpCl TIepeBara BUITA€ThCA CcaMe€ TO3UTHBHO
BMOTHUBOBAHIN (pOpMI KPUTHUKH, sIKa HAJIEKHUTh /10 BIJIMBOBOIO apCEeHAy MOJIITHUKA, 3/1aTHOTO
(haxoBO KpUTHKYBATH, MPUMMaTU KPUTUKY W Binmosigatu Ha Hei (Seit Union und SPD vorigen
Freitag ihre Eckpunkte fiir den Klimaschutz prdsentiert haben, stehen die Pline in der Kritik.
Zundchst von Wissenschaftlern und Umweltschiitzern, im Bundestag dann durch die komplette
Opposition. — Diese Kritik, sagt Brinkhaus, «nehmen wir sehr ernsty/3 THX mip K y MUHYTY
msatauno XJC ta CHID mpeacraBuiam CBOi KIOYOBI MOMEHTH IIMOJO 3aXHCTy KIIMaTy, IIi
IUTaHM 3a3HamW KpuTukd. CrioyaTky BYSHHUMH Ta €KoJjioraMu, MoTiM y bByHpaecrasi yciero
Omo3HILi€r0. — MU CTaBHMOCH [0 L€l KPHTHKH IykKe cepio3Ho, — kaxe Bpinkrayc)®'. [Ipu mpomy
ocobucre (MO3UTHBHE/HETATUBHE) CTaBJICHHS 10 i OMOHEHTa BIIOKPEMIIIOETHCS BiJl HOTO
0COOHCTOCTI.

Tak, Kesin Kronepr, sigep momoaoro kpuna Jusos SPD, BucnoBmoe GyHIaMEHTAIBHY
KPUTHUKY CTUJIIO KEPIBHULITBA AHTrenu MepKenb sIK KaHIJIEPKH, IIPU bOMY BiH IPOBOAUTH MEXKY
MDK i MO3UTUBHUMHM OCOOMCTICHUMH pHCAMHU ¥ HETaTUBHOIO OIIIHKOK il IOJITHYHOTO
ctumio(«Sicher eine nette Frau, aber ihre Politik ist «Gifty/ «3Bu4aitHO, TpUEMHA JXiHKa, aje 1i
OJITHKA — «OTpyTa»)>. SIK MpPaBHIIO, KPHTHKY, TAK i BIANOBiOs Ha Hei HIMELbKI MOJITHKH
MiATBEPIKYIOTh KOHKPETHHMMH aprymeHTamMu 1 (aktamu (uudpu, naHi, MOCHIAHHS Ha
CTaTUCTUKY Ta iH.). Tako), HE3Ba)KAaKOUM Ha CBOI MOJITUYHI CHUMIIATIi, Ta3eTH 1 >KypHaIH
HimMeyunnu 3aBxau MaroTh 3MOTy IMiJJaBaTH S>KOPCTKIA KPUTHIl MapTii, sKi BOHU
l'IiI[TpI/IMyIOTBB.

Himenpki momituku y HedopMalbHOMY CHUIKYBaHHI JJIs MHIAKPECICHHS CHIBHOTO
KPUTHYHOTO CTaBIIEHHS /10 00'€KTa KPUTUKHU Ta WOTO Jii BUKOPUCTOBYIOTH €THOCHEIU(DIUHMIA
BUTYK Ad, SIKAW TIONEpe/Kae PeaKIlifo-OliHKY THX /il OMIOHEHTa, SIK1 He M0100al0Thes Cy0'eKTy
KPUTHKH, ane # TOMi, KOJTH OMNOHEHT IOBOPHTH abCOMIOTHO Ge3rmy3ai Ta Hemoriumi peui’’. V
KOMOiHaIlil 3 MUTANTbHOIO IHTOHAIIEI0 Ta BIAMOBIAHUM MOTISAIOM BUTYK hdddd?? BinOuBae
KOHOTAII0 CUIbHO20 (HecamueHoz2o) noougy, SIKUM JIONOBHIOE TNapaBepOalbHUIl MOPTpeT
HeratuBHOI KpUTUYHOI O1liHKM (Angela Dorn, Parlamentarische Geschéftsfiihrerin der Griinen in
Wiesbaden: Und nach wenigen Monaten hat die eine Freundin gesagt: «Angela, es ist so weit.»

20 Franz 2000, 235

*! Im Ernst"?

22 Merkel-Schelte von Kiihnert: ,,Sicher eine nette Frau“ — aber ihre Politik ist ,,Gift*
» Benuuckuit 2015, 52

24 H4? Uber die Weltkarriere eines Wortchens.

69



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

— Und ich so: «Hd, was ist so weit?» — «Ja, du hast dich verdndert.» Und ich hab sie
angeschaut mit riesen Augen, mein Mund ist richtig aufgeklappt und ich so: «Wie, was meinst
du?») >,

B ykpaiHCBKili MOBI OHATTSI «KPUTHKA)» TOB'SA3YETHCS 13 3HAUEHHSIM «PO3TJISN 1 OIIHKA
KOTOCh, YOTOCh i3 METOIO BHSBIICHHS Ta YCYHEHHsS BaJ, XWO» 1 Mae JOAAaTKOBE PO3MOBHE
3HAUCHHS «HETaTHBHE CY/DKEHHS MPO MIOCh». ATpUOYTHBHE HANOBHEHHS YKPAiHCHKOTO
KOHIIETITY «KPUTHKA» PO3TAIIOBYETHCS BiJl «ITO3UTHBHOD KOPHUCHOI (00Oposzuunuea, dinosa,
KOHCMPYKMUBHA, APSYMEHMOBAHA, 300p06da, niodbaobopiusa, cnpasediusd, Heynepeo’ceHa)
yepe3 HEUTpanbHY (nomiphna, cnabka, 60s3Ka) 10 «HETaTUBHO» (eocmpa, yionuea, 0owKyIvHa,
Huwiena, poszepomua, e6usua) KpuTHKH . Cepel CHHOHIMIB 10 Ii€cioBa “KpUTHKYBaTH” B
VKpaiHCBKI MOBI BHAULIEMO  TakKi SIK KOMeHmMYy8amu, CyOumu, auanizyeéamu, OOKOpAmMu,
oopikamu, po3HOCUMU, 3ACYOHCYBAMU, PO3NYULY8aAmMuU, Npopoobaamu, OUIBIIICTh SKHX
YBUPA3HIOIOTH HECTIPUSTIUBUHN BU KPUTHKH.

Came xputHka y (opmi HEraTUBHOTO CYMKEHHS € HaWaKTUBHIIIO CEMaHTHKOIO
KPUTHYHOTO BHUCJIOBIIIOBAHHA B YKpaiHCBKOMY IMOJITUYHOMY AMCKYpCl, SIKif, HA BIIMIHY Bij
HIMEIIPKOTO, OPIEHTOBaHWUN HE HA TMOMMJIKY B JisIX OMOHEHTA, & Ha HEraTHBHY OIIHKY HOTO
ocobucrocTi. BigMiHHOIO pPHCOI0 YKPaiHCHKOIO KPUTHYHOTO CTpPAaTeTyBaHHS € aKTHUBHE
BUKOPUCTAHHS YKpaiHCBKMMM TIOJIITUKAMHU TeHOpaTuBiB (HAMp., «CKOTHHSIKA», «IOJOHOKY,
ITICTUAIIKA», TOKUIBOKY), KApPTOHYy (HAMp. »ITUPKH», «KOMIAIIKa») Ta MPEIeACHTHUX IUTAT
13 KIHOCTPIUOK («aipKy Bijg OyOiwka BiH OTpUMae, a HE BIIaIy»), SKI BaXXKO YSIBUTH cOO1 B
HIMEL[bKOMY ITy6JIiYHOMY IIOJITHIHOMY CIIUTKYBAHH] Y KPHTHYHI ILUIOMUHI > .

Takox Ha BIiAMIHY BiJ HIMEIBKUX IOJITHKIB, SKI MPSMO 3BEPTAIOTHCA 10 00'eKTa
KPUTHUKH 1 HA3UBAIOTh HOTO, YKPAiHChKI MOJIITUKK YaCTillle BUKOPUCTOBYIOTh 3aMEHHUKH «iX»,
«BOHMWY», «BOHOY», MO0 BIJOKPEMUTH ceOe BiJ CyO’€KTa KPUTHUKH, HAMPUKIIAJI, 3BEpHEHHS [puHU
®dapion g0 Bomogumupa 3enencbkoro mim yac Tok-moy «Ha Mexi Bubopy» (“A BH MOXKeTe
MepeKIIacTu, 1o 6oHo Bep3no? Bu Moxere nepexmactu? Sorry, I don't understand, mo 6ono
Bep3110? Bono B yKpalHChHKiil JepkaBi jKMBe, 60HO BUBUMIO NepxkaBHy MoBy? Moro 3a rpatu
Tpeba caluTu BXKE CbOTOJHI, HE JOIMYCKAIOUU 10 APYroro Typy. Bono rBanTye MOBY Ha o4ax y
BCi€i KpaiHu. Bono 1BaNTye THUX, XTO CHOTOJHI 3aXUIIAIOTh HAC TaM, Ha HYJIbOBIH mo3uiii. Mu
3aBIIKM THM CONZATAM TYT CHIMMO B 3ali. A 6omo OIioe 10 MeHe MOBOKO ...»)"". IIlo
CTOCYETbCA KPUTUYHOTO AMCKYpCY B ykpaiHchkux 3MI, TO CTymiHb KPUTHKU TUX UM IHIIUX
MOJIITUKIB/TIONITUYHUX CHJI YKPATHCHKUMH Mefia Ma€ OUIBIIOI MIpOI0 BUKPUBHUN Xapaktep 1

. . . 29
BUKOHYE€ TaK 3BaHy pOJib «ITOJITUYHUX KUIEPIB» .

5. luckycist Ta BHUCHOBKH.

BukonaHuii 3icTaBHUM aHali3 MOJITUYHOTO KPUTUCAM3MHIY B MeXaX KOHIIENTYalbHOT
HIMEIbKO-YKpaiHChbKO1 mapajeni JaB 3MOTY BHM3HAQUUTH HACTYIHI JIIHITBOJUCKYPCUBHI
KOHTpacTH. B HiMenpbKiii MOB1 BIJICYTHE MOHATTS «370pPOBAa KPUTHKA», SIKE € CHUIBHUM JUIS
yKpaiHChKOi Ta pociiickkoi MOB 1 IpyHTyeThcsi Ha ceMi 3JIOPOB'S. IlonsarTio «31oposa

> Rhetorik der Macht: Wie wird man (als) Politiker?

%% CygacHuit TIyMauHMil CIOBHHUK YKpaiHChkoi MoBH 2006

2 I'pumromxo 2019, 290

*¥ Ipuna Mapion po3Heca B MOTIOX PylkaraBapsmero 3e1eHchKoro
** VoxCheck: moniTiuse KinepcTso 3a rpaHTOBi rpomri
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KpUTHKa» B HIMEUbKi MOBI BigmoBimae TOHATTS «berechtigte Kritik», sike Mae 3HaYeHHs
«cnpaBeyiuBa Kputukay 1 BusHadaersesi cemoto RECHT/ITPABO. [lo peui, 03HaKa «340pOBUii»
B HIMEIbKiii MOB1 BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE B SIKOCTI MeTadopu «gesundes Misstrauen/3nopoBa
HE/IOBIpa», sIKe MOB'SI3YEThCS 13 IMEPEeBaror KOHTPOJIO Haja JoOBipo. B cBorwo depry, B
YKpaTHCHKI MOBI KOHTPACTHHM € ITO3HAYEHHS «YiINIMBO1, K01, 1110 3a4ilae 3a )KUBE» KPUTUKU
3a JIOTIOMOTOI0  O3HAKH  «OOWKYIbHA», SKa BUKIUKAE, CIOPUYUHSE Qi3uyHuu Oinb, i€
CWIBHO, BpaXkae riuboko 1 cmiBBimHOCUTBC 13 cemamu CKVYJIA «mapus, Oonsuka», abo
HIKVYJIA «Bumuisy». BusHaueHi KOHTpAcTH TPALIOTh HA KOPHUCTh TEOPii Kopooyermpuzma
ykpainuis (I'. CxoBopona, I1. FOpkeBuu Ta iH.), 115 SKUX «cepie» (eMOllii, TOUyTTs) € OPraHOM
CaMOTII3HAHHS, 110 3YMOBJIIOE JOMIHYBAaHHSI €MOIIIITHOCT1 HaJl PaIliOHAIBHICTIO.

3arajabHUIl BACHOBOK CBITYUTH PO TE, 1110 KPUTHKA € BAXKIMBOIO CKJIAJOBOIO MMyOJIIYHOTO
MOJIITUYHOTO CHUIKYBaHHS, sike B HimewuwmHi 1 YkpaiHi Mae cBOi JIIHTBOKYJIbTYpPHI TpaaMIlil
13QJIEKUTh BiJl MEHTAJbHO-KYIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH MOJITHUKIB, MOTHBALIHUX HAcCTaHOB
KPUTHYHOI PUTOPUKH, TPUHAIEKHOCTI JIO OJHIET 13 CTOPIH B OIMO3UTHUBHUX JIUCKYypcax
«CBIM/9yKHUii», «OTIO3UIIS/BIIaIa», «HOBHUI/CTApHily, «IIIETIUN/TiACP», a TAKOK OCOOHMCTICHOT
PUTOPUYHOT KOMIIETEHII1i MOBIISl, CTYIIEHS €IOKBEHTHOCT1 HOT0/ii MPOMOBH Ta 1H.
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JIHI'BOJUCKYPCUBHI KOHTPACTH MOJITUYHOT' O KPUTUCAM3UHTY
(HIMELIbKO-YKPATHCBKA TTAPAJIEJIb)

Oubra Bapeubka

AHoTauis.

CraTrTio TPHUCBIYCHO BH3HAUCHHIO JTUCKYPCHBHHUX CTpATEriii JIIHTBOJUCKYPCHBHUX KOHTPACTIB
MOJIITUYHOTO KPUTUCAN3UHTY B MEXKaX HIMEIBKO-YKpaiHChKOi MOBHOI mapajieii. O0’eKTOM JTOCIIHKCHHS
€ cyvJacHMH momiTHuHWUK auckypc Himewumnm #  VYkpaimm [lpemmerom anamizy oOpanHO
JHTBOAMCKYPCHUBHI 3aCO0H MONITUYHOTO KPUTHCAW3UHTY B HIMENBKil 1 yKpailHCBhKili MoBax. Y CTaTTi
BH3HAYEHO JIHTBOAWCKYPCHBHI KOHTPACTH TONITUYHOT KPUTHYHOI OI[IHUKK B CYYaCHOMY IMOJITHIHOMY
miuckypci Himeaumnm # Yxpainu. i mocsTHEHHS MOCTaBIIEHOI METH IMPOAaHai30BaHO MEPEIyMOBH
JOOCTIDKEHHS IOMO BHUAIB, ¢opM Ta (YHKOIH KPUTHKH B IyOJIYHOMY MOJITHYHOMY IHCKYpPCi;
po3pobieHo rimore3y, MOBHHW MaTepias Ta eramd ABOOIYHOTO 3iCTaBHOrO aHamizy depes tertium
comparationis, OCHOBOIO SIKOTO € ifieaTi30BaHe MT03aMOBHE TIOHATTS «IOJIITHYHA KPUTHKA); BHOKPEMIICHO
KOHIIENTYallbHI PO30DKHOCTI TIOHSATTS «IONITUYHA KPUTHKa» B HIMENBKil Ta YKpaiHChKi MOBax;
BH3HAYEHO JIHTBOAMCKYPCHBHI KOHTPACTH TMONITUYHOTO KPUTHCAW3UHTY B YMOBax HIMEIBKO-
yKpaiHCbKOro 3icTaBieHHs. [lomiTHYHa KPUTHKA € BAXIUBOIO CKJIaJOBOIO ITyOJIIYHOTO CITUIKYBaHHS, SKE
B HimeuunHi i YkpaiHi Mae CBOI JIHTBOKYJIBTYPHI TpaiWIlii i 3aJeXUTh BiJl MEHTaIbHO-KYIbTYPHHX
0COOIMBOCTEH TONITHKIB, MOTUBALlIHHUX HACTAHOB KPUTHUYHOI pUTOPUKH, MPUHAIEKHOCTI IO OMHIET 13
CTOPIH B  ONO3UTHBHUX  JUCKYypCaX  «CBI/dyXuil»,  «OIO3MILiS/BIana»,  «HOBUH/CTapUii»,
«IiUTETTTUH/TiIep», a TaKoK OCOOMCTICHOI PUTOPUYHOI KOMITETEHINI MOBIIS, CTYIIEHSI €TOKBEHTHOCTI
1oro/fi MpOMOBH Ta iH.

KurouoBi cioBa: JIiHTBOOMCKYPCHBHI KOHTPACTH, MOJITUYHUN KPUTHCAM3HMHT, MOJITUYHHHA IWCKYPC,
OLIIHKA, HIMEIbKUH, YKpaTHCbKHM, tertium comparationis, KpUTHYHA PUTOPUKA, TOKBEHTHICTb.
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IDEAL TYPES IN LINGUISTICS:
NEW APPROACHES TO THE STUDY OF THE CHARISMA CONCEPT IN
POLITICAL DISCOURSE

Nataliya Petlyuchenko '

Abstract

The phenomenon of charisma has been a popular object of humanitarian studies for the past hundred
years and has given rise to numerous disputes about its nature and forms among sociologists, political
scientists, psychologists, philosophers, theologians, anthropologists, and linguists. The paper presents
an analysis of charisma-correlates in the language of political leaders in modern German, American
und Ukrainian political discourses and suggests a novel linguistic discursive model for identifying
future charismatic leaders. The discursive description of charismatic leaders and the discovery of their
contrastive features relies on biological, social, psychological and linguistic parameters forming their
charismatic discourse portraits. Of decisive importance in this context, is the rhetoric of public
appearance, expressive combative position, hortatority, timbral, prosodic and gesture-mimic
characteristics further perceived and attributed to its carriers as charisma. Charismatic politicians have
always been characterised by sharp statements, categorical views and mobilising speech. Inspirited or
pep rhetoric is inherent in politicians whose position is contrary to the majority of the public, the
opinion of their political allies, members of Parliament, etc. This paper will consider the origins of
Weber's theory of charismatic domination, the chronology of the origin and development of the
concept of «charismay over the period from 1910 to the present; the specifics of the historical taboo
on charisma in the social and political discourse of Germany and the yearning for a new charismatic;
successful adaptation of the German concept in American political discourse; methodology for
discovering a future charismatic in the search for Grassroots-Charisma.

KEYWORDS: charisma, ideal type, concept, political leader, German, American, Ukrainian,
discourse portraits, Grassroots-Charisma.

1. Introduction.

The phenomenon of charisma has been a popular object of humanitarian studies for the
past hundred years and has given rise to numerous disputes about its nature and forms among
sociologists, political scientists, psychologists, philosophers, theologians, anthropologists, and
linguists®. The latter rely on the assumption that the charismatic, as ["homme de paroles’,
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expresses him — or herself and his/her subjectivity through communicative and social actions,
which are impossible without language and gestures”.

This paper will consider background and motivations of the origins of Weber's theory
of charismatic domination, the chronology of the origin and development of the concept of
«charismay over the period from 1910 to the present, novel linguistic discursive model for
identifying future charismatic leaders, the specifics of crisis (charismatic) and post-crisis
(rational) periods in the German, Ukrainian and American political discourses.

2. Background and motivations.

Analysis of the origins of the CHARISMA concept is quite interesting as it explains
many things in the most attractive terminological creations of German sociologist Max Weber
and helps clarify the later differences and interpretations of the charismatic attributes of a
political leader, which, in the opinion of some scholars, are congenital or gifted from above,
and in the opinion of others, and above all of Weber himself, are the result of projection, i.e.
can be attributed to the leader by enthusiastic followers as a reflection of their own ideas
about him’.

This ambivalent approach is primarily caused by the fact that Weber transferred the
concept of charisma from religious to political discourse, which allowed him to trace his
religious and sociological studies by types of domination on a common platform—charisma.
It is known that Weber borrowed the term «charisma» from Rudolf Zom being impressed by
his conclusions regarding the charismatic basis of cohesion in the first Christian
communities, as well as Zom's personality—Weber listened to Zom's lectures on ecclesiastic
law at the University of Strasbourg and perceived him as an «unusual phenomenon» similar
to a religious apostle or zealot®. According to one of the most famous German sociologists
and specialists in Weber's heritage Friedrich Tenbruck, the doctrine of charisma, unlike other
concepts, emerged «unexpectedly,» «without any visible preliminary phase» in 1913”.
However, we will attempt to trace the chronological sequence of the formation of the
charisma concept over the period from 1910 to the present and follow its development from
the basic concept of Protestant ethics and sociology to its reterminologized version in modern
use meaning «irresistible attractiveness.»

Chronologically, the first indirect impetus for the emergence of the concept of
charisma was a conversation between Max Weber and other guests who gathered on 15
January 1910 at George Simmel's house and discussed the German homosexual poet Stefan
George who was inclined to self-presentation and was always surrounded by a large number
of enthusiastic male followers who admired him and formed the famous George's Circle. Five
months later, on 9 June 1910, in a letter to his student Dora Jelinek, daughter of the famous
German lawyer Georg Jelinek, Max Weber used the term «charisma» for the first time
referring to poet George, «George's circle has all the features of the sect and at the same time,

* Petlyuchenko 2015, p. 192
’ Weber 2006

¢ Radkau 2006, p.602
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75



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

of charisma as such»®. It stands to mention that neither the word «charismay itself was in use
at the time nor Weber himself had used it in his work Protestant Ethics.

According to Tenbruck, since 1913, Weber had loved this concept and in the last
decade of his life used the terms Charisma and Charismatisch quite frequently; they were
used in his work Wirtschaft und Gesellschaft (Economy and Society) more than a thousand
times. Note that he worked on the book for about 10 years in two phases: the early phase of
1909-1914 and the late phase of 1918-1920. After the outbreak of World War I, Weber ceased
working on this book and in the second phase, he planned to rework all the available material,
which he managed only partially before his death on 14 June 1920. From that time onward,
the book took on a life of its own due to the efforts of Weber's widow Marianne and was
published in 1921-1922.

As fate would have it (or by a strange coincidence), an early admirer of Max Weber's
theory and later a Nazi ideologist Christoph Steding did an ill service to the theory of
charismatic domination by interpreting it in 1932 in favor of the national-socialist ideology
thus permanently linking Weber with Adolf Hitler as the latter's predictor, which is still
controversial and unproven among historians.’

In one way or another, however, Weber's concept of the three types of domination was
forgotten until the mid-1980s. Academic interest in M. Weber began rekindling in 1987-1996.
German sociologist Friedrich Tenbruck inaugurated the so-called Weberian and Simmelian
Renaissance by returning to the works of Max Weber and Georg Simmel, their project of
understanding sociology as a science of modernity, in his article'’, which is a revised version
of the English-language report made at the 1987 European Conference on Theory, held in
Bremen, the «Social Structure and Culture» section.

Thus, the renaissance of Weber's charisma in the 1990s took place not only in the
academic paradigm of sociology but it was successfully transferred at the time from the
theory of domination to the theory of leadership. The attribute rational was opposed to
emotional and such concepts as emotional intelligence and emotional leadership appeared on
the agenda which were associated with or attached to not Weber's concept of sociological
charisma, but rather its ecclesiastic and legal understanding (the original, older sense of
charisma) and actively used in management, business, career and human resources
management, various types of coaching (finance, psychology, politics, healthy lifestyle, etc.)).

Entries in the Online Etymology Dictionary clearly tracing the origin of charisma to
German meaning «gift of leadership, power of authority» (reference) and its use in this
meaning by Max Weber in his work Wirtschaft und Gesellschaft in 1922, are interesting for
the chronological analysis of the occurrence and first use of the charisma lexeme in English.
The first use of charisma in this meaning dates to 1930, which is even more confusing and
does not agree with either 1913 (Tenbrook) or 1922 (Wirtschaft und Gesellschaft)''. The year
1930 makes one think about a certain relationship with the national-socialist period; at least in

¥ Weber 1994, p.560

? Christoph Steding ist heute kaum mehr bekannt, doch spricht der Max Weber-Biograph Joachim Radkau von
ihm als dem ,,merkwiirdigste[n] Phinomen der Weber-Rezeption im Nationalsozialismusy.[Joachim Radkau,
Max Weber — Die Leidenschaft des Denkens, Miinchen: Hanser, 2005, S. 847]
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the case of English, this relationship can be clearly traced. The use of the charisma lexeme in
the everyday meaning of «personal charm» dates to 1959'2.

3. Subjects, methods and materials.

We suggest a novel linguistic discursive model for identifying future charismatic
leaders, which has a three-tier structure and considers the following types of charisma: 1)
Charisma of Office (German — Amtscharisma) associated with a national leader (chancellor,
resident, etc.) whose charisma is determined by the chronology of crisis (charismatic) and
post-crisis (rational) periods in the life of the country and society. For the most part, these
periods alternate with each other. Any politician endowed with supreme power and influenced
in his or her actions by the importance of his or her high office can become a charismatic
leader; 2) Public Charisma, which is characteristic to some degree of various politicians who
rank lower than the leader of the country, but whose appeal is very high during crisis periods.
The society recognizes such politicians as charismatic leaders with their charisma repeatedly
confirmed by media resources; 3) Grassroots Charisma, which is in embryonic state stemming
upwards from popular initiatives and movements. Discursive portrayal of potential
charismatic leaders in German and Ukrainian grassroots initiatives and the determination of
their contrastive features rest on four parameters (biological, social, psychological,
discursive), forming their charismatic discourse portraits.

The prosodic specifics of charismatic discourse are characterized by intensification of
all its dynamic, tonal, and temporal components. In phonetical studies, this acoustic effect is
referred to as prosodic intensity understood as abrupt changes in pitch, loudness, tempo
variations, and pauses in important utterances containing addresses, appeals and concepts
with positive semantics. Charismatic rhetoric is also formed by the kinetic (gesture and
mimic) component that is functionally related to the prosodic representation of speech making
communication more effective. A gesture is an action or movement of the body through
which one individual signals his presence, his intentions regarding certain objects to another
individual. Charismatic political communications are characterized primarily by accentuating
or co-speech gestures that represent movements of the body, especially the arms/hands, by
which the speaker explains, complements his words, highlights the key points, emphasizes or
amplifies a verbal utterance. A gesture is perceived by the addressee as a kinematic form of
verbal charisma-appeal through which he exercises his influence on his followers and/or
opponents encouraging them to commit actions aimed at achieving a particular goal.

4. Results.
4.1 Crisis and post-crisis periods in the German political discourse.

In the post-war years of the 20" century, active tabooing of the charismatic concept
could be observed in the social and political discourse of Germany'>. As soon as someone
who was different and at least attractive appeared on the political stage, anxious voices were
not late in coming, usually driven by purely banal tactical reasons of power struggle rather

arisma. — ectronic resource]. — ode 0 access
12 Charism: Electroni I Mod f

http://www.etymonline.com/index.php?allowed in_frame=0&search=charisma
"’ Encke 2014

7



Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

than a great deal of negative experience with charismatics such as the «Bohemian
Gefreiter»'*. However, the addiction to charisma, the yearning for leaders, the desire to find
such a leader (German Leitfigur) who could be trusted, have always been felt strongly in
Germany. And nobody, according to the editor-in-chief of the weekly Zeit, was able to
perform this role like Helmut Schmidt". But is this consistent with the role of a political
mentor and enlightener? And why is he the one that satisfies the passion for a political leader?
In his book Unterm Strich German politician Peer Steinbriick writes that the political class in
Germany has lost a lot of respect among the public and there is a need for a new type of
leader who would stand out from the refined politicians with a ready political career and
trained for active self-staging in the right place at the right time. Thus, Steinbriick writes, the
same individuals sit on committees and panels and form an unrepresentative cross-section of
the social and professional environment'®.

A yearn for charismatics in politics is expressed in the search for a figure that would
stand out of the herd and be identified as a unique unity of face and voice. However, the
interpretation of such a person in categories of charisma in German public discourse
immediately receives negative feedback and raises suspicions that such a person could
become a Verfiihrer der Massen (Seducer of Masses) and use his or her qualities for anti-
democratic purposes. Regarding this point, Helmut Schmidt is doubtful, «I am very skeptical
about the so-called charismatics... Adolf Hitler was a great charismatic... I do not like this
concept (charisma)... it is getting on my nerves, frankly speaking, because it has been
outworn in America. We even have charismatic bedding!... Charismatic in English sounds
bad, and in German Charismatiker sounds even worse — it sounds like Alkoholiker
(alcoholic). In Germany, this concept is also worn out... What is not charismatic?... Even
Helmut Kohl is charismatic!'’,

While Willy Brandt was loved, his successor Chancellor Helmut Schmidt was
perceived as a Macher (practical man), a pragmatist, «a reasonable boss acting on behalf of a
company called Germany on a global scale»'® and was known for such anticharismatic
statements as «Wer Visionen hat, sollte zum Arzt gehen» (Those who have visions should
visit a doctor) or «Die Vernunft erlaubt uns ein unvergleichlicher Pathos. Denn keine
Begeisterung sollte grofer sein als die niichterne Leidenschaft zum praktischen Vernunft»
(«Reason allows us incredible pathos. No enthusiasm should be greater than the sober passion
for practical reason). However, it is precisely this approach of H. Schmidt, which was based
on realistic rather than visionary positions, that could be necessary for resolving the moral and
ethical crisis with refugees and was noted by Bundestag members who honored H. Schmidt's
memory in 2015, as productive in the difficult situation of the European migration crisis '’

In this respect, it is interesting to consider the process of media post-charismatization
of the image of Helmut Schmidt, who was not considered a charismatic during his term in

" Schmalders 2000
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office, but in an older age suddenly began meeting the needs of Germans for charismatics in
politics. Schmidt became an iconic figure; people honored and admired him, bought his
books, and went to his lectures. Thus, H. Schmidt as a late charismatic played the vacant role
of a charismatic in political life rather than being in fact a charismatic. He performed it in the
form of a Schmidt Show with all the attributes from a menthol cigarette to menthol sniffing
tobacco during his live shows. Thus, Helmut Schmidt, a man who, as Chancellor, was never
called charismatic and always warned against charismatics in politics himself, began playing
the role of a substitute charismatic whom the Germans could afford with a safe conscience
and with whom democracy in Germany would not be in danger®.

It should be emphasized that when Helmut Schmidt himself was a Chancellor, no one
associated him with charisma. This distinguished him from his direct competitor and
challenger for the post of Chancellor — Franz Joseph Strauss, «the last king of Bavaria» as he
was called by adherents who recognized him as a charismatic leader and worshipped him as a
demi-god”'. An example of such reverence for Strauss as a beloved charismatic is the
description of the following situation, «You had to accompany Strauss in a helicopter and feel
what was happening in this man when he slowly soared up to 50 meters while thousands of
people on their feet waved at him with their outstretched arms. The stiff smile on Strauss's
sweat-covered face showed that he is the one who literally enjoying the moment and rising to
another sphere»”.

Note, however, that there was no other top-level politician in Germany like Strauss
who was both adored and hated with disgust. Helmut Schmidt did not hide his negative
attitude to Strauss and compared his speech to a bull who «pisses one way or another»
considering him unpredictable and therefore dangerous®. Considering the position of
Chancellor Candidate Franz Josef Strauss Helmut Schmidt on Mitbestimmung (decision-
making), Chancellor Helmut Schmidt used the rude expression «Wie der Bulle pifit, eben mal
so und mal so» that is difficult to interpret and is associated with a certain knowledge of how
bulls urinate on the move. It should be noted that the relevant bull behavior in Northern
Germany has become proverbial, e.g., «er geht wie ein Bulle/er pinkelt wie ein Bulle/ er harnt
wie ein Bulley», «er spricht wie ein Bulle harnt», where the peculiarities of bull urination on
the move are metaphorized because the trace of the urine stream is not even but rather
pendulum-shaped, winding. This is because the bull has a very long foreskin, which swings
back and forth when moving forward and leads to a winding movement of the stream. Such
an interpretation of the proverb can characterize Strauss as a mercurial person without a stable
position. On the other hand, there is a second option for interpreting this idiom from the
viewpoint of the bull's ethology, namely, at the beginning of urination, the bull does not
release all the urine at once but at certain intervals, i.e. after a two-minute spasm comes the
first intermittent urination followed by complete urination without interruption. According to
German ethologist Hans Heinrich Zambaus, Helmut Schmidt meant this second type of a
bull's behavior when speaking of Strauss.
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4.2 Crisis and post-crisis periods in the Ukrainian political discourse.

In Ukraine, which is currently in an ongoing state of war and the aftermath of the
presidential and parliamentary elections, there is also great demand for a new charismatic
leader. In this context, it should be emphasized that the charismatic type of leadership, which
first manifested itself in Ukraine in a distinct form during the First Maidan (2004, Orange
Revolution), was associated with the names of such politicians as Viktor Yushchenko and
Yulia Tymoshenko and underwent changes after the Second Maidan (2014, Revolution of
Dignity). The period between the Maidans was marked by decharismatization of the political
establishment: the demand for charisma was dropped because it is mostly needed during
periods of revolutions and crises whereas a country's economic development requires rational
approaches. We needed our own Ukrainian Konrad Adenauer whose role was unsuccessfully
claimed in 2014 by Petro Poroshenko who received a vote of confidence from the people and
wasted it—the visa-free travel arrangement with Europe was a mild anesthetic appreciated
with certain reserve only by wealthy europhiliacs. Attempts to boost his charisma by
manipulating such concepts as VIRA/FAITH, MOVA/LANGUAGE and ARMIYA/ARMY
as a formula for uniting Ukrainians in a critical economic situation yielded poor returns, and
Yulia Tymoshenko, the Phoenix of the Ukrainian political discourse, is once again coming to
the foreground today. Due to the absence of young charismatic leaders, she is again delighted
to take up this vacant position returning to the old tested arsenal of rhetorical tools, «I have a
NEW TASK for you!»

The Second Maidan (2014, Revolution of Dignity) and the following five-year period
were marked by decharismatization of the political establishment led by former President
Petro Poroshenko creating a significantly different political landscape. Precocious
charismatics fostered by the Revolution of Dignity who were parochial and reflected the
interests of only a small part of the population (ultra-right nationalists, left-wing populists,
revolutionary ‘Cossacks’, etc.) were replaced by a wide range new and old politicians: the
ever-present ‘Phoenix’ of the Ukrainian Revolution Yuliia Tymoshenko, pro-Russian
populists (Viktor Medvedchuk, Yurii Boiko, Vadim Rabinovich), former President Petro
Poroshenko seeking revenge for his resounding defeat in the presidential elections, newly-
minted politician and rock star Sviatoslav Vakarchuk, and show business celebrity
Volodymyr Zelenskiy who managed to detect and saddle up the huge vacant charismatic
potential floating in the air. In the 2019 parliamentary electoral discourse of Ukraine, the
phenomenon of charisma acquired a new nature where Volodymyr Zelensky's image was
transferred to all the representatives of the Servant of the People party resulting in them
becoming a collective avatar of President Zelensky’s individual charisma.

4.3 Crisis and post-crisis periods in the U.S. political discourse.

Unlike Helmut Schmidt who was never mentioned in the context of charismatic
leadership, his predecessor as Chancellor of Germany Willy Brandt was recognized by
numerous compatriots as an absolute charismatic whose irresistible impact extended to all age
and social groups without exception. Several factors contributed to this. First, Brandt was
perceived as a fighter of the Anti-Nazi Resistance. Second, his self-presentation in public
discourse paralleled the image of John F. Kennedy who symbolized youth and awakening.
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Third, Brandt embodied the decency that the Germans lacked among politicians for
understandable reasons, and which Brandt made up for in full by kneeling at the monument to
the tortured Jews in the Warsaw Ghetto on 7 December 1970 thus further increasing the
impact of his aura (auratische Wirkung). This kneeling was done by an anti-fascist and a
former emigrant, who was not guilty and was not an accomplice to the evil. He knelt on
behalf of the entire German people, on behalf of all those who considered it necessary to do
so but did not try, could not or would not try. Brandt was close to deification and somehow
replaced Kennedy as the long-awaited and much-needed hero, while being a German®®. It is
safe to say that Willie Brandt was beloved and conquered the «hearts of men.»

It 1s widely recognized that Barack Obama had what John F. Kennedy and Bill Clinton
possessed — das «gewisse Etwas,» «Je ne sais quoi,» something inexplicable, — charisma. His
charisma adds on to his speeches, gives them something extra that turns these speeches
(whether directly or medially) into vibrant political events. You sit there, watching the
gestures and words, wondering the attractive power you cannot resist. Wherever Barack
Obama appeared, everyone was happy to see him. The reactions to Obama's «appearance»
can be divided into the following three groups: (1) total denial based on differences in
ideology; (2) total acceptance; (3) ambivalent attitude. Note that Helmut Schmidt was also
skeptical about Barack Obama's victory in the election and put him on a par with Hitler and
Oscar Lafontaine, who possessed charisma and became national figures only thanks to it*.

Regarding D. Trump and Max Weber's three types of legitimization of a political
leader, in the case of Trump, we see a completely unique case where the leader who came to
power through procedural legitimization shifts to revolutionary legitimization because it is
more in line with his nature as an anti-systemist. For example, Trump has repeatedly stated
that several million people voted illegally in the elections, there was ballot tampering, etc., i.e.
such behavior can be characteristic of a leader who has lost the election rather than legally
won them as Trump did. Such behavior can be unsafe for Trump himself, because every
failure in the fight against the dragon can turn against him. Note that all Trump's orders are
highly personalized so each defeat in court strikes at him. The political scientist believes that
this is the first time that such a case of changing the type of leadership from beneficial
(procedural) to less beneficial (charismatic) has been observed in history.

Comparing the images of Barack Obama and Donald Trump, it seems appropriate to
mention a rather succinct (and at the same time quite caustic for both) quote by BBC observer
Mark Mardell, in which we see the contrasting features of the previous and current US
Presidents, «If US politics was a Western, Mr. Obama would be the magical preacher,
mystically advocating collective action, Mr. Trump would be charismatic snake oil salesman,
shouting from the side of the wagon, captivating, infuriating and embodying a certain sort of
frustration.»’® What is striking is that it is not Barack Obama whom the author calls
charismatic but Donald Trump, and this definition includes a negative attribute of charisma—
manipulation (Trump is a swindler, a seller of magic oil as a cure for all diseases), which was
not taken into account in Weber's concept a hundred years ago but has today become a
pragmatic reality and part of the arsenal of any political coaching method.

** Merseburger 2006, p. 615
*> Diekmann 2008
*® http://www.bbc.com/news/world-us-canada-38663825
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5. Discussion.

We would like to emphasize that in recent years, German political discourse has been
marked by a clear warming towards Weber's charismatic type of leadership and a renewed
search for charismatic attributes of contemporary political figures, who, after the period of
national socialism, were banned and for a long time excluded from the positive arsenal of the
rhetorical and argumentative strategies of German politicians and, first and foremost, the
Presidents®’. However, the charismatic periods may be followed by periods of rationalization,
for example, the chrismatic duo of the red-green years «Fischer-Schroder» was followed by
the anti-charismatic Angela Merkel who appeared cool and sphinxlike because she had no
passions for any particular policy area, not even environmental policy>*. Merkel is not guided
by instinct but by control so she lacks a policy with a vision of the country's perspective, and
the charisma to be applied to this vision®’. According to Irish journalist Judy Dempsey,
Merkel has exhausted herself as a chancellor because she is now unable to think strategically
and point the way for the country's development*’.

In this respect, Joachim Gauck as a person with moral authority and a politician with
his own individual language revived the special hope for the emergence of a new type of
politician. For example, a biographer of the former East German Protestant pastor argues that
it was not by chance that Joachim Gauck was elected to the high office of presidency: it was
his charismatic qualities manifested in the appeal to freedom and the concurrent
responsibility of modern Germans that made it possible to restore respect for the presidency
and strengthen the importance of its function in society and the state in general®'. The nature
of his public rhetoric also comes to mind: the inaugural speech of the eleventh Federal
President of Germany Joachim Gauck who, thanks to his intransigence, uncompromising
rejection of pragmatic partisan and parliamentary politics, was a moral authority for all
Germans during his presidency, and was universally recognized and magnificent speaker, was
devoid of any pathetics or emotions, active gestures or vivid tonal deviations.

In this case, the conviction in the tone of his speech, his semantics, were formed by
two central charismatic concepts — TRUST and RESPONSIBILITY, which for Gauck were
the inseparable moral foundations of his service to the German people. The persuasive effect
of Gauck's inaugural speech was also reinforced by his reference in the final part of his
speech to Gandhi's historical authority («According to Gandhi, only a person with self-
confidence can make progress and be successful. This is as true for a person as for a country,
says Gandhi»). Gauck makes active use of pausing division, co-speech head nods and right-
hand gestures as paraverbal means of identifying the most important places in his inaugural
speech™. The overall speech tempo is calm, closer to slow. Gauck, with his genuine charisma,
preferred to structure his inaugural speech in the formal style of a performative monolog
before Bundestag members who, after two high-profile resignations of previous Presidents

*7 Bliesemann de Guevara 2011
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Horst Keller and Christian Wolf, expected him to strengthen the authority of the Federal
President's office and return the lost confidence to this post™>.

Therefore, while Merkel's rational rule is presently dragging on and no longer efficient
(especially considering the complete failure of the multicultural program and migration
policy, which has plunged Germany into chaos), the question arises in anticipation of the
elections in September 2017: who is the next charismatic leader? Despite the diversity of
bright faces (Philipp Amthor, Markus Frohnmaier, Kevin Kiihnert, Helge Lindh) and
movements (PEGIDA, DDfE, Freie Wéhler NRW), so far there is no such charismatic in the
German political firmament, but the public's readiness for his or her projection is high, which
can lead to misconception: it may happen that someone will be considered as a charismatic
only because he or she will be slightly different from the average politician (rich, young,
aristocratic, as was the case, for example, with Carl Theodore zu Gutenberg®).

It should be noted that the current «Trump-Apocalypse» has a twofold effect on
sociological studies. On the one hand, the authority of sociologists has been sharply shaken
by misguided forecasts, which failed to consider the huge proportion of D. Trump's supporters
who do not usually take part in elections at all and who are opposed to politics in principle.
On the other hand, D. Trump's victory made one of the most striking concepts of sociology
relevant again: charisma, which is organically attached to Trump's image as a revolutionary
leader, anti-systemist, and protest leader. According to the BBC, 39% of those surveyed
worldwide consider Donald Trump a charismatic (reference), which in itself is a rather high
result given that the survey was not limited to the United States alone, and Donald Trump is
not one of the religious leaders who tend to have the widest possible audience of adherents
attributing charismatic attributes to him. However, today this concept is in demand and is
actively used as an ideal-typical construction for analyzing contemporary political discourse
in the United States, which is full of irrational events, and therefore, charisma.

The oxymoronity of the situation with charisma in Germany is that a charismatic
vacuum has formed today in the homeland of this concept, which is leery of being filled not
only because of the prolonged rational rule of Angela Merkel, but also because of the lack of
charismatic crisis managers in the current difficult situation with refugees, who have changed
the landscape of the German streets. Rare voices can be heard asking whether German politics
need charisma and trying to rethink Weber's old concept under new conditions® and new
discourses®.

6. Conclusions.

Thus, we arrive at some important conclusions that contemporary German political
discourse is currently marked with a revived interest in the concept of charisma developed by
renowned sociologist Max Weber and, consequently, a resumed search for new political

*> Tetmouenko 2017
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figures with an ability to be inspired by great ideas and to inspire others with these ideas. A
distinctive feature of the situation with charismatic leaders in present-day Germany, however,
is the «charismatic vacuum» that has appeared in the birthplace of the concept with no
indication of being filled not only due to Angela Merkel’s prolonged rational leadership but
also because of the lack of charismatic crisis managers in the imminent complicated situation
with refugees, the rise of right/left radicals, as well as the great changes in the landscape of
German streets.

At the same time, the media often ask whether German politicians need charismatic
qualities that were excluded from the positive arsenal of their rhetorical and argumentative
strategies and, first of all, the Chancellor due to their negative associations with the German
historical background of national socialism and, above all, with the «dark» charisma of A.
Hitler. As much as the Germans would like to receive a fresh charismatic leader like
Emmanuel Macron (France) or Barack Obama (USA) and a variety of prominent figures in
the German political arena (Frauke Petry, Sahra Wagenknecht, Robert Habeck, Annalena
Baerbock, Alexander Gauland), such charismatic influencer has yet to appear but the
readiness for his or her projection in Germany is quite high considering the amazing success
of the far-right Alternative for Germany.

Thus, for both countries, it is vital to find future German and Ukrainian charismatic
figures among candidates from the people, the grassroots movements. Grassroots charisma is
in embryonic state; it is not manifested in the media but its features can be found by directly
observing novice politicians at rallies, pickets, signature collections and other social and
political events. An important point here is the first public attribution of charisma in the
media and social networks, active «combating» spirit expressed in opposing old party
structures and the ability to create their own party and lead it into the future like Kevin
Kiihnert (SPD/JUSOS, Germany) and Volodymyr Sivak (Youth platform «Future», Ukraine).

As for charismatic discourse in the United States, according to historian Paul Jackson,
Donald Trump can be characterized as an archetypal far-right charismatic leader, but his
magic will not last because his aims are unattainable. Trump’s charisma is like a Rorschach
inkblot test: people can project on to it what they want to see. Some will deny he is a racist
and simply view him as fighting for their interests. Others are convinced racists, and will feel
his presence allows them to say things they believe deeply, but are told they cannot say. The
appeal of Trump will ultimately be dimmed by his own failures to achieve his mission, which
is ridiculous and unattainable. This will lead his supporters to lose interest, when he can no
longer appear as the magician figure they thought he was”’.

Therefore, we can say that the focus of linguistic studies on /'homme charismatique
who has inexplicable power over a large number of people and achieves it through various
means including language contributes to the further development of the theory of linguistic,
or discursive, personality and opens new approaches to the study of various ideal-typical
constructs (charismatic, genius, passionarian, authoritarian) in the context of their language,
implemented in empirical reality (discourse). The results of this study can be used in
discourse studies, applied phonetics, comparative linguistics, and political communication.

*" Paul Jackson 2019
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IAEAJIBHI TUIIX Y JIIHI'BICTHUII: HOBI HIAXOAU Y JOCIIIZKEHHI
KOHIEIIII XAPU3MHU B TOJITHYHOMY JJUCKYPCI

HaraJgis IleT/1104eHKo0

AHorauis.

deHoMeH Xapu3MU € TIONYJSIPHUM 00 €KTOM T'yMaHITapHHUX JIOCHTIPKEHb MPOTSTOM OCTaHHIX COTEHb
POKIB 1 MOPOJKY€E YHCIICHHI CYIIEpEuKH PO HOTO IpUpoay Ta GOpMHU cepesl COLIONIOriB, MOITONOTIB,
MICUXOJIOT1B, QinocodiB, OOrocioBiB, aHTPONONOTiB Ta JIHHIBICTIB. Y CTaTTi MPEACTaBICHO aHaMi3
JHTBOJVCKYPCUBHUX KOPENATIB XapU3MH HIMEIbKUX, aMEPUKAHCHKHX Ta YKPAIlHCHKUX MOJITHYHHX
JijepiB Ta 3ampOIIOHOBAHO HOBY JIIHTBOAWCKYPCHUBHY MOJENb JUIsi BH3HA4YeHHS MaiOyTHIX
Xapu3MaTU4YHUX JifepiB B iHimiaTuei 3HU3Y (Grassroots) . JIMCKYpCHBHUI ONHC XapH3MaTHYHHX
JijiepiB Ta BUSBIICHHS iX KOHTPACTHUX PUC IPYHTYETHCS Ha OIOJIOTIYHUX, COIIabHIX, ICUXOJIOTTYHIX
Ta JIHTBICTHYHHUX YWHHHKAX, 0 (GOPMYIOTh iXHI XapuW3MaTH4Hi JUCKYpc-OpTpeTH. BupimansHe
3HAUEHHS B I[bOMY KOHTEKCTI Ma€ PUTOPHKA IyOJIIYHOI OCOOMCTOCTi, BHpa3Ha OOHOBa MO3MILIs,
TOJIOCOBI Ta MIMi4HI XapaKTEPUCTHKH, SIKi HaJajl CIpPUAMAIOTBCS Ta MPHIUCYIOTHCS ii HOCISM SIK
xapusma. Jns Xapu3MaTHYHHX MOJITHKIB 3aBXIU Oy XapakTepHi TOCTpl 3asBU, KaTeropwyHi
MO Ta MOOUTI3YFOUM MPOMOBU. Y CTATTi PO3TIISIHYTO BUTOKU Teopil HIMENBKOro coIlrioyiora
Makca BeOepa mpo xapu3MaTH4HE JIiJEPCTBO, XPOHOJIOIIIO IMOXOKEHHS Ta PO3BUTOK KOHIICHITY
«xapu3Mma» 3a nepiog 3 1910 p. mo TemepimiHid 4Yac, 3ampoOHOHOBAHO METOIOJIOTiI0 BH3HAYEHHS
MalOyTHBOTO Xapu3MaTHKa, BU3HAUEHO crenudiky icTOpHYHOro Tady Ha Xapu3My B COI[IJIbHO-
MOJITUYHOMY JuCKypci HiMeuunHu Ta mparHeHHs cy4acHOTO HIMEIbKOro CYCHUILCTBA JIO MOIIYKIB
HOBOT'O Xapu3MaTHKa, IIPOaHaTi30BaHO (POPMYBaHHS 11€aIbHO-THIIOBOI'O KOHCTPYKTY «XapH3MaTHK)
B PI3HUX TMOJITHYHUX AWCKYpCaxX 3 ypaxyBaHHSIM KPHU30BUX Ta ITOCTKPHU3O0BUX IEPIOJIB y PO3BUTKY
kpaian (Himeuunnwn, Ykpaian, CIIIA) y KOHTpaCTUBHIN MEPCIICKTHBI.

Karwou4oBi caoBa: igeasbHMI THI, Xapu3Ma, KOHIIENT, TMONITHYHUN Jijgep, HIMEIbKHM,
aMepUKaHCHKHH, YKpaiHCHKHH, TUCKYPC-TIOPTPETH, 1HII[IaTHBA 3HU3Y.
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PUTOPUYHI 3ACOBM BUPA3HOCTI IIOJIITUYHOI'O JUCKYPCY

(Ha maTepiaji HiMelbKOI Ta yKPaiHCbKOI MOB)

Ipuna Yepnsiepa', Irop Iepecana’

Abstract

The article is devoted to the study of the concepts of «rhetorical means of expression» and «political
discourse», to the study of the characteristics of modern German and Ukrainian political discourse,
and primarily to the study of the New Year’s addresses of the female political leaders of Germany and
Ukraine (Angela Merkel and Yulia Tymoshenko) and their comparative characteristics. The article
gave an assessment of the communicative situation, presentation of speeches by the speaker, his
behavior. Linguistic impact strategies and tactics were discussed, as well as the use of rhetorical
means of expression. It should be noted that in order to conduct a full, high-quality rhetorical analysis
is necessary to know not only about public speaking components (communicative situation), but also
about the arsenal of the means possessed by the rhetorician to achieve his goals (linguistic rhetorical
means - tropes, system of means of argumentation, means of dialogization of language and other
means of linguistic influence). In the comparative analysis of New Year's speeches of political leaders
— women of Germany and Ukraine, the following were considered: communicative situation (place,
conditions of speech proclamation), presentation of the speaker's speech (gesture, facial expressions,
correctness and expressiveness of the language), language strategies and tactics of linguistic
influence, as well as the rhetorical artifact itself, namely its structure, thematic diversity and the used
means of linguistic expression. The article has identified the key role of political discourse in shaping
public consciousness. According to the results of the comparative analysis, we can conclude that in
Ukraine as well as in Germany a significant role in the political and media sphere is played by the
New Year's address of the Head of State and political leaders, which can be distinguished as a
separate genre of language. It has a communicative purpose, author, recipient and kind of formal
organization.

KEYWORDS: political discourse, New Year's address, rhetorical means of expression,
communicative situation, rhetorical analysis.

1. Berym.

MiKKyIbTypHa 1 MDKHApOJHAa KOMYHIKallis MOBHICTIO MPOHUKAIOTH y Oe3nid cdep
JIIOICBKOTO KUTTA. Y KOJII HaWOUIbLI 3HAUyHIMX Ta BIUIMBOBHUX raiy3eil MOXHa BUIUIUTH
cdepy MOJNITHKU. Y TEHEepilTHIO epy MacoBOI MOJITH3AIll CYCITbHOT CBIIOMOCTI MOMITUYHUHN
JIMCKYPC aKTHBHO BJIOCKOHAIOETHCS 1 MepedopMyeThecs MiJ BIJIMBOM 3MIH B IOJITHYHIN
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oOctanoBui. Ilomitnuni meramopdo3u B JepXkaBi TATHYTH 3a COOOI0 TEPETBOPEHHS B
CYCHUIBHIN ayMmii, 110 BiZOMBAIOTHCS HA CUCTEMI MOBH B IIUJIOMY, 1 30KpeMa, Ha MOBHHUX
3ac00ax, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS B OJITUYHOMY JHCKYPCI.

CraTTiIO TPUCBAYECHO JOCHIDKEHHIO TMOHATH «PUTOPUYHI 3acO0M BHUPA3HOCTI»,
«IOIITUYHUHN TUCKYPCY, TOCTIHKEHHIO 0COOIMBOCTEH CY9acHOTO HIMEILKOTO 1 YKpaiHChKOTO
MOJIITAYHOTO JIUCKYPCY, 1 TMepIl 3a BCE JOCTIHKCHHIO HOBOPIYHMX 3BEPHECHH IMOJIITUIHHUX
ninepiB-xiHok ®PH Tta VYkpainm (Anremn Mepkens Ta HOmii Tumomenko) Tta ixHii
MOPIBHSUTbHIN XapaKTepPUCTHUIll. AKTYaJIbHICTh JOCTIHKEHHS BUZHAYAETHCS KIIFOYOBOIO POJLITIO
MOJIITUYHOTO JAUCKYpPCY B (popMyBaHHI CYCHUIbHOI cBimomMocTi. [Ipu npoMy ciiff 3a3HaYUTH
HEJO0CTaTHIO BUBYEHICTh MOBHMX ACIIEKTIB MOJITHYHUX IIPOMOB B LIVIOMY 1 TaKOTO YKaHPY SIK
HOBOPIYHE 3BEPHEHHS TOJIOBHU ypsiay a0o Jijiepa mapTii 30Kkpema.

HoBusna nociipkeHHs NOB'I3aHa 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMIUIEKCHOTO PUTOPHYHOTO
aHaJII3y CTOCOBHO /O IyOJIYHOrO MOJITMYHOTO BHUCTYNMY. Bmepine mogaHo mopiBHSAJIbHUMN
aHaJli3 HOBOPIUYHUX 3BEPHEHb MOJIITUYHUX JIiepiB-KiHOK Ykpainu 1 ®PH 3a ocranH1 poku.
Meto10 poOOTH € BUBYEHHSI TEOPETUYHOTO MaTepialy 3 pUTOPUKH 1 MOJITUYHOT JIIHTBICTUKH,
a TaKoX MPOBEACHHS MOPIBHSAIBHOIO PUTOPUYHOTO aHaNI3y HOBOPIUHUX 3BEPHEHb KaHIyIepa
®PH A. Mepkenb Ta ekc mpem’ep MiHICTpa Ta Jijgepa noiituuHoi naptii FO. TumoreHko.
O0'ekT nOCHIKEHHS — CY4YacHMHW HIMEUbKHM Ta YKpaiHCHKUN MOJITHUYHMMA JTUCKYpC.
IIpeamer mocmipkeHHST — 3acO0M MOBHOTO BIUTUBY B HOBOPIYHMX 3BEPHEHHSIX KaHIUIEpa
®PH Anrenu Mepkenb Ta ekc mpeM’ep MIHICTpa, Jiaepa noiituadoi naptii 0. Tumomenko
3a octaHHi 10 pokiB.

2. IllepeqyMoBH D0C/TiIKEHHS.

VY naBHUHY pUTOPUKY BU3HAYAIHM SIK MUCTEITBO KPACHO 1 MEPEKOHIMBO BUMOBHUTH 200
Harucatu IpoMoBy (ars bene dicendi i ars persuadendi). 1le Bkatoyano B ce0e sIK MPaKTHYHI
BMIiHHS BUMOBHTH TapHy 1 NMEPEKOHJIMBY NMPOMOBY, TaK 1 3HaHHS MpPaBHJ i YMOB TapHOTO
3BYKOBOTO O(MOPMJICHHS MOBICHHS.® Y TPajMIiiiHOMy PO3YMIiHHI PHTOPHKOI HA3HBAIOTH
OpAaTOPCHKE MHCTEITBO, MICTELTBO MEPEKOHYBATH 3a JOMOMOroro ciis.’ 3a eTmmonoriero,
PHUTOPHKA — 1€ «KMUCTELTBO BHKJIALY, MipKyBaHHs».

[IpyuvHaMu MiABUIIEHHS I1HTEpECy A0 PUTOPUKUA Y CY4YacHOCTI MOXKYTh OyTH
MO3HAYeHI K «iH(popMaliifHe CYCHIILCTBO» 1 «MacoBe CyCHUIbCTBO». [H(opmarliis crana
YCBIIOMITIOBATHCS SIK PECYpC, KOPUCHUH 3arac, a He SIK MOPOXKHI «CIIOBa», MO MPOTHCTOSIThH
«crpaBi». B nam inpopMmaniitnuii yac crana 3po3ymina 00'€eKTUBHA POJIb MOBHUX TEXHOJOTIH
1 KOHCTPYKTMBHA pOJb CJIOBAa B XUTTI CYCHUIbCTBA, y MIATPUMIIl CYCIUIbHUX YCTaHOB.
[ToHATTS «MOBHA KapTHHA CBITY» BUUIILIJIO 3a MEXi HAYKU NPO MOBY. Y JBaJLSATOMY CTOJITTI
6araTo XTO 3p03yMiB, III0 MOBA 1€ OKYJISIPH, KPi3b 5K JIIOAWHA AUBUTHCS HA KUTTS, 1 3aXOTUIH
ni0upaTH i OKyJIsApU Ha cBiil cmak. Koau xx mroau 3po3yminy, 1o Baajida metadopa 3aaTHa
3MIHUTH CYCHUIbHE KUTTS CKOpillle, HDK M'SI30B1 3yCHILIs OaraThboxX JIHOAEH, YCIIX PUTOPUKU
BUSBUBCS BUpinreHnm.°

? Muxanbckas, A.A., 1998.

* Jlemmepman, X, 1997.

3 Maxapoga, E.B., 2014, 8.

® Xazarepos, I'.I'"., 2002, 92-93.
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o crocyeTbcsi Cy4acHOTO MOIIALY Ha TPOOJIEeMY CTPYKTypu3alii PUTOPHKH, TO
MOKHA BUAUIMTH TOukKy 3o0py I. T. Xa3arep013a7, KU PO3MOJUISIE PUTOPUKY HA M'SITH
yacTuH: 1) BUHAxXia JyMOK, a0o iHBEHIUIIO (JIaT. inventio — «BUHAXiJ, BIIKPUTTA») — MOIIYK
apryMmeHrailii; 2) HampsIMOK JyMOK, a00 TUCHO3WIit0 (1ar. dispositio — «po3TalllyBaHHS,
PO3MIIIIEHHST») — PO3TALTyBaHHs 3HAWCHUX apTyMEHTIB; 3) BUPaXCHHS JYMOK, a00 €JOKYIIiIO
(mat. elocutio — «cocid BUKIIAAy, CTHIIBY) — IIOCTAHOBKA apTyMEHTIB B BEpOaTbHOMY BUTIISAII
HAHOUTBIII MEPEKOHIMBUM YHWHOM; 4) 3amam'sTOBYBaHHs, a00 MeMopiio (Jar. memoria —
«raM'aTh, Crocid 3amam'siTOBYBaHHSA») — CIIOCOOM 3amaM'dTOBYBaHHS CKJIaJE€HOI IIPOMOBH;
5) mporojomeHHss TpoMOBH, abo akuito (J1aT. actio — «isl, TISIBHICTBY) — Oe3MocepeHe
MIPOTrOJIOIIEHHS! NMPOMOBHU. Jly’e BaXXJIMBUM B PUTOPHUII € TOHATTS «PUTOPUUYHHMHA 3acid
BUPA3HOCTI»", 3C06aMH SIKOTO € pumopuuni gizypu i mponu.

B oHrtosOrii AOCHPKEHh TONITUYHOTO JTUCKYPCY OJHO3HAYHO BHOKPEMITFOETHCS
npoOnema audepeHianii MOJITUYHOTO JUCKYPCY BITHOCHO IHIIMX THIIB JUCKYpPCY
(fopUIMYHOTO, TEeIaroriyHoro, PeKJIaMHOr0, BIHCHKOBOTO 1 1H.). [lomiTuuHuil AUCKypC sBIsE
co0010 (heHOMEH, KM B COLIIyMi1 Ma€ CyTTEBO OUIBII YaCTOTHE MPOSBIEHHS Y MOPIBHSAHHI 3
IHIMUMU THIAMU JUACKYPCiB. Y 3B'SI3Ky 3 IIUM TIOJITUYHUN JHUCKYpC HE MIAAA€ThCA
OJTHO3HAYHOMY BHU3HAYECHHIO, OCKUTBKH, TO-TIEPIe, caMa KaTeropis MOJITHKKA B HAIl 4ac He
Mae 4iTKoi AediHiuii, mo-apyre, BHOKPEMJIEHHS MOJITUYHOIO ITUCKYPCY 3a CYKYITHICTIO
BY3bKO JIIHTBICTUYHHX O3HAK HE YABJISETHCS MOKITHBHM.

VY DHTBICTHYHIN JITEpaTypl MOTITHYHUN TUCKYPC TMPEACTABICHUH K 0araToacnekTHE
1 6araTorIaHOBE SIBUIIE, SIK KOMILUIEKC €JIEMEHTIB, 10 YTBOPIOWOTH €auHe 1ute. [lomiruaamit
JTUCKYpPC — II€ CYKYMHICTh «YyCiX MOBHHMX aKTiB, sIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TOJITHYHHX
JTUCKYCISIX, @ TaKOXX MpaBWJI IyOJIYHOI TMOJITUKH, OCBSYCHUX TPAIMIIIEID 1 TEPEBIPEHUX
nocBinom».” TepMiH «IIOIITHYHHI DHCKYPC» BXKHBAETHCS B JBOX 3HAUYCHHSX: BY3BKOMY 1
IUPOKOMY. Y IIUPOKOMY CEHCI BiH BKJIIOYAE Taki (JOpPMH CIUIKYBaHHS, B SKHX 10 chepu
MOJIITHKHU BITHOCUTHCS X04a O 0/1HA 31 CKIAJOBUX: Cy0'eKT, aapecar abo 3MiCT MOBITOMIICHHS.
Y BY3bKOMY CEHCl MOJITHYHUNA IJUCKYpC — L€ PI3HOBUJ JUCKYpCY, METOI0 SIKOTO €
3aBOIOBaHHS, 30€peKeHHs 1 3AIACHEHHS MOJITUYHOI Biaad. Mu, npuiiMaioyu IIUPOKE
PO3YyMIHHS JTUCKYpPCY, BKJIIOYa€EMO TaK0X B HBOTO MPOLEC 1 Pe3yiabTaT MOPOJKEHHS 1
CHPHUIHSATTS TEKCTIB IUIIOC €KCTPATIHIBICTHYHI ()aKTOPH, IO BIUTMBAIOTH Ha iX MOPOKEHHS 1
cnpuiiHaTTa. KpiMm Toro, Mu BBa)KaeMo, L0 TEPMIH «IHCKYpPC» B CydYacHIN JIHTBICTHIIL
BUKOPUCTOBYEThCSA JJIs1 TMO3HAYCHHS PI3HUX BUAIB MOBJICHHS 1 MOBIJICHHEBUX TBOPIB,
OCMHCIICHHS SIKUX Ma€ OyAyBaTHCs 3 ypaxXyBaHHSIM BCi€l CYKYMHOCTI MOBHUX 1 HEMOBHHUX
YUHHHUKIB.

I'pomazacbke MpU3HAYEHHS TMOJITHYHOTO AMCKYPCY MOJSATa€e B TOMY, 1100 BCETUTH
ajipecataM — rpoMajsiHaM CHUTBHOTH — HEOOXIAHICTh «IOJITUYHO MpPaBUIBHUX» i 1 (a00)
OIliHOK. [HakIIe Kaky4u, MeTa MOJIITHYHOTO JUCKYpCY — He omnucatu (To0To, He pedepeHtlis),
a TIepeKoHaTH, MPoOYAUBIIY B afpecaToBl HAMIPH, AaTH IPYHT JJIs IEPEKOHAHHS 1 CIOHYKaTH
1o mil. 10 Tomy eheKTHUBHICT MOTITUYHOTO AUCKYPCY MOXKHA BU3HAYUTH IIOJIO II€T METH.

7 Xasarepos, [.T"., 2002, 46.
¥ BesxGrmkast 1999

? Bex6Oumkas, A., 1999, 33.
' Mocksun, B.IL., 2007, 156.
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MoBa momiTuka (3a JESIKMMHU BUHIATKAMH) OINEpye CHMBOJIAMH, a 1i YCHIiX
3YMOBIIIOETbCS THM, HACKUIBKM Ii CHMBOJHM CHIB3BYYHI MAaCOBIifl CBIIOMOCTi: MOJITHK
MOBHHEH BMITH TOPKHYTHUCS MOTPIOHY CTPYHY B IIiif CBiTOMOCTI. BuCIIOBIIOBaHHS MOJITHKA
Ma€ yKIJIQJAaTUCS Y «BCECBIT» YMOK 1 OIIHOK (TOOTO, B yci Oe3iiui BHYTPIIIHIX CBiTiB) HOTO
aJipecaTiB, «CIOYKUBAYIBY» MOJITHYHOTO JTUCKYPCY.

HamionanbHa KynbpTypa Mae cBiii putopuuHuid igean. HeoOXigHO BiA3HAYMTH, IO
OCHOBH, SIKi ICHYIOTh B YKPalHCBKOMY 1 3aXiTHOMY PHUTOPUYHOMY ifeaii, Ay)Ke CXOXi — IIe
HasBHICTh I[IHHICHUX OPIEHTHPIB CYYaCHOTO LMBUII30BAaHOTO CycmiibcTBa. Himerpki
MOCIOHUKH 3 PUTOPUKH MICTSTh BUMOTH JIO CTHIIIO MOBJIEHHS opaTtopa. Bumoru 10 MOBIIeHHS,
Ha JAYMKY HIMEIBKHX aBTOPIB, BIIACTUBI SICHUM, OCSKHUM, THYYKHM, TOYHUN 1 JOpEUHUUN

. . 11
CTWJIb, OPIEHTOBAHICTHL Ha IICBHY MCTY.

Ocobucti sikocTi opatopa (HIM. personliches
Engagement des Redners) —1ie ymoBa ycmixy nmpomoBH. J[0 HEOOXIAHMX BHUMOT BIIHOCATH
BUMOTY CIIPSIMOBAHOCTI IMPOMOBH Ha ciyxaya, MiITPUMKU KOHTAKTy 3 ayJUTOPIEIO MiJ 4Yac
BrcTyny.'” Barato aBTOpiB TOBOPAT MPO WIHHICTH MPOCTOTH MOBHOTO BHPaXEHHS (HiM. die
Einfachheit des sprachlichen Ausdrucks): BimMoBa Bil KaHIEISIPU3MIB, HAIAMIPHOTO
BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHHUX CIIB, 3aMiHa iX CIIOBaMH PIIHOI MOBH (SIKIIO II€ MOXJIHBO),
mepeBary KOPOTKHMX pEYCHb Ta pPEYCHb 31 CKIQJIHOCYPSIHHM 3B'SI3KOM, YHUKHEHHS
MOHOTOHHOCTI B NPOMOBI 3a paxyHOK BHKOPHCTaHHS PI3HMX MOBHHUX 3acO0IB BHPA3HOCTI.
Hyxe obOpa3Ho 3 1poro npuBoxy Oyno ckazaHo: «Das Geheimnis des guten Redners: er
gebraucht gewéhnliche Worte und hdlt eine ungewéhnliche Rede» («TaeMHHIIT XOpOIIOTO
oparopa: BXHBAaIOUM 3BUYANHI CJIOBA, BUTOJIOIIYE HE3BUYANHHY npOMOBy»).13 Otxe, mu
0aunMo, 10 0COOTMBUX PO3OLKHOCTEH B YSIBJICHHI PO MOBJIEHHS (BUCTYI) B YKpaiHCHKIN Ta
HIMEIIbKIH puTOpHUIll HeMa€e. BiaMiHHOCTI, CKOpiIlIe, MOJSATaI0Th B 0aKaHWX TAKTUKAX BILIUBY,
10 0COOJIMBO SICKPABO MPOSIBISETHCS B MOJTITHYHOMY JUCKYPCI.

Ha ocHOB1 BUBUEHHS Ipallhb CYYaCHUX BITYM3HSIHUX HAYKOBIIIB - JIIHTBICTIB, TAKUX SIK
H. HeTJ'IIO‘{eHKOM, H. KOH,Z[paTeHKols, T. Kosanescoka'® ta 1H., MU MOXEMO BIJCTEeKYBaTH
0COOJIMBOCTI TpPAaKTyBaHHS TEPMIHIB HOIIMUYHA KOMYHIKAYISA, NOATMUYHUL OUCKYPC Ta
noaimuyna mosea. B Hamiii poOOTI MH CIMpAaEMOCS Ha iXHI 3I00yTKH Ta AyMKH. [ 0J0BHOIO
(YHKIIIE€0 YKPaiHCHKOTO MOJITHYHOTO AUCKYPCY € M0oOini3ayitina, sika BIAMOBIIHO MTOPOJIKYE
Mauinynayitiny Ta ideonoziyny. HacnmigkoM MaHINyNALid CTallo BUHUKHEHHS (QYHKIIT
npueepHeHHs yeazu, a iAeoJOoriuHi mpedepeHiii CIPOBOKYBAIH TMOSBY KOPHOPAMUBHOL
noMiHaHTU. Moo6inizaniiina GyHKI[iS yocOOII0e eMOIIIHII 3aKINK aipecanTa A0 IIHHICHUX
i imeonoriunux npedepeHiii exexTopaTy Ta HaldiTKille BUpa)KeHa B IJIaKaTax, JO3yHrax i
muctiBkax. Cnpaseonusicmo €, 3a nei gapmo 6opomucs (BYOT). He 3paos Martioan («Hama
VYkpainay). [neonoriuna i koprnopaTuBHa — 1ie (PyHKIIT BUOKPEMJIEHHS KIIOYOBUX IO3MIIIH
MOJIITUKA YW TMOJITUYHOI MapTii, M0 CBiAYaTh Mpo iXHIO 0cobnuBicTh (Crnoso [lleguenka,
moxcaugo, uaubinvuwiui boowcuti dap (YO. Tumomienko). Hopmanena napmis HOpmanoHux
nmooeti (bnok JlutBuna). bydyemo nogy kpainy (Ilaptis PerioniB). A QyHKIis npUBEpHEHHS

H Jlemmepman, X., 2000.

12 Jlemmepman, X., 2000, 101.
13 Jlemmepman, X., 2000, 103.
' Mernrouenko 2009; 2019

' Konnparenko Ta in. 2019
!¢ KoBanescbka 2009
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yBaru — CHUTHAN JIIOJICHKIM TMiACBITOMOCTI LIOJO «TYYHOTO» ICHYBAaHHS IMOJIITHKA YU
nomituaHoi e (IIpesedenm — ciyea napooy!; Yrpaini mpedba nopox!).

VY cydacHOMY MOJITHYHOMY HpocTopi Ykpainu Ta HiMeuunmHu 3HaYHY poJib Bimirpae
iH(pOpMAaIITHO-KOMYHIKaTUBHA CKJIQJI0Ba, sSIKa 3a0e3Meuye OTPUMaHHS Ta YTPUMAaHHS BIIQJIH.
KokeH momiTHuHui pexxuM He MOXe iCHyBaTH 0e3 KOMyHiKaii, 63 MOXIJIMBOCTI JOHECCHHS
CBOIX ifiel 1 MPUHIMIIB CYCHUIBCTBY Ta OTPUMaHHS 3BOPOTHOTO 3B'A3KY, Y 4OMY, IEpII 3a
BCE, BUSIBJIIETHCS B3a€EMO3B'SI30K TIOJITUKU i MOBH.

3. MeTopnoJoris.

[ToniTnyHMii AUCKYpC Mae BiacH1 PI3HOMAaHITHI XapaKTEPUCTUKHU Ta 0COOIMBOCTI, K1
3anexarb BiJ MOro TUIy: IHCTUTYLIOHAJIBHOIO YW HEIHCTYLIOHAIBHOTO. [HCTUTYIIOHATBHUI
THUT IUCKYPCY € Oa3UCHHUM ISl BChOTO MOJITUYHOTO MPOCTOPY KpaiHu, a BUCTYITH TPE3UICHTa
Ta KJIIOYOBUX MOJITUYHHUX JIAEPIB € OJHUM 3 HOro TrOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB. Purtopuka
MPE3UJICHTa, SIKa yYTBOPIOE WOTO MOBHUN 00pa3, CKIANAEThCS 3 TPhOX OCHOBHUX >KAaHPIB:
aroHaJIbHOTO, OPIEHTAIIHHOTO Ta pI/ITyanI)Horo.17

VY Hamiit poboTi MU IPUILILIEMO OCOOJIMBY yBary caMe puTyaabHOMY KaHDY, AKHH Yy
OUTBIIOCTI BUIAJKIB BUKOHYE (YHKI[IIO YTPUMaHHS B)K€ HasBHOI Biajgu. Jlo pUTyallbHOTO
KaHPy PUTOPUKM HaJIeKaTh. IHAyrypaiiifHa a0o TpoIiagbHa IMPOMOBH TPE3UJICHTIB,
HOBOpIYHE 3BEpPHEHHS, IOBUIEHHI, YpOUMCTI NMPOMOBH, BUCTYIH, MPUYpPOYEHI 3HAMEHHUM
JaTaMm Ta TOJIISAM JUIsl KpaiHu, BpydeHHs npeMiit abo Haropoa. OIHUMH 3 HAHOUTBIN IIKaBHUX,
MPOTE TAaKWMHU, 1[0 HaMEHIIIC BUCBITJIICHI y BITYM3HSAHIN JIITEpaTypi, € HOBOPIYHI 3BEPHEHHS
MOJIITHYHHUX JiAepiB, K1 00'€ THYIOTH Y c001 SIK BepOasibHI, TaK 1 HEBEpOAIbHI KOMIIOHEHTH, Y
SIKUX BUSBIISETHCS PUTYATBHICTh MOJITHYHOTO JUCKYPCY.

HoBopiuna, sk 1 iHIIIA CBSITKOBA KYJIbTypa, € OJHUM 3 BHUSBIB TyXOBHOI KYJbTYpH Ta
OXOIUTIOE HAMOLIBII Ba)KJIMBI CTOPOHM CYCIUIbCTBA. [lepikaBHI CBSTa, IO SKUX HAJICKHUTh
HoBuit pik, crnpsMoBaHI Ha YTBEpKEHHS 3arajibHOHAIIOHAIBHOI €THOCTI TPOMAJASH 3
BJIQJI010, ICMOHCTPAIIIO IIIHHOCTEH Ta CUMBOJIIB IIi€1 JIepyKaBH.

OxpiM THUIY HOJITHYHOI KYJIbTYpH, KOHTEKCT HOBOPIYHOTO 3BEpHEHHS (HOPMYEThHCS
e ¥ BIAMOBIAHO JI0 3arajbHOI MOJITHYHOI CUTYallii B KpaiHi. BUOKpeMIIIOIOTh TpU OCHOBHI
TUMK TOJITHYHOI CHUTYyalil: CTaOUIbHICTh, Kpu3a, mepexigHuii eran. CHiBBiIHOCSYH
MOJIITUYHY KYJIBTYpPY Ta CYCHUIbHO-MOJITHYHY CUTYallil0, MU OTPUMAaJU JEB'ATh THUIIOBHUX
CUTYyallii, 32 SKHX BUTOJIOLIYETHCS HOBOPIYHE 3BEPHEHHS MPE3UACHTA, KI W CTAHOBIATH
BHUOIPKOBY CYKYITHICTh HAIIOTO JOCTIIKEHHS.

KoMyHIKaTUBHUMU LUISIMH HOBOPIYHOTO 3BEPHEHHS B Cy4acHHi mepiof] € 00'eHaHHS
HaIlii, TOTPUMaHHS TPaAUIIii CIKYBaHHS, JEMOHCTpaIlisi 100pOTo 1 MIaHOOIMBOTO CTaBICHHS
710 Hapoy, MiABEICHHS MIJICYMKIB POKY, 1[0 MUHA€, BCTAHOBJICHHS IUIaHIB Ha MailOyTHIH pik.
OO6pa3oM aBTOpa HOBOPIYHOTO 3BepHEHHs € [Ipe3uaeHT, riaBa aepkaBu, Mpem'ep - MIHICTP,
Jiep MOJITUYHOI MapTii, agpecaToM — IPOMAISIHA KpaiHU K €IuHE Iiie. Y HOBOPIYHOMY
3BEpHEHHI TpaJuLiiiHO ¢irypye o0pa3 MUHYJIOI0: 3aBEPLICHHS CTAPOTO POKY — CBOEPITHOIO
3BiTHOro mepiony. PopmaiibHa OpraHizailisi HOBOPIYHOTO 3BEPHEHHS MICTUTh HACTYIIHI

17 Kakpacuk, B.A., 2004.
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CTPYKTYpHO-CEMaHTU4YHi KoMIoHeHTH: (1) 3BepHEHHs 10 aapecara, (2) MICYMKU POKY, IO

MUHa€, 3) [UIaHKM Ha MaiOYTHii pik, 4) moGaxaHHs .

4. Pe3yabTaTn TA IMCKYCifl.

Hamu Oyiio mpoBeneHO nopiensanbHull aHAN3 HOBOPIYHHMX 3BEepHEHb KaHiyiepa @PH
Anremn Mepxkens Ta migepku [10 «barpkiBmunay 0. Tumomenko, sikuii MicTuth 1) anani3
PUTOPUYHOTO aKTy (KOMYHIKaTHBHA CUTYaIlisl, TIPE3CHTAIlisI IPOMOBU OPAaTOPOM, IMOBEIIHKA
opatopa) W 2) aHami3 PUTOPUYHOTO apTedakTy (KOMIIO3HUIlS MPOMOBH, MOBHI 3acoOu
BHUPA3HOCTI).

B mexax awnanizy pumopuunozo axkmy KOMYyHIKaTUBHA CHUTYyallii BpaXxOBYE YMOBU
BUTOJIOILIEHHS IIPOMOBH, MICIE, MPUBIJ, KaHP, 1CTOPUKO-TIOITUYHUM 1 COLIOKYIbTYpPHHM
KOHTEKCT, a TaK0X THUIl ayAUTOPIi; Mpe3eHTallisd MPOMOBH OLIHYEThCSA 3a MapaMeTpamu, sK
(1) mpaBuibHICTE 1 BHpa3HICTh MOBH; opdoemiss, HTOHaUIA; (2) KECTUKYIALIA, MIMIKa,
MaHepa ofsratucs 1 TpumaTHcs; (3) BUKOpUCTaHHS KOHCIEKTY IPOMOBH (BUIbHA MpoMoOBa 0e3
KOHCIIEKTY); (4) KOHTaKT 3 ayIUTOPIEIO, BIAMOBIII Ha MUTAHHS Ta iH.; (5) pUTOpUYHI cTpaTerii
1 TAKTUKH MOBHOTO BILTUBY, €(EKTUBHICTH 1 JOUUIBHICTh X BUKOpUCTaHHS (nuB. Taob.1).

Taomms 1

Ananiz pumopuunozo akmy HOBOPIUHHUX 3BepHEHB KaHIiepa ®PH Anremn Mepkens Ta
ninepku 110 «batekiBiuna» FO. TuMorenko

KomyHikaTuBHA cuTyaumis:

Jioepka 110 «bamvkiswunay

Kanynepa ®PH
FO. Tumowenko

Aneena Mepxens

YMoBH [TpuBin: Tpaguiiitna HoBopiuna [TpuBin: Tpaaumiitne HoBopiune
BHUTOJIOIIEHHS IIPOMOBA KaHIyIepa. IPHBITAHHS JIiiepa MOJITHYHOT
MIPOMOBH, MicII€, Micue: bepiin, pe3uneHiis CUJIN.

MIPUBIJ, JKaHP, kaHiiepa. Oparop CHIHUTh 3a Micue: poaMHHUN OYAWHOK 3
ICTOpPHKO- BEJIMKHUM ITUCbMOBHMM CTOJIOM, Ha | HOBOPIYHHUMH IPUKpPACAMHU.
MOJITUYHHHA 1 CTOJI1 CTOITh OyKeT KBiTiB, mo3any | Kpaina Bmepie nobaunina Bcro ii
COILIIOKYIIbTYPHUN npanopu ®PH 1 €C (Bun 3 BikHAa: | pOAMHY — YOJIOBIKA, TOHBKY,
KOHTEKCT; Peiixcrar 1 Pi3aBsina Slnunka) 35TS Ta IBOPIYHY OHYKY.

Yac tpancnsauii: 31 rpyans 2014 CBSTKOBE BiZI€O ITOJITHK

(dac 3amucy - HEBIIOMO). Bukiana y delcOyk.

Yac Tpancnsauii: 25 rpynas 2018
(uac 3ammcy — HEBIZIOMO).

Aynuropis Hacenenns ®PH (uinboBa Hacenennst Ykpainu (uiboBa
ayJIMTOPis), BECh CBIT. ayJIUTOPis) Ta YBECh CBIT

18 Konnparenko 2019, 119
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IIpe3enTanisi n(poMoBH 0PaTOPOM, NOBEIIHKA OpaTopa:

[TpaBUIIBHICTS 1
BHPAa3HICTh MOBH;

I'pamoTHA MOBa, YiTKa BUMOBA.
CriokiiiHi i HeBUpa3Hi iHTOHAIIII.

['pamoTHa MOBa, 4iTKa BUMOBA.
CrokiifHi i HeBHpa3Hi

opdoemis, [IpomoBa BUMOBIISIETHCA iHToHarii. [IpomoBa
IHTOHAITIS; HerosiocHo. Oparop He 3aXOIUII0E BHUMOBJISIETHCSI HETOJIOCHO.
ciryxada. BizcyTricTh Bi3yanmizamii. | OpaTtop HE 3aXOILIIOE CiryXada.
BincyrHicTs Bizyaunizarii.
Kecrukymsis, MiHiManbHA KECTUKYISILIS, CrpuMaHa KeCTHKYIIALL s,

MiMiKa, MaHepa
osrarucs 1
TPUMATHUCS;

HEBHpa3Ha MIMiKa, AUIOBUI CTHIIb
OJIATY.

BHpa3Ha MiMiKa, AUTOBUH Ta
€JIETaHTHUI CTUJIb OJIATY.

Bukopucranns
KOHCIIEKTY
IIPOMOBHU (BUIbHA
poMoBa 6e3

Uutae Tekct 3 Tenecydiepa.

TekcT nyHae mo3akaapom.

KOHCIIEKTY);
KonTakr 3 Hewmae 6e3mocepennporo koHTakTy | Hemae 6e3mocepeHporo
ayJIUTOPIEO, 3 ayaUTOpi€r0. 3BEpHEHHS JI0 KOHTAKTY 3 ayJUTOPI€I0.

BIJIIIOBIII HA
UATAHHS Ta IH.

TEJETIIAIa4uiB Y BUTIIS
MO3/I0POBJICHB 1 TOOaKaHb.

3BEpHEHHS JI0 TEeJETIISIaqiB Y
BHTJISI/II TIO37I0OPOBJICHB 1
Mo0aKaHb.

Putopuyuni
CTpaTerii 1 TAKTUKH
MOBHOTO BILIUBY,
e(EeKTHBHICTB 1
IOLLIBHICTE IX
BUKOPHCTAHHSI.

i1 MmoBH - ypouwncrTa i
CIOHYKAaJIbHA.

CraByieHHS 10 KOMYHIKaTUBHOT
METH 1 cI10co0iB i1 JOCIATHEHHS:
YHUKHEHHS HaJAMIPHOT
IHTEHCHUBHOCTI MOBH 1 aKTUBHOI
YKECTUKYIISAILI.

CraBJieHHS 10 TTApTHEPIB 1O
KOMYHIKaIlii: MOHOJIOT14HE
3BEpPHEHHSI, HEMA€E 3BOPOTHOTO
3B'S3KY.

CraBneHHS 10 MOBH SIK 3aCO0Y
CHUIKYBAaHHS: KyJIbTypa MOBH
(MpaBUIBHICTD, SICHICTH,
JIOPEUHICTh, ’KBaBICTh, BUPA3HICTS 1
1H.).

Oparop BUKOPUCTOBYE
BHCJIOBJICHHS ITOJIKH, BUCIIOBJICHHS
CHIBYYTTS, 3aXOTUICHHS.

{11 MOBH - ypouwncTa i
CIIOHYKAJIbHA.

CraBiieHHS 1O
KOMYHIKaTHBHO1 METH 1
Ccoco0iB Ti JOCATHEHHA:
YHUKHEHHS HaJAMIPHOT
IHTEHCHUBHOCTI MOBH 1 aKTUBHOT
KECTUKYIISILI.

CraByieHHS 10 MTapTHEPIB 1O
KOMYHIKaIlii: MOHOJIOTTYHE
3BEPHEHHS, HEMA€E 3BOPOTHOTO
3B'SI3KY.

CraBneHHS 0 MOBH sIK 3aCO0y
CIUIKYBAaHHS: KyJIbTypa MOBU
(paBUIIBHICTD, SCHICTD,
JOPEYHICTh, KBaBICTh,
BUPA3HICTH 1 1H.).

HeO6Xi,Z[HO 3aYBAXKHUTHU, IO JISI TPOBCACHHA HOBHOI_IiHHOFO, SIKICHOT'O pPATOPUYIHOTO

aHaji3y MOTPIOHO MaTH YSABJICHHS HE TUIBKM NP0 KOMIIOHEHTH MYyOJiYHOI HPOMOBH
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(KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlii), a i Ipo apceHal 3aco0iB, SIKUMU BOJIOIE PUTOP ISl JOCATHEHHS
cBOIX 1inedt. ToMy B MeXax ananizy pumopuyno2o apmeghaxmy KOMIO3UIIS TPOMOBU 000X
KIHOK-TIOJIITUKIB OLIHyBajach 3a HACTYIHHMHM IMapaMmeTpaMu: 1) BCTYI: TEXHIKHA MOYATKY
MOBJICHHS, (POPMYJTIOBaHHS TEMH 1 3aB/IaHb; 2) OCHOBHA YaCTHHA: CTPYKTYpa, MOCIIIOBHICTb,
3MICTOBHICTb, BINMOBIAHICTH TEMi; 3) BUCHOBOK. PUTOPHYHI TNPUHAOMHU KIHIIBKH; 4)
JOMIPHICTh YacCTWH, B3a€MO3B's130K. [Ipy boMy HallBaXXJIMBIMINI aKIIEHT pOOMBCS Ha 3acO0U
MOBHO1 BUpa3HOCTI, a came: (1) putopuuni ¢irypu (dhirypu nosropy, dhirypu po3ramryBaHHs,
¢irypu imiramii Ta iH.); (2) Tponu: metadopa, rimepdona, MOPIBHAHHA, JiTOTa, TepUdpa3a,
ipoHis Ta iH.) (1uB. Tab.2).

Taomus 2

Ananiz pumopuunoco apmeghaxmy HOBOPIUHUX 3BepHEHb KaHIyiepa ®PH Anrenu Mepkens
ta nigepku 110 «batpkiBiiuna» 0. TuMorenko

Komno3uuisi npomoBu:

Beryn: TexHiku | Beryn, sik Takul, BIACYTHIN. 3BEpHEHHS JI0 ayauTopii
MMoYaTKy MOBJICHHS, | BinOyBaeTbcsi cTaHmapTHE «/lopori ykpainui!»
dhopmyTrOBaHHS 3BepHEHHs 10 ayauTopii «Liebe

. . ) } VY BcTymi poOUTHCS aKIEHT Ha
TEMH 1 3aBJaHb. Mitbiirgerinnen und Mitbiirger",

. CBATO, HOTO BaXKJIMBICTH IS
MICIIS SIKOTO MOYHUHAETHCS

KOHO1 POJINHMU.
Oe3rmocepeIHpO MpomMoBa. Tema

PO3KPHBAETHCSI MPOTATOM YChOTO
Buctyny («HeGe3meku s
€BPOIEHCHKOTO CIIBTOBAPUCTBAY).

OcHoBHa yacTHHa: | BucTtyn Mo’kHa po3noAiTuTH Ha 5 KopoTky ocHOBHY YacTuHy
CTPYKTYpa, HIATEM. XapaKTepU3YIOTh 2 TEMHU:
MTOCJTIIOBHICTb, [Tepma niarema: BaxausicTb Crnioragu npo MUHYJIUN PIK 1
3MICTOBHICTb, CaMOBH3HAYCHHS HApOIB (MAEThCSA | OUIKYBaHHS Bif
BIIMTOBIIHICTh TeMi. | Ha yBa3l YKpaiHa) 1 €1HICTh MIPUAICIITHHOTO.
€Bpornu. Hons Ykpainu, i Te, mo ii
Hpyra nigrema: Enigemist TPOMAJISIHU 3aCITyTOBYIOTh
nuxomanku Ebomna. JIUIIIEe HAaHKPaIIoro.
Tpers minrema: Tepopuctuana JIBi TeMH OpraHigyHO MO€THAH]
opranizaiis «lcinaMcbka ep:xaBa 4yepe3 MOTHUB «TPOMAISTHU
Ipaky i JIeBanTy» VYkpaiHu Ta rinHe, macimuBe
UYerBepra minrema: €aHICTS i ManiOyTHEY.

I[IHHOCT1 HIMELIbKOT'O Hapoy.
[T'sTa miarema: MaiibyTHe BCix
eBporneicekux kpain (1 Himeuunnu
30Kpema).

[Tepexonu Mk TeMaMHu MOKHA
OXapaKTepu3yBaTH sK pi3Ki
(oco6muBoO 1€ MIOMITHO MiX 1 - 4
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TeMaMu).

BucHOBOK.
Purtopuuni
MPUHOMH KiHITIBKH.

MoBsrneHHeBa popMa BUCHOBKIB:
nobaxkanHs ayauropii. Opatop
3aKJIMKA€ IPOMaJsiH KpalHu
MParHyTH A0 e OUTBII MITHOT
€JTHOCTI.

3aBepIIyeThCsl MOBA KITIIIOBAHHMH
HOBOPIYHUMU NPUBITAHHAMU: [N
diesem Sinne wiinsche ich von
Herzen denen, die am heutigen
Abend Kummer haben oder um
einen lieben Menschen trauern,
Trost und Beistand, und uns allen
gemeinsam Kraft, Gesundheit und
Gottes Segen fiir das neue Jahr
2015.

MosHna (hopMa BUCHOBKY:
noOaxaHHS ayAUTOPI.
BucHOBOK CKITaaeTbes 3
HOBOPIYHHX TTO3JIOPOBIICHB 1
no0akaHb JI0 TPOMAJISH i
KpaiHi B IUTOMY.

JIoMipHICTb
YaCTHH,
B3a€MO3B'SI30K.

YacTuHU HECHIBPO3MIpHI
(BLACYTHICTH BCTYIY, HE 3aBXKIU
MIPUCYTHIM YITKUI B3a€MO3B'I30K
MDK YaCTUHAMU BHCTYNY, KiHI[IBKa
MOB's3aHa 3 OCHOBHOIO YaCTUHOIO
TUIBKH Y€pe3 MOTHB «ETHOCTI).

YactuHu ciBpo3MipHI
(mpuCyTHIN YITKUMA
B3a€EMO3B'SI30K MK YaCTHHAMU
BHCTYNY, KIHI[IBKA TIOB'sI3aHa 3
OCHOBHOIO YaCTHHOIO).

3aco0M MOBHOI BUPA3HOCTI:

Putopuusi dirypu
(birypu moBTODY,
birypu
pO3TallyBaHHS,
¢birypu iMitarnii Ta
1H.).

Putopuune 3Bepuenns: Liebe
Mitbiirgerinnen und Mitbiirger
Amnadopa: Wir spiiren (2 pa3n).

[Tapanenizm: unter sehr schwierigen

Bedingungen. Unter Lebensgefahr.
(Takox et pparMeHT MOKHA
BIJTHECTH JI0 MapIeIsIIii).

Yacto BUKOPUCTOBYIOTHCA
nepepaxyBaHHs OJTHOPIAHHUX YJICHIB
pEUCHHS.

[Iponencuc: Diese Einheit Europas
ist kein Selbstzweck, aber sie ist der
Schliissel.

Diesen Erfolg fasste ein englischer
Fan wunderbar in Worte, als er
sagte.

Anadopu: Xatii ne 6yoe sitinu,
xail nputioe Mup Ha YKpaincbKy
3eMt0, Xau Mu 6y0emo Hcumu 8
docmamky, xatl 6yoe 10008 y
POOuUHax, xai pocmyms i
Hasuaromuvcs Hawi oimu, xau
300posi 6ydyms bamoeku. .. ;y
KOJICeH OiM, ) KONCHY POOUHY
AHTHTE3U: AddIce 6Ci npukpowyi
Ul He2apazou TUUAIOMBCAL Y
MUHYIOMY, HENPOCMOMY poYyi, a
nonepeody y HAC - uule ce8imia
odopoea.

I'pananis ta anadopa: Hapoo,
AKUU BUCTNOAB Y HAUCKIAOHIULL
yacu i 8 HAUBANHCUY NOpY.
Hapoo saxuii ne 31amagcs, He
30a8cs, He onycmug pyKx..
Hapoo, sixuii 36epie cebe i
C8010 KpaiHy nonpu 6¢i UKIUKU
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icmopii — ye 8enuKuti Hapoo.
L]e napoo, wo mae npago na
wacms!

BukopucranHs HallBUIIUX
CTYNEHIB: HAUCKIAOHIWI Yacu i
8 Haugaxcuy nopy

Tpomnu: metadopa,
rimep6ora,
MOPIBHSIHHS,
nitoTa, nepudpasa,
IpOHIs Ta 1H.)

Hopisustaus: Die Einheit Europas/
der Schliissel.

Meradopu: Die freie Welt, Ich
driicke fest die Daumen,

Wettbewerbschancen zu nutzen,
Leben auf Pump.

Dmireru: nicht gekannter Hdrte, ein
angebliches Recht, die schreckliche
Krankheit, auf bestialische Weise,
Die freie Welt, buchstdiblich dem

Meradopu: geruuezny i
HEe8NUHHY KOJIeKMUBH) eHepeilo,
NPOCUMO He30IlICHEHHO2O.
YocobneHHs: Hawa piona
Ykpaina 3aorcuse; smyuena i
3MoOpeHa Hawia pioHa Ykpaina
[epudpaza: npexpacromy,
NPAYLOBUMOMY, 3AMONCHOMY
Kparo

DMiTeTH: 3anosimui mpii;

Tod entronnen ceimne Pizoeo Xpucmose, .
HENnpocmomy poyi,
NPULIOeUHb020 OUBA, C8AMA
VKpaincoka 3emas, oymu
WACIUBUMU, AKMUBHE

OadICaHHA.

S. BucHOBKH.

3a pesynpTaraMd  TMOPIBHSUIBHOTO aHA3y MOXHA 3pOOMTH HACTYIHI BHUCHOBKH.
[IpomoBu kanmepa ®PH Anrenm Mepkenb OXOIUIIOIOTH OUTbIIE KOJO TeM 1 OaraTiie y
B)XKMBaHHI MOBHHMX 3aCO0IB BHUPA3HOCTI. Y TOW e yac B IUIaHI Mpe3eHTaIlli MOBU OLIBII
BIATUMHU € BUCTYNH mojituka FOmii TumoreHko 3aBIsKd BHUKOPUCTAHHS OUTBHIIOT MaliTpU
rojocoBux iHToHamiii. KpiMm Toro, HoBOpiuHe 3BepHEHHs FO. THMOIICHKO CKIaNAEThCsi HE
TUTBKH 3 11 Oe3mocepeHb0i MOSBH HAa €KpaHi 1 YNTaHHS MPOMOBH, a M JIMOHCTpaIlli KaapiB
HABKOJIAIIHBOTO OTOYCHHS 1 POAMHHOI ocelti. Takok BUKOPUCTAHHSI TOMYJISIPHUX COIIaTbHUX
MepeK Ui MpHUBITaHHA ¢ HOBUM pOKOM OXOIUTIOE OUIBIIY KUIBKICTh TIISAAYiB.

TakuM YMHOM JUCKYpCHBHE TIOPTPETYBaHHS YPOYMUCTHX IPOMOB JIBOX JKIHOK-
MOJIITUKIB MOKa3aJlo, 110 K B YKpaiHi, Tak 1 B HiMeu4ynHi NOMITHY pojb y MOJITUYHIA Ta
Meia chepi rpae HOBOpIYHE 3BEPHEHHS TJIaBU JIEPKaBU Ta MOJITHYHUX JIAEPIB, SIKE UTKOM
MO’KHA BUIUTUTH SIK OKpEMHH >kaHp MOBH. BOHO Mae CBOIO KOMYHIKaTMBHY MeETY, aBTOpa,
anpecata 1 cBOepigHy ¢opMalbHy oprasizanito. I'oBopsunm mpo oOpa3 aBTopa, B
M03/I0pPOBJIEHHI HEOOXITHOI0 YMOBOIO € 30ir OIIIHKM MOJii, 3 SIKUM BiTalOTh, Y aBTOpa 1
anpecata. Bci 0co0aMBOCTI HOBOPIYHOTO 3BEPHEHHS OOYMOBIIEHI CaMe CTaTyCOM Y4YacHHMKa,
10 Ma€ MOBHOBAXEHHS MIABOJUTH MIICYMKH pOKY 3a Bcio Kpainy. Ilomituk mparue
HAOJIM3UTH CITyXayiB, 3BEPHYTHCS J0 HUX ILE 1 AK J0 JpPYy3iB, AK A0 ONM3bKHUX Jrojaed. Bin
BUCTYIIA€ MIEPE]] YCi€t0 KpaiHOIO HE TUIbKH K MOJMITUYHUHN JIiAep, a i sIK OCOOUCTICTD.
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PATOPUYHI 3ACOBH BUPAZHOCTI HOITHYHOT'O JUCKYPCY
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)
Ipuna YepusieBa, Irop Ilepecaga

AHoTauis.

CraTTiO TPUCBAYEHO JOCHIKEHHIO MOHATH: «PUTOPHYHI 3acO0M BHPAZHOCTI», «IOJITHYHHUN
JMCKYPC», TOCTIDKEHHIO OCOOIMBOCTEH CydacHOro HIMEIBKOro 1 YKpaiHCBKOTO IOJITHYHOTO
TICKYpPCY, 1 TepII 3a BCe JOCHTIKEHHI0 HOBOPIYHMX 3BEPHEHB IMONITHYHUX JinepiB-xiHok ®PH rta
VYxpainn (Aarenn Mepxkens Ta FOmnii Tumorenko) ta ixHill mopiBHsUIBHIM XapakTepuctuni. B crarti
OyJI0 HaJaHO OIIHKY KOMYHIKATHBHIM CHTYyaIlii, Mpe3eHTallii MPOMOB OpaTOPOM, HOTO MOBEIIHKY.
Bynu posrisiHyTi cTparterii i TaKTHKM MOBHOI'O BIUIMBY, a TakOX OYJIO OLIIHEHO BXXHBAaHHS
pUTOpUYHUX 3aco0iB BUpaszHocTi. HeoOXigHo 3ayBaskKUTH, IIO Ui MPOBEIEHHS ITOBHOLIHHOIO,
SKICHOTO PUTOPUYHOIO aHaNIi3y MOTPIOHO MaTH ysBIEHHS HE TUIBKM MPO KOMIIOHEHTH IyONidHOl
NpoMOBH (KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyalii), a W mpo apceHas 3aco0iB, SKUMH BOJIOJI€ PUTOP IS
JOCSITHEHHS CBOIiX el (MOBHI PUTOPHYHI 3aCO0M - TPOMH, CHCTeMa 3aco0iB apryMmeHTalii, 3aco0u
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Jiayorizaiii MOBH Ta iHIN 3acO0OM MOBHOI'O BIUIMBY). Y IPOBEACHOMY TOPIBHSUIBHOMY aHalli3i
HOBOPIYHMX BHCTYIIB MOJITHYHUX JifepiB - )xiHOK @PH i1 Ykpainu Oynu po3risiHyTi: KOMyHiKaTHBHA
cuTyaris (Micie, yMOBH IPOTOJIOIIEHHS IPOMOBH ), TIPE3EHTALis] IPOMOBH OpaToOpoM, (3KECTUKYJIALIS,
MiMiKa, IpaBUJIBHICTh 1 BUPa3HICTh MOBH), MOBHI CTpaTerii i TAKTMKH MOBHOT'O BIUIHBY, a TAKOXX caM
pUTOpUYHHUIT apTedakT, a camMe HOro CTPYKTypa, TEMaTH4HE PO3MAaiTTsS Ta BXKUTI 3aCO0M MOBHOT
BHUpa3HOCTi. B crarTi Oyno BHM3HA4YEHO KIIOUYOBY pOJIb MOJITUYHOTO IHUCKYpCY B (OpPMYyBaHHI
CYCIUIBHOI CBIZIOMOCTI. 3a pe3yJibTaTaMH MOPIBHAIBHOTO aHaJIi3y MOXKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO K
B YKpaiHi, Tak i B HiMeuurHi MOMITHY poJb y MONITHYHIN Ta Meaia cepi rpae HOBOpiYHE 3BEPHEHHS
[JIaBH JICP)KABU Ta MOJITHYHUX JIJIEPIB, SKE I[IIKOM MOXKHA BUAUTUTH SK OKPEMHMIA )KaHpP MOBH. BoHO
Ma€ CBOIO KOMYHIKaTHBHY METY, aBTOpa, aJipecaTa i CBOEpiHY (opMalibHy OpraHi3allito.

KawouoBi cioBa: momiTHYHUI TMCKYpC, HOBOPIYHE 3BEpPHEHHS, PUTOPWUYHI 3aCO0M BHPA3HOCTI,
KOMYHIKaTHBHA CHTYallisl, pPATOPUYHUIA aHAII3.
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